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akrt^dsdo^ ^F&^d^diri&&ds> arfo*irort ^Arfj^ri uoobOodaja e 

fleri^qJod^rW^ e^^sfocMoidtbtfo* Ssd&£> a^cSiseridc^ e^o^odo^^^j^ 

s§;3do, zlp^d de^S d^ aborts? e^od^ sArarirari BsSoirt* ^djsdsi 
«8{&rf ejSorijae;&^da£5 stedrad *3e6 23?<3 ©^^daeSSrtPd. •ad^sfcrtofc p^TOddo 

c5D^ ^i^eri^oJ^Sosfc 3^ ^d^ridg) ^oiFJbe©^ sd^dssdO h'oti Sde&ddjs d^grtodejlF 
dO ejjorfj&jrttf o^oiooaft ; ^^^doddosd^ ^jad^da satf^d faid^cDaod ato 1 ^ 
srando^do. <b#odd aktf.edsSo;^. -eip&flewd rod ri3o£.rt<od ^Bd^cfa. afessosSnTOft 
'ri^dadoi ridgdradasd m^rtffgj. ' ^dSgdad sioo^rttf^^ ^odft^ gatoda^ totfriUy 
af^qS^fiab- tpsaSc&ood tfjd&cta$c&. 'Sto^so ejSoSjaewrf srod d;>o^ri#fi abtfojrttfoda 

rtetfc^. sjedsfco^rttfrt ^^rtTOrf ad>&ri& a^ed^dood qSod^rftfg •efodaatiarf 
o^a^ dso&sranoSo? <ado^do. de^ortsSoeo aSrie^od ^fcdrori &orti?^3S e^od^ow 
r^oqSd© e^od^ bridri& ^djsfa^rid^w r^o^ ^tftsSdoda doricto^d^ag). 
b*ori8 w rt^oqisJO 3«dd«'?4e*dJd ^odJ^3 »dofc>r« &j3ab© ^orij^da 

djdJe^zgrsgp whd^dDod ^ddgdod s^ato^d^deiato aqradd sSoeeS s>i>r^edrf ejSod'^rte 
sgdritf© &?3^f, aS^, rioc&as^gd dadoed ^sra^risJrt s^d^^cfl^. tf^d^d 
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e*j£diW 7io£^ sJjs>a!,s3? efiod^rt^ ^sfcdo^ ^Fo^rfo^d^ dws^raqJsteaftd^rio. 
& a^oiodg odod^daJadB^o ^alods ^oda TOs^otosi sbai&prt^o aSi^dorfcfo. 



$od^rt<#d^s3odo dort£5?ieoaoado. ^d ^od^rteb 3s dw^^odskjrW d^fdritfa. 
•tos^arad qJod^rW sSritkritfc^, ssgritfgtkd a^drfo^oto^ #^63^3. 
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rt*do^)4« wdodOod 2ot3^ rao&a^esSodfcjrt ^d^c^sidj ©gdritfo. -ds e^od^C) 
sSjcidOci o^ddo sysdrisfo ?3{0 e^ocS^ TO^ss^d 3^s?5)F$Fs3od.ra da&d <-3ota &>odo rod d;ra^ 
sru^o^FsSodja aS^^do^do. 

rodri&a w^aaqSFdO dojado rodri 0 ^ ^d^4- d^e^odft^e 5jsdrt$da;jsj. 

ero^^ ofoderad ^od^ri^O rodrt^do^- ^deSddo 23«)dri$fi ^odo 

^dos^ tf<jcfottdc>^ag>. £3^3^ do ®j£dari& djasJ. 'ado^. e^od^rt^ a^dtfo^ 
s&adejad &&o&rW a^fids^d addsSofo erocragodeSri&^OT.ft ak. rio. d^qfefypartd 
^rfrfcestfab ri^ddcSato d^deadg (aSjtsorWa 221-231) &doajTOf\&«$ck. 

ak^ddjDttaktpartcj) rraoda^f,' «rU? £oeo ajoAjriSodeSe tfjaado^do. 
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o&?6 rf?*d *■ rfwsOgOTrf ^orf^rttfazS ^ritfOdosi $erftf,$€rfrttfja 

2uodo sradoira^adari sbtf^rttfo 6 

£ddo sradriedirf .... 17 

s^rra^ vfo&F$$otfh^ .... 194 

„ 53 .... 55 

sfcroraaSFi 55 „ .... 257 

£>o^ sfctfojrWja <ad:>s3^), <add;> srarfrtedari tcdbf dote <$orf&^0 adc& sDrfrtek 

?§eod:>rf ^osfc 23^f ak^riJ^ad«§c8orf3 #os3do aoe&rfda. rf^ ^orfdo s^oksS ^ffctfja 
OOTjh ft^d a era So* qSodft^ <^d^ a^r atotfjrt^^ praexjj ss-arfrt^do^i 2«oda 

ak^orfi rf{&rfdo. 3s o?£otod a^s^ofo^erffcorf tol^ ejSodfc^" ^o^ri^g s^^sS 
tforfawdwa&da. <tfrf3 s^s^jjsj) rt^^sor^rforf^sSo^ aoe^wsoorfo. 

sii8irf.3S.OTrf abrt.edri Dto^hritfO 3 rfoAaJo e^dri^o ri.eidp sissoriaacS 
aS^hotara esqSsse) ^aaj&rafto&fe ^d&Soarfo. 3s ass!o3;>rfg — eru&cSft^eJ^tfeii &^rf^- 
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srariri© sood: ©gd ^oi^nd 6 esft$ ^^s^ oSorfja dora^a t£»o aorfjs aS^do^ 
©ddoi adcfc esgdrWo tf&kc&and Saro&f oborijs e§s3,nri 8 loafer aorfeja irftto. 

Candida.- naak^e ^od*^ atorajd ^^drdee^o ^oso ^d n^o&^doo^d 
^tfriaroddO e^oWo ©^driert wderan a* ^drfskdj^ «cfori^. sd^ riOJ$a*K$d 
TOjH TOdti ^siodo e^dsad E&go ^020 rfoodoo^^d^) ri+©o £o&) <addo ^dri^j^ 
rtaoSdo^doda $oddo qraa&ddo. *ao4ag dafdri* djwd^dasidood o^drfpiS^oto 
^dad?^ ■dl^^&j^n 35e)Oftdoi ^odowdo^ag). esdodood naato*^' doo^dS j>si, 
©gdrttfo rfj^ada^dood sid^ ^oraotas/ efadfc^ afr^ocfc a8f*rfd>. esddoi 
raotfo^? qfod*^ ato&sje Sooda es^-d 98*33, f\d O ad^ djaosra akA,e £odo a8?sforido. 
do^ ^o^od^g ^oiorii^TOd ©gdrt*ckds$.-<adck' a^d tfa^otoftc^a c^od3 *uoda 

rigaodfl V3 e&drt*d§ doi.o&odja rfe&ddo. &oc3 aSc«do* ejSod*b>rttf 

as^dsrad addeSorta afc. ?io. ,2frari od s^dF&es^crio n3$oi> d^desdO w^sysftdc^da. 

doe£)£> d!3.odoO ^od^dodol d.s&.sf dodXhrf ak^rfafc abri.e ddO o8*ro,r\'ddoAd 
Ood o^odd v^sl sdo^o,rt*diri)dOod 3s £^33 r dodAe 3o&3s,f\ we^oiaai.ada 'eSetfaa&da. 
wqSoji^rfo^ ^dficdxra siso s^s waldritf d N ^ sera, era?! 3 'adodjdx Acrearaa 

o±rad es^etf r^oqJrt* 3s ask^c d^d£)o3oe Eodo^^do^. sSeddgdod ejSodfc^ 
^dod^ a^o?o d ?3 ^rfrt^d^ ejqb^^rfo^j^dO es^e^ ^^^^ ^aoF^rorvdad^. 
zS(rtod3 w wgdrt^^ 55^^^ ejJod^^^ofc w ssgdrt^ es^^^d^^^p ao^od 
esgdri^ ^drt^ ejSod^c^^rfo^ ^od^dt^ d^ wsSeod^d^sSow d^rt^, 

^^ddi esgdri^ sradrt«od &aad ^rt^^ ejjpd^c^cfarfofc dod^s^^^p, d^D? ejSod^c^ 

©5^34), a^d,^ d eatfcfrl^ ^ooSjse^^o^oO 05 ^y^te^d ao&doawd Ood 
^^'d ^qSo?)^ sJo.^r^oqSdd^obO &^<OTftdo^do. d^^dS srodrt^d^ 
^'ABsddfiakja o^oli s3gdrt«do^. ^dd^o^ d^ c^o^^cxfc s^d/l^ & ft v^cdo 53^d^ 
^^srandtS?*,. goartoS^ d^do^oii do^ d^d^crio ss?drt^ sodcScdo ^d^j 
OThdd^o.. ^^dJ^^Dd^S 3s d^d^a^ to^. cS^ 2 ^^dorl^^ ^oriotf 

&os3 tfi^d n*a)Crfo^ ^OejSod^-rt^ eoso^ ^)TO^S3^d3$. ©A^^.f^TOWOTd 
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as^c^TOS* wrtssjg $3$ 4 waf,^ otesgotae rfo^55^8 II 

( si. rio. no-mo- v do^ S5 ) 

£s aft^rteg) srtaoks^ jOesJoriJ^si rfrickri$&^dg)d ©r^dtoori rraoi)^? e^orfrfj^, rfjs>o±>F 
?>Gd eruj^^^orf^, Aiaesto^orf ©skssb^ ejSod?^, e^ao^Acfloorf a^aSASe^odJjj^, aaara^ 
ddoesOod aaa&FqSod?^ enj^^TOrfdow £>ddgf 'ado^do. rfi^i ^ 0 ^^^ 

s$d;> tforiaeocks$cta eddoi a^?«3?ri;3rt& tsrtefegocta^ ^DoFftddo. sf^o^od^^ 
^dorv^dj^dod abd.wda aileron ^do^eftrfoddo aaSo&ciS — 

(afc. rio. no-io-on) 
ofr8*^8$ajD e^riw dsSesScocS^e atos^sfc ripsaw si ft 35^8 I 

sdo^ri^o 3s ^qfcd^ tfdo^Fsb^s^ ^dode>od rraak^e, oSjadsjad $od^ri*fo wsb 

ad 35^^^^p, ©drtaoci^p, ©A^xi^rf^p, sirfFs^rtffrtjs skjaue{to3js& e?d 'ao^od 
^j^driofeSab^ rid^rod tf^tiepscSakO ariossFrffo^OTft a^riri&sjo^ria 
&vt$*ted €osida °jddi3 ^o^ra sfcooS^oioF&od do&^^d^&odiad rf^£> &^dja 

ftorori^Qc^ddta, s3?cj5)c3^«prfjs^rttfj3, ^crfoo do&^dja, adjesra^oahri^, ^d^^ddja 
vti |^ tto&traskoaiSsoiS, &>*iofoo* wedrij^a^ a. a. e§. ft. <aa* so. do^ 

d/^do&r do wa&d^s^Trae^OTd & r^oqS^U^o&j^ sirf^ ^OTOeJ^abaod sgg^s^Bo 
^$do±>FOrto, esdd &W3ofcrifc$ (3?d&o^rW£) adriascjjsSoGb rfortciri^&dari rrao&^e 



vi 

soft ^o^^ojjaoWo^djTOwtforfo&Dji^, risii^ *^2S3#fc?83rtjs, rfcd-sgctosScreri ridF?^^ 



*(toc93»sb pSoO aga^ &d avadd as&^s^d (_ ■ ages*. sSo^Sotss^ 



30*— 12 — 1949 J sfosss) as^s* 
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II i«g II 

•3 «J «j S 0 ~c 

Ojo^ ^Si^o d*C3"a o5js? 53*c3«$j&^$s3e)o wrls^ I 

Defied ?$0 Bo 315 

tprarl — a. 



_?racrficstjra^jajSo3a [ da. r>. a. oa.. sjjs. era 



««Jo | d | vj^oti^ amoto rfn, ^ I 

*»«,*o I sotto,? ^^oi. sn^ft ssjde s&a* & ^ 5 ^as a_v | *a \\ 

ftaCjede^ sfawob^w jorteote I J^d riotistedit,** 

Uo*», ? sfooaoSj sn^qi %,£ sJoi« xjarfAAeoros I so. u. a-S-s I <ga II 

stoddj— d,ddo sboduri stadusd^odo ©stoaratfd© "acJirfflrt b A sifl£rttf> 

3»>d rtfl^^ouidjfa sbfcoto. kod rftftfe* A stooosJ do*, 

-sod,-^ dtdlato. ^aotortdod^ob adds s^frf^sboi^^n 

t^odw *»oJ ^i^^oi ^ sto^oojj rfdgtTOttdjg u^to* ofco&ou i&feasb 
rf^ofc doU d^do «b*j rt ^ sbo^rt^ *84*Jo* 

* aaofcdj ejwotosi s^^d ^nmo aou aooidd qodo,<. 
sbwofc s^ft dotf 5 s*>rte ?o rias „> oW ^ 0oB , ^^Ad^d^ (e> t . v) 

■Mori O^atod^d dotod^d© wttoj^wob ,J 0i8 ^rf. 

li too li 



II sSapri©— n II »ctosra^—na. II . «o l| 
II sd^—o II eqj^aJs— l II drtr— n , j, II 

II dtS$58— .^.3.^1 « 

!r^q"dt—atf-oi -s ir ■ 



*. o. ». sL o. J «bij iW Mo8 a » 



^ocSjg^ s&crao& ro^; 2^ 4|;3o^ 1 

3& ^*£)5^ II Oil 



I 

* I ^^5^0 I Q I c^S I e>£>5$3* II 0 II 



II sao&ras^si c II 

s^^ioa d>aj,»yJ<W^ sj^fr&eqi^ sSae^rfJd^ sn aSow I o3ona d I 

«»sii,dv»6< a^s ^03^ 1 3,9, 1 mdtWtf 
^ II o II ■ * "* J ** 



siosd^ — ri^ertrart | ©assto—otorfrt^o I s3s^>dos§e— (£d^ dinars) ^Soia^esS I 

d^dadci DoosStf^d fcodjdd^ Kb^^rtA oiras^rioja e^d^rf rfo^&^oi^oUo 
dtoiios$ritfjaj da 3b efd^ 20 a d?^ eS^sb^d^ ^d ^{^sttadaw^. w ^e^rtecd 

English Translation 

Tndra? the slayer of Vrifcra, acquires vigour by means of m en V praises 
( or is pleased by oar praises ) Wb invoke him in great battles as well as in 
little conflicts ; may he defend! us in (all such) battles- . 

d^jo^s^ oi^ — d^o^tio djsrfod &^e^fcrft?od d^diri^ &o$d 0 & aterb^eA 
• doUt aS^^ds obodo d^^obo, wda^ood d^od^o^d 3^3$ diadod ftg^rttfod •aod^ 
e4iotos3?M^dj5 s§^n e^da^tf,^. •ao^sS d ^do35«)W?yad fcod^dc^ 

c^d) 53^,©f^ tffloj&ijsS sod, A ddick, do, c3^>d do, do^ 0 £ot ©ydsysd atori 

id^^~ ^0^^ ^^^d ^FTOfv, Lws es&s sSj^dOTd 'ad ) i s ol3i tooprada 
d^dfi sids ao&> ^) dQisss^^dbod dd^? £od3 wtojf^ft aodqiFd). ^d;3? 



w*afc, a»«e*— * iort^ .dc9g aros* djsd^d d»d%fcdon^di<rada 
^d^dg *e*srand>$ctood a s^torf cfcagrttfg aod^. 

dd^—d^d^ qrsis, p^a. d^dqro&art tor^rrfO 6fcr. ^dtfsdiFf^es 

^OoriBEps^ ^^eo^dg^drfja^ ^rfi ««f rfeofcrort dd^ aero*, 
»^c*»sfa& d^i («. ^oaa) ocbisracJ^H*rtn ^rirddrtPrt ae$S>Fdj 

woo*. acil ort^dodi.' ^ojjj ;fc 0B8d ^rt^ *»0 <B a» 
ae^F<s^^ ( ^. ^.^. a)cioso ^ aorf a ^ afe^Bsn^dj. « rt®dg 

*,*39rtt3rtM><*. ridwodgo^ '^ocbdood feed d<edoi diodd<D 

drag, aSe^de*. ° " 

^s?8~8dj«oso*ss?d ilfecj doed d^eoteeododad ad*, <ag ms!<«at* 
i A *«oaraa»r^8(Bs. *o. k-n-n^) *ft£Ooci *daj^doddd odobdC ^do 
^dood fead*, ddd dddgdod ^eoto-rf»o«d aqw.rt* en^i^dd^ ^od^ d 
aoBd*dOod eotafosiaarttSrt^. odd d^^d* (Bi . ^. L . n _o^) 

aotwdood erurodddA W d«e 

^iFOteo 81^ p^^O, ufa r m ±k*tot W d0ddd 

d*»**o* ttI *«, 0 edod^o^dood^ ^ddd^Jdd^ WjS id» 8 ^ 

^S|dd€ ^ (, «, «b % ) *od,^dod> d*d>. «D rfwdA ^ W od6 

•; Sb *^°*« rt ^ («■ ^) ^dOod *w"V 



_ g3 i *sao. n. 3$. o&. ala- en. 
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^> .art 7ta%*» '^Qarfo^agi 



■ll'TOOiO.ESKra^O li 

xforovi aj^ssso aSoa»J 4 »o tfrfa acraS3& | ^ | $3* | 

odrailo *siF^ ^sira^do *>dFle gfcs^ob S^l «*e&*o dtfo 

rfa** I agiroriJtfsaaF I grf rffc ^ 0 ^o jaatoejdjgodaoqljio S^ic I 

i^TOA«8 ^ If aJosdas I dona-s?** I w^ittutfoiS «4,*j0to I 

do^Fa^^rOrb^ojtJBs *g I fc^S e | d&tfjfcsfc ^ a &5J4 <( toB»i4o II 3 II 

II SEJ, AatfEJSgF II 

(»s3e^rf qj^) Aa^toSa. c^od8) I «§ 5 _ ^ | d?b_ ^ | 

*>d> ^Bfcycs, ^ft^ e^Ekto ^rt^cofc. 

English Translation 
G Inflrn, you are a hero, yoa have the strength of an army ; yo.i are 
^ g,ver of much booty; though your worshipper is humble you make him 
great and ,ou bestow riches upon the sacrificer who offers you Soma- 
Ubfttions ; for ym wealth h abundant- 



?5«f^8— <e.j»tff8 I '^5&<#j&€sJ!> ^Ftetf&l&fl? I 'aod^o vtftfjh 
^odc> fit$'fi "sictoeS^ ww^ a^^hdo^d^ edod^^cri^. 

e^S— tt^a^n, much, abundant. 

I efl^ersrisdci, &£ddcte)rfd^ stortgr, &$,?|s 

$ (33-5. ?to utooto^ shorts? s&teifl, abTOCQoi , 

D era ^oworii e5.TOO«)o^ qra&ssac&GJOoci 4 s^ok &o&rf>. 

^ wod ^p^rsoo^fj s^zMo^c&daafort c^^8 

j ©tssfcoirad ^rt^ao 5 ^ ddrijDtikarsri ^TOd^ 

^o±> dddOdos^dOod q3s>£o£$ ©w&<fcfj djafa&ock^d. 

tp^a. p3>&rtafc ^eder^Ff srad cS^c^ ^od 

^^qJFtfjad^ ri?JrNo?) J^&^d. ^rtsrt ©o*j«>Fa£ 
efo^aodgjs^dd^ ^desd^^^ ■ajg" s^fc' 

*asf w$4G$& ( 4 ; xp&, 2s^, foj-j, -Sc r T8s&rie-R «ef: s^ajgoip 



4 n J aSd^frt^o&osa 



sJoF^.o#tt» &ziFti$dti dear. <ar) «n>rf$aSrandj$cSood *rf,$c& 

weed, *iraddj Sraed^dd uo«ata$t& «^d. Ss^didOod (33-3. to. cvn-sf) 

aorta ^eddJsdodjdOod qrsak^ atomd^ itoeswdi^Bg. d^ds II 

fJ9^tfdrt(ara. to. w-nsv) ^oeo to^Qori ^rf,a$c& uo&zi d^ gafedidg dssddj 
as^ridood a*d©d,^okdj wdo^eS. j^ort ^ ^rfj s^de^ofc. ^doisadad 
&od Bg^tfa* rfo^ctk rfi^ar fod etoptp&gj, b&eftg^d&stoacnrt 
eroidftUsfcnA jfc^fa ( b*. to. 4 _n. v) to^&od a( ^ rt ts^tra^d 

KdtSt^. <ydd acJ^ arisraclsroft diidF&sS/se <£i^sn&< (sra. to. L.n-oia) aoda 
sJastr aeaadad ^^oirfe **3aJagdMi «oiA(E33^sssd deod ridded estsddodnd 
^TOOa^odM wcjsisrartia coda a^dodjdood gbsSr agocfc^dood rf,^«b 



ofcda&ecte wwofc/s* ^cdoie I 



10 «-okce^'£«*5fcD3rs [ s&o. n. sa. na.. ne;. 



eAe&& II ofcdjgcntto&s rtorc^rfja en^dl? - erori^oS ero^^oi? .£cra§>$o qjsra 

2^3$ C&fS>S «^aj0 $FS*FO&03e5 ^eJS^O «8?.« $S3S ipJ^ ^OjOdQ I o^OjOJq I 

ttpfc&s>$ e^oJo $s3&e<gg$F8 I sSq <gos3, ^0 nt^&eafc oiwiS^ak ad^S^aia 
sft debars tf&^sarao rfod?^ rtsSr^g «P^sioai»d^ aSae ^aso3js>s$2f^ o3wg^ I d$e 
cS^fcsafc I oftftewofo*^ $ tfo tfoeSa^aracSo ^rf sSOtidsosSo^.rfFo^o sd^§ I a&^s I, 
^ro^cS as^.o sSa^do^o dtfa d&gy $c3e s$$8 I aasSofoft I wo&dTOWokoSjae- 
J^steed vadttamft I ^?3\^ s§e . ^ors^TOj^^aeoSrtj^eSi^e $c3s rfrfs I 
tos3o3o ll_en>&6d.ie I £sd .rtaft 1 ^toQ^8 I ©Ftorof^s^gaftdF ^^-TOekcra^^e 
Sra&^d £>rf hO^it I o&^^oS^enfodSi^is I qS?ys> I sfoactoo ^d^^8 I 

odoo^^l oSwsSo* o&aerte I go^^F&^fyqteF&a eosdoe>o $od&eS Stfdsorig 00=5*1 

55^ ^pdrfrarfacbrf rowds^ craWjsa 55^ s^rfaJ^ storf*^ Ot>tsd^ o^doFsioi 



°- ^ L> n - ] abrt-fctoofew 



English Translation 

When battles arise, wealth will be the rewards of the victor ; 0 Indra, 
yoke your horses, humblers of the pride of the enemies, in order that you 
may kill one and give wealth to another. Place us iu possession of wealth- 

ii aSesjffisSakiitfo li 

tp^TOdrfo *g tori* wro*^^ s^doddi-d* rijs^d sfc&odjad dairies 
4^d foetid d^ ^ottab aow a^ortd ra »* rt ert dj^e^Ad^. wrt 
«ro«do *^*a, w «am$ o^dd^d noc« * a **£aod sod,^ 

fc».?*,d»a «od,5b tf^^rtorfoi stoadsfc. , 0 d> doed aSeSd ■ jjottofc 
OTtscfort*rt oS»^ dg wotaaotortirfo* ^ sdabd^e « si^rfg adUofco 

^^^dod^odo sn^wdda do^ « jto*^ *^ottob6rt m ^4ft«fci 

... «fttO«dSe- -Ad rts* I a^aarfasnrV ^odatort, arise, happen. 
<a«ak8_ oioid rWa; (5. a-r) 

stodt^^^rt^ rtdrd^dn^rf. *doart^ rtaswbo'od s, 0 d> 

**,r«^ rt^djdeod, *«*drt* rldrd^ adodood 

*d)dri^ * dw a 0 d tfdcfcwtriS. 

ctorfa**. ' ' « «b**iV«» q^dn rac^i gatofc* » ao& 

^,d^ddjn, ddd€dod os,dd ^d<D eo oad ^ TO d F9 9^^«J»*,4«.rt 
*e£oca^ rfjjcQd^doed a^cre^^dd^ d^o^daoadadeod 



srsaSjeMjras^dfoars [dso. n. e. oa. on. 



qra*^dsJ« «H?od»£a. e9o*«fK»i3fi|ro^d. grtF^aod sO^ro^ obisssddft 
s*d^ idesstoaj, « s . ad% esaJaradson ofcri^sj^o /(>. jin. ej.o-L2.) a 0 w 
3to * s * ^ * odgxtoddra od^toad d srfd sdddSdid Jeso^ e^cs^ 

aa^agjsjoocb^ood *g doo^ddg <oiori^> ao&dodjdood crf^rfouotf 
wooa. wdjdeod ©jtiaa^ s&d srond. 

dc^-d^wd ftceS.^ito^?^^ Wo ad. qisS+essSor ^oad^rt *oreso ?be»«r 
d^ddj -a^o^oaaos AafaJsorb^dood « aobrfa «o<?ofc^t5. aariddgdasrart dl 

aSrartodjsk. « 

otofrt, qn*, d^a, en>#dnSat. , *do tfttf^ ^dr^drd^ 
riUerrt*t3. tf**^ qra£qlFA»** ftto* 4(*3<*. S^fFdO tt0 0«! 

J>^«wd* wo) „ etMd0od rt ^ dBoda ^ FOed ^ 

*»d^.*» W dddgfcd rind^ a^uoda feadsmditt otorfaod gnfert* d 
S*o«** ,3ed otaj^ aoDfcairt, ^ e ttett^», Cro : ^.o^) ^cfc 

^dti^d^ob^ ^dO 0 ^r «fc£d ^dOod *0 d^ddO 
ok«5| d ^ a^rdj %s?^nd. . 

»«" desrd dddS^dCod ^d^dtS ^rirrtA woorf. fcfc^o d^d 

^■asbdftod ed^d asJtSrt^. ■»d8«Pfto««ea.^(w.* ft . t r_ f CaL) «, 
^»,wi»a** ia^^rt gqttat^Mfwd »*- »*£o&. ov^e© 
^decd^ ^i, dd^^cd, vn&* ^djdood mok^s ^odo ^ 
-ad&od e^a^ddj udodjae). 

(»■ ^-.^.^) ^dOcd dod^ ...O^oii* Afto^S ^o^dood 



a.r>. a. l. a ] 
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•3 -2 



I i I 



^•5, ^sJjFBW-a^a^oJw 559 oioarafs* J$s»r§#fls speaks tiij^mto $oiaotf(S 



14 , raokC993>3^?S&>S3 " [&o. O. S3. Ok. tfO- 

TO.a4ocb*-,l £fcesfc3J3#ecd a|3y8 si^o <sod>8 '4£/d,«fro sSjisraofo rf^o 
I* 88 !,** 4 wa^otor^rgll I stasia $od& 53^rf^?Js^a sra^d?^ 

ifrfg— (^) ueisi^ I ^ sis^^^— ^o^>csrror\ ^adjaa&aoriok I o&a^8— do&^sod 
srad rfjci^^^js) I — ^ooddsrad rigj eszffcra dcjari^doi^ 1 sdSs^r — aSoo&ow 
*cbdrieod ^toadd^ ^ 'Sod,^ I eroasatfolftes — (^) ro^Fri^gdod I rii^oSfc^ — 

doss ?rdoF8od onsdddjs ^o,rt*rt ^o&otfdc^ddo^ p Jd 'Sod,^ A&fsh 

dj3d^d?£n>, rfooddrod ^^ofoo^djiQ do^ cooc&oeo ^odaSri^od tfjaaridcka S3d 
oaorf,^ ^ ara^FdOcbri ero^^orf ^s^Fairod rfes^oSw^rf^ sfcfcrt £od^?^ 

^odo^jsdo^d^ft Joada^jsoacsa^ 

English Translation 

Sacrifices make Indra mighty; he is formidable to the enemies; 
partaking of the sacrificial food? Indra has increased his strength ; he has a 
handsome chin and is pleasing in appearance* He possesses two good horses ; 
he grasps the iron thunderbolt in his hands for our prosperity. 

^3^_^^Ft5«i I 3d8 eai^s dtedsjad ^sj^s^ck tfrfoFfrariori^ dc^dg) #,^o§ 

ris?od; d^s^do doa&d oksn^a ^doFrt^O es&F&ri' aSa^o'd d^dlri^ d^abo ©$5$^ 
r^^>^dc> *bodo Qo^^ddo- ' . 



rs. w, d.n. 1 sb^tstaoksa 15 



djd^ O v-?-) <a© ese^sSorij sto^rf djsddgtod esd^dj. ■dss^d rterfiSotoad *ori,5$ d£,oto 

w^£c&ra$8_ ^ssstfdodd ?5a.rad. ( $,-r ) <ag) ewsra^oS.raes <aoW dw ffl dj 
a^oSj^s oiow tfw ^ aiedra^rid djs * steodd^ sta,sfoabrio aow rtJi rtfodo* *Sa^ 
abrfjsad^ ^ da:raddOdod w^tf rio^okaqfcj^ ^o^od irid^jsoddo aodo esdrdj 
* soiree *»odMjcb, esqtera eroara^oSjaes aodS adtfcaro&FrtfOdKS. aW.o3ja?i Art^O 
^o^a o^dd^ rfjrteoioja o^ozo ss^-rf^ de^rfdja sSetftts&cb. 

<^o£0 afc^j ^^^^ ^v^^rfo. 

rie^ofoqid^ ^rftfe Irtdafooifc ^ zfe^rf^ c^rfjsa eridO&ri *}ojj£sJ^ gfe&rt 

id add «. ttTOOSa _ ejJodfc .!sb rftf 5J0 ' ^ow sndFttoori W7ra&s>$*,riert <dod^?ig 
ydfdrWa artisan udi^d aowidood -a£ s^ddjadOu. ssd^ ec&o^s 
^odfc as (sis. to. n.y-o) joa sJjs^dg c&ajrtoqrarid^ eg,ctofc sjdtf^ri^ eSetf 
t3?*a. oSjsenatirarl^oda ^od> riajri^t d^dsra^dsisrv ug 4 *a tatj^d &otb 

waofcrrtto dod^da a^^^h wdo^d ^oddrOTri^d. arf'^« yotook ^ofcFaa&dg 

*jsoifc adF <d^dd adodja * adrd ^orideJotartj^d. oSj^rfatpuriaod woddF 
d^ ^^ofctrort % sio^od^ dod^rf© a^e^srah wdidjdood ^0 eret^rf wdOo^odo 
tf^wrfjdj. ad^oSx srocodJOTrt o^?r^oa w 0 ad- 



16 - saobcspafyttosd £sS>. <\ r*.. sto. ejn 

wojjjjo— ^ajo^^dt*^ j^avatis (are. v-a-n^v) escid arotf ^ow^rrfO 

©oiisr £ou jSzo d ward, & ok wo£>& arf £,akrfiD easad^ ogs^rti^d sjckdeod 

•rart void dtacte^ab rfjO w&a^iS aotwdood -a© ewd^ ri^ 

e5srfa r a^oto aiddfidasrart eSugpsin (ro. rfja. i-n-noa.) sJjs^aori s^drd^sd sodo 
a^oia efl^aa^sisdrtfc ttcfocTOjj,^ oS>ij^«ro^d»6aS8 (are. sto. s.-n-oi.n') 
^owodoorf ©jkcra^addriOtfosrari, ' eron^^rfj dr^sdwoc^rt, addd «<$roa^ en>ro«^ds3< 

'3<to^$ab*_ j^atoo ^ct^qSo. es^obo D^^^a^aJ (ro>. rfvfo. j-o*0 
^ra^Qod ^rfJS)rf#j ©oiflfcraa!, wdo^zS aowarfooci •a© esoijatarsa^osaftiS. II v II 

rio3£# II §3 II 

i i 

I ■ 
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^02^8 ^i^^TO ss^FoSo aS^ar^s ?So2>o$ sM^ssago d«to«so<8jjdi*«*o 

W^F^O I ft^SSftg ^>D^f^ I 375). | «9Sjj «k^O&8 I ^aS^CWC^ ^4 

eroMon^^SMi sj&Kf I <s jistecwsi^ qar^o I rfsS&^l sriaS granite I era^Ow^l 

II ^A^cs^qir li 

pradrffio SooScrfojs akl^o, rf&ofioiua t&yo^ag. o <sot<o rioaaraskfasfosraci ri^O 

English Translation 
IncJra, has filled the Surface of the ea,rtb and the firmament with his 
glory \ he ha,s established the constellations in the sky ; 0 Indra, no one like 

2 VOLUME 7 



18 raota&qras^ribaft [rfio. n. a. ra. sU. era 

you (having such powers as yon have) has ever been bom or nor will be born- 
You have sustained the entire Universe* 

afofjjjj — °3wc>£>, sdd;^d&, S&F ^£d^d:>s|^d^s>< SSFadd 
djs^&od 3jjpdFSOo^dO aredja^' e/u^odco^zS. s^^g (sjd. £o200dOod 

tfffarooafsrad rosta&d dddSdod cs^asj-Sj^ Stood <3?eJ wd^sLd ^ £) sera, aoawcfo 

va 1 ^ (sssar'rf -.sa&w) aoec sra&rtf$ wdwarand ^ %uio (esddztasool?) 

abmdA ria wda'id erud^Sjds (ara. sSjs. rvo-^rV) ao&xdoos! s&TOdTOrW, d.&oted 
e^TOdsj) d xSd55c)f\ todo^d. ofojS^S s3 (539. sfo. i-v-ow) aowadood al^arf^ab 
ddd&d^dOod d^s? si^dOdosd ^Dd^ dj^dsrarl^d ^^s^&^f t^o (353. 

^^po^rododood e^OT^^Kd 

qra&. i5^^d^qiFdg wkofsj, ^ab wo&& doEs^jfojs* aoadsrori d«^dssidd«8 
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»td>© 0 (sa. a».*-rw»i)- cjeojdood esJocdfcjsJ© d^^dd^ ^o*d>djdOod &od 
*?«doi ctotrta^rtaod aero wo&Frtato a^rt^d ^odo ^etfofcdo^doodura, 

uoOg. esqra^d .dw^ .cfaposo dv* (an.** er-v-asa) aowdOod 
dTOoaiesl uooA efiso^aJe^sfe^^dewaeOrW ( OT . j«te. t-v-n^o) eUcfa, 

wtoWj to|dja ep^dne^ W do^d .^oujrfDod ^ b^^ridnerirt* ag^ssto 
d d. »d6 s^cfcood ©tp^ddo ■jjoa&itsisJs^ dradadodjdood ssortd e^ddj dooto^ 

(to. er-n-ne?) to^Sod an>dd eaoMdodjdOod ®0 ^3d,a^d w°oA 

«^S3»^> — iris^i do&ss* . (sra. djs. a-n-rv) to^aod ssrfo «d?s« 

adro^^ ^d^o^dOd^^^^s^^nd. odd (^'to^tfdtS odMjSji 
rf 4,°|a° dod?j wsd,^ «u«Wo^o'(5S5»*f^o) ,>o2ood5od dod^g oiaj^d^csr d« rt<? 
Aee3 TO^s^qiFcSOodjji skfcaf d^do 0 ^ d . <rf»^8f dwd &>?i ssd^dFd© 
Ato ^^odi worort o ^aJjaJddSdisRrt ^oto^drieioto^ (sra. to. 
t-j.ro) to^aod a^jjo^a^ijSFd^ a5 e ferf abas^E? dud doddoFo^ 
dddtf I ^ow «t3(4 wdi£*. ^acf+^ar ^oQdis^r! g^^ja^g (sra! to. t-j-ro) 
^ aoej didodjFo^ ;?oeodod ri,^*p9rt^ d*>dod^o3j3d s&i^e- 

48F«o*isja©^ 8 (sis. to. w-j-f) d^d, « n d *n3cfcfldW ©d^ dorod, Mead 
wddotef\dod ocfesna^nad ate^rt* ddd€d^ d^o&d rfared^ dirad wdo^d. vodd 
oSaodd »o^E9Fd djadrdssf. <ag es^odd dddsS -ada^dOod sfc&b«S rfa«d$ 
dwd oo£>d. M^rfPssi^j (an. to. i-^.^n) ^5% d^, stotf a^rteb drfdOtoil 
^dFfradi dw ri^e^ddj ©osade^s^A udo^d aowarfeod ddo ddd^dodjdOod § 
aowid^ b^f Wo ad. sSMfo&cg) ew^d «s 2s djrfood ^F^d^irf rfo^obj^ s^di, 
sidd^djdood cbdoarldi eida^A e^^oB^ m^tn^ (na. dl. t-v-w) Ptejaod 
sjuddtf a^F wdi^d. ^aaefr+ar ^ ca do^d a&tf*,rt .tf©««^$« 6 (^ ^. 

?ioQifl«TOo^da?sS^ »*d irsodda d^rododood cJ^jseds s^Sad^o^d, (are. X». 



— rfoo to>3&§. qre^a, tp|jO. ^^$rd© &)oa& ^ 3odd£)d;> 

.TOri jW^otocg^. i.-o~r) rijaa^&ori qra&art ft^ eod^d ©ip^sirf eiSSoOtf 
ioda^A rttfggs (to. £-v-«-) ridrigdosjart estp^aJcl ©wdtf^ 's^d 

^odft atfu^ol ' oioeo TO^ric^skrie* ^d?^ rfjirffigj. ddc5 f +?o ^o&dorori 
£&£>e$8 (to. ;&a. e;->WLO).rtj5^0ocJ 3o^e)d^ qitraoi>z3fi zoda^eS. s$$J3>e8 ^8 ft (to. 
ey^is-vo) ^owodOod ^TOdtifj jstod sdddOdos^rl tf^ad wtfo^zS. risf ^^x&TOcfcdopd 
^dd rfdd&tf^riood ii& wdaa^d ^d sste^dri^fi 3o&>o^ wodd gwdTOrt^A 
ddjs^oe^da ^c^oafOTcfa-dOod rfsrddjgoafe$&£s& (to. risz>. sl-d-sl3) ^oeoodOori qrs)^ 

w^^^otoKrsstostoo.j^.dU (ot. sto. a-o-suSL) tfj&^aori ssds r ^^TOrifl . riis^dd 
23doo^ c^odo ^sleqto&dodOod e^od^S erfcf wd^&o. e&f^a^ok ddrigdo^ri 
^^^ddjs ©sJtp&jjfc^ o^odo ^Seqfetoariactood 4£>° wdos^ag. ifc^rt qSc*. 

wradtfj e&dc&flcatis (to. sto. l-v-w) ^o^odood djattrf wdo^d. II a II 
I I I I I 

^qgSjj^ &.*tfcp ^0 d?fo e^- 



a. o. S3, l. ^ j>. ] 
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II sdctodg II 

i i it 

«od,8 i i a^sfc i a i #w i sgjao i ^ i rfrio i 1 

i i 

I C»$ri8 II ft, II 

s3ae)droS I ^^^F^siraaes^d^TO^^o I eta (crowded rt^^doioc^^^ 0 ' 
srosJosS^ I croa^ iro<3e I Erases* toss^a ^&3^o3j3>oi^$ Sira^gSe I ^^o^r<s^~ 

j5esrao3rao I ss^qJFcsaoSjfco ^ ^od^^o3o^?3^^Fqs^^o^^^w^rf8 
s^S— ^tfssaekcfc (^c^oorf) I ^rf — ^ A I outfit — z$$ti ^orf^ cp^rt^^ | qJg^odk- 



24 TOoforaepc>3^&>.33 [ s±>o. n, a. n&. ^* ^n, 

o^orarlo^d. o&rortbfcc^okaori seofcaif eood:>dOod ^^otodod^d^dodsod 

^drird dddg wododOod a>ood a§?s?doi s^eotfo^i. tfwd ^rodoirseriaod gsradoracrart 

etoerisgp sodoku Ma&ararfsi> wori&eeS draft ^qSr^^^rb^d ssdd fe^d 
ero^d <2^?}oto^# (355. uta. rt&^Ood osicS^qj w*fo£A. waSfittirifi 

JDTOWFgj^ol^ e^a^wnoka 'sdod qre*>»5i ridrigdari doi>£> e$F?jra*>rtfj <afo f todo 

wdas^ag). ejrtsSJS> es^cras^s aowodoori ^eoiororfdo^ ea^a^rododaod sd^ok 
I I i I 

OclOdOo I 53 I II &, H 



£3. n. a. si. J.] 



«nioapoM^ri$' sto^ba^ai0e B3^^»'t^o»ilftV stod«sbi3e &° <3js>e 

dod<$ s&<3s <8t!i ed3§r<* aWre ofcsw^&ritoFttatf^F rf^o^e 

rts^o o&t&qE$' o&jajjfeSi d^&>r ai&{ota/&jjraetoo rasss »w I *{ <god> 
rt' sgcto) $dra$S aJjqLaw^ si3e) sJjriosKjgmft I e5sdSS03«>&^g^F8 I d?So d;te?> 

fcncKjo I &$c6tf I s^odo^ll d^g ! cksrasr* s^cSe I ^rfdos^fS Ssd^oSos 
oiuatp? I S^otik waSooSwa Sed/srsaJs I r!^o ! toSs ^ ^ 

56»3b 4 I ero^odaoi^rftt^db^b^ ^&$airaa^d^^ &gfro Ptoe^hS fc^dsris I 

waSo©o $od&<*3 a^dwaig ^0 §1 ^ds$ ^src^o I ^a^od^"^ $od&e%- 

sfod<$dod<°— ( ^da^^aod ) ^jJs 3^8 rioijae^oia^jrendea I 
ri^e^r^ rfstojssprici^ I da So — tf^cfcg^jJgsS? ? (ad. ^od^^e) I ^to—^^^sradsgja I 

o^o^g— tfjOfcOrfod) q^rl^ I e «$d— .ioda foda. 

cri^tfdoF^djija jsd Biori,^ 5idart ilfc?5$rf<$ ^rfo^ajd^ ^d^ri^. *aod,.Se, 



Afto* toorfo jfcfcr! Araife. ^o^a o&>^ gb&TCrtafog ska da. 

English Translation 

( Indra ) the performer of pious acts is the giver of herds of cattle to us 
after being exhilarated with frequent drinking of our Soma ; take up, Indra, 
with both hands hundreds of wealth ; sharpen (our minds ); procure us wealth- 

^ss^'atog— akwo-^srari, ^&8-tf5fcF^ri$ aoriff ^od^ i^^rfrf 



.v 



qra* «oa8ja«B^o. ^d^rtrfoa^fcScds -a-Scf^fo* $S (to. sta- 
rs d qra*TOdodOorf * sJ^aksj) eoo&d. ©do ©fa^ofej?^ 

?rt a aozood:* rtsraFdetfsraft wda^& esritfj g<°^od& eos&oo 
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iotwdo-od TO, 4 ari*rt aou atfd»g,^a&$ ag^5»rtj£A rfsqjjS&^&a^ 
ste^d*^ fe-aou eded wdo^d b dddgdosrert sra^desdj ssg,£srad3 ^SorfA 
»o3»a« ) (3 ra . to. a.-o-w) aoMiddod sactotSesi wdo^d. rook si© wosSa aowodo 

d^caded^ ada^A eMredri dddg & uoada^doori.eioe sto (sra. to. ^-v.noss) 
aowariood Sort oaB* wdi^jS. rtjipaob aodo «ro«<rf»iA 

$*?c&a^rit*tf 'arfgdnacrail «rodabaj£+^ 0 aoa&srart rfossso jfoe»**jjri»F 
(are. £.-n-*r) ^oWideod sp^o a 0 w adf^ ra^ »ioeo wded eod^d. sn>. ^owfi 
dTOdas^rta^A aa^dariood ewdcfca^ ^ow d,^iofc I3r^ (»o^d»F^) draed 
wdo^d. -u^eap&j, dj^i (ara. to. &.-a.-ns.2.) ^owadood ji&a^agjad drs ^pdFrfdSj 
a?tfp wdodjd&od »g w^absSou ^drdd^ ae^rwodd er^otosS^ aosrete 
£*. ^tsss^ ^^(to. to. s,-n-v) aousdood essfeo^darida 

»fi WTOi^"*. ^dOod TOB9id t M*iA ^ to. L-O.J«L)**0iBod 

toto^dj esoiBtOTisnrtoid. esfccra^ dddgfcsrorf daed wdodjdeod e&rog, 
^tfobiA^m&dAcata (ro. to. s.-n-oLo) ^oe^dood edacra^d^ a^ato 

dik—d^o dw d s3a?«5 a^ofo wsbd^d uoad. dab+dtf aoadasnrt :too 
fcoo** (ass. to. t-n-kF) aowodood sfefad^rt « i9 r woad. 

i>&eSo— toe ^totfdrf 99*, asrao. toe&f d^djdod^ddd. a^adradid 
sod ^jjj,^a»di wske;o ^od& ^odo e^cOofc ©odfl d^o3js« wekoo (to. to. 
*-rw») to^aod dod^^ Mdn^ d^to^ ctood^d douxtood *S d^tf 
udeM * m adda Ue ad. wddt'mrtdefeft* (w. to. lo-wj) wrfduidg buo^d 
qra&art aowadood <afi qra&art e*. wda^d. A a^dss dddSdosurt 

(to. L-n-no) so^d&od qysAort ^.^ aod^d. drot-fe aoOtarort wedooo 
dodR) (to. djs- ^v^.a.) ^odi djsdr^aod es^^^ri^d. ejtorfJ^.^ 

8^ do% ed^d o«d^ ?radF«5J9*^od oSidirf ea»»^d ^aJajJddfidjaart «^ 
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7raoiicajp33^si8o3«) [ sSa. o. a. oa.. sta. an. 



wife£d. Oj^AooOcj *isi»sraafc$ e^docfc rfrida. So zovtizb sarin?*** rto^ofcrt, 
^&£«|ctohd. sdi ^ eooddja **>«| aodi » 9 ^d^dodjdOod 

V wro^d wosd xJ*4jlx|.droctodOoBj en)2ddo e^cra* srafc* d. . lit II 



spctaSo;^ 7b$z <4vp aLrad o^sk i 

i i i 

cSjs^^Se) ne; ii 



U Zi5$333(-58 II 



"I I I 

^^s-s 1 ^ 11 ej 11 



». n. si. 3. ] 
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3§S efjsd ^o^Frfg^o^ jfcie &3>es3o$.s$3&$s riar^rt^ imw^o rises rts* 

^Osoiras* vastos? rfjfcjr^ rtro ria^&ri i|o3,rsgsJ rt^syie So! ^ote> 

o^fsI $$gn>5io^do <^55TO^^a3^^o^^^oa^cysc3€ei d&ara ^rf I! storied^ I 

^d8 laajgie I rt^syiSe I ^« arirtFel eodooo $odft<*«a &3d^^ si^sl ^^ofoad^- 

English Translation 

0 hero? enjoy with us the Sorna-libation for increasing our strength 
and wealth ; we know you to be the possessor of vast riches and express our 
desire to you ; be therefore our protector 
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"*«Wt*b»» [si». n. a. m. *b. an 

**« *c^r*fc; Lsi ^ ^ ^^^^ 

*.aii ^ «^^d ^^cwood 

^od ^,d Wsjp Aao&aoe, ^odood ,«d ^ . J, 

^oq^dodjdeod AOTFckcraa d^ed .He || 



a n. S3, i.. si j>. ] 
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I I 1 

eo^§ i 2o i i Wcrosrao i ©afore i *3«c3g i wcroatosfsoi ^«35«>oi 
c$g i dsrig i w i qid ii r n 

c^ojofo risers ?Jo^?)$ojoo a&8c$a^o£l siqiro^oai emdoaFdo riaa^stoaa^iino 

^^3§e^s r «■ 11 



aS&^jS^ riossSjacsrsssA tMafooioi ^^^3. ck^ritS^ sift fit gda^^ej&r^it 'sdod 

English Translation 

0 Indra? these creatures (men) cherish the libation that may be desired 
by all ; lord of all? you know what riches these men vrho make no offerings? 
possess; bring their wealth to us- 

rfo5b3^3o«o es^rrf^e 4c £>od6 55^ e^qSsra oirasi oqipsic^ eS?TOrid^ 

3$s3 g o& — #^*^6 ? cherish, £atid ^(g^s^d 

sj^tfdwsl-fr.Qte 

so^s— 10^ 3^$$ ' ^rfyrisJr^djs>^^rrfOod)^ sari. $od& ao&*- 

w — * CO > y cva Jt f.n 
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e*d«J sodo^d ^y^4-s+?3 <r aoa&OTrt <$13 $ ste^aod qft&a;j weradtfj 

qJori^sdra^otoerttsa) (to. i-v-^ja) ejJod^jiO 5SraeaFo8js-ert&gBrf djs eb c wfef 



3. O S3. L. rf. Sl. ] 



erosgp* S^S aSd^o r&stoo jfo^o Aft^istojiR^ajriS^o^o I eo»jj I 
Aq3o& sJotfcij rfjs)^ wri«eejSori^. rtja^a^oSj^rki e^oft*$. aSj^cdd *>o& oft extort 
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VOLUME 7 



*>4 sra 



[sfco. n. 55. r.s.. sis. 



II loC II 

esajj^ — o II aqy^jodi — fc.. II rfrir — a II 
II srio&}2— rtjse^s^c aa^jsr>ce? II 

fl Cu?£$3S — ^0^,8 II 



, i i i 

SoO^ II Oil 

- I I I | 

03J55&5 I c& odj I I a&g || q II 



-j 



fcarf^tfjfn | h^oirtrs^jn aa* Xsi^nl %a&aa}o3j!> toot ofcw^ rra 
tfd* tfdotfc wridoido ^stH^rotorf -a* | ©drokrt »d I ototferfo* sod I £ 

rftirf^a rf-j^dji^ tf^otoD* uSsoirrt^! ^ „d i I 

'"" /S ' ' *et* --d c^o d3.^ tfc^edd^attodfcd, e drc 

«M ctt'WK^ta^r^mewRre^jti^^ ^r^s^ "J^* aiedj dod* 
w^ir^a^rf^o Q^irtr I wioe s^ok^e* fcdo I adroi>«>*< I 



^d^;d^e3 ezpsto^ri^d oiofce griexis -agj^ sk>oi5cx&fc stab, ©d^ wdCTctorf 

sforio^oSjM, art sooS^srano&fc sfck^ %e^ri^^ eaSe^fccfte Ajcb^oSa- ed^Oorf 
=ad 3 390^ ^f, ^ -fcckfirt^ ^loiran dqft£ fto» tfUa,. dosb 5fe& fe grt do&djasfc. 

English Translation 

Indra> come and hear our praises ; do not be different from what you 
have been ; you haye made us truth-speaking men and therefore you are 
requested to hear our praises- quickly yoke your horses- 

d)do. ss^f^) rioajjsn aSjaodo^agj. & jsta^d sJtad^cSe sodo s&tfcjjritffi &&$Qi> sradsrad 
rodri^dod^. 

©iipi'jsid— ^ I &od ^d^sgtS, *3?3 aqiOTft dodd sdo 

odor!© firi^e e^j^gow^^cxb^^oi 3sri£>ja »c5co?A -ado. aq5^r\' ^d^S^d 

dod^c^cri^; 

ris^aod toaoiwa *sidO ^od^s^ok^. 



^mlo—ti^ ^deie 93;^. 9^©. drae&f d^d^d^^d^d & wzSMf 

L-v-noL) ^owodDorf OTWcrsoi^^bid' ^ddSdorf for! sra^rodS ero^sy^oito- 
^orifc rod^sSo (to^f^) <ao20od0od &tf^aqra^dtead3a$d0od cart dn>ed eodo^&ej. 

^td — g$ed S3^d£ ? eddoi ^tfosj^s^^, ^o^qSrdS ^£ ^od;> T^oocftdd 
sssrf^i. &fcssd ) da£&*e$S£8 ri^s^s (to. sra. a.~n-nn-.*>) 33^ d da rid 

sfceoa w^ozios^cS ^oso^rdg -^sf d^cdo eari^d ricraaoto© xieodo^dood 
^do^ qrs^ ?}o^ eodo^d. ^oirao 3^ aow ss^TOddfi, ^sfij^oiras* (to. 

e>do^sn>d;>dOod feraacPdj^ak &o&c3. <d ^qra oarf'oi?ra ,# sirf(ziosrt wdoi es^osS&do^d;).) 

#d8— d^sr* tfdsS qrs^ easF d^da^d^tfd^. ewsr ddcdfldoOTri a^a^des 
^od6 ©dtfj ftsg^d ss^ ^osrb^fi. ^0 ^ ri^ d^do&^js^odft (to. fa. a-n-^) 

oSjawawad da qra&art ^surido woD^. tfeF-Hs+TF aoadasysii do^arfrirri^ ?ood6 
^ds aonart^fl. ^£> tfTOcJf?) «5&-sd^ wo&d. ^d^dood a© tf&jdaod ssol^rosT 

—° rrt CO cp T3 v mrJ-O — 11 

sysriS c^odo ^o^^w^odo. ©as 6, T^dsPj . *a© 33^we^ado;§a§). riAftsS^deoOeok^d^^ 
atfdeSee^s o^odo atfdcsdO ^ o^'oft ado's^ag}. edadood eS^s (ot. fa, fe^o-nta.) 
aowad&od aoijaecs^OTrtO o^£>o sdw&sfad! beri s?o# &oodd *a£) e^TOdd^s^aod 
sjoSraqrarf aSftfdetfo. ssodd oaf ^TOdd^.^ofo&s^dOod dja?s^ ©dTOaJag. a©* 5® 
e^o^Trfdca eodi^aw. en>atfde© Sg^ssadfl d^afc&od d35 r a^desd^ aS{tf*3e&. 
a^rid^ feodaSe^doi wdi^o^. •adoori ^^djsd^a od^js ^^^^d ^oarfs^p wrb^do. 
add fofrt dJ^diTOii 'a^odi e^do^ wdo^zS. di^^^dgi ^oeood^ ep^aofog s^Ei 
dJDd^^d. ^art ^ufadfcd ss^d rftf" Si^d^^^oj^^doOTri aO s^^oSjs? wadooo 
o^owido^ ©^cflifc sis 5, atfdcsdfi^ ^^o&^^d^o ? o^oda sfo^wdo^d. dosro&a 
d^dJ^ceidb^^dd^. cp^^d^ ^aodifi OTddisd^^jd^ OTcSjjsSd^dgj* ^do 
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^o.cb'^orftff*^ ^octo 3o%h '^ds o^oeo djajjha rtiaerfjd p^torf 'aodri^* d^o&aori 

^oodog Jraiasjrtodo *0ato£& -a^ocb B^aMsj^ rfetfwakcfc. tfds% ^d& 
^adQrifc^rtjaertjdsSj bo&aSttfrioi ^sS^^fc^^odfc '^orfa ^qra*>art ests^si 

^d ro^sradd cooc3 aSe^doi oea^ w^dM rf^akaod dt^tfdraa'od dj^d&a oirarto 
id. *ae ^af^sftaod ^^qra^ jp^aok© «a§> ^owiridfl ^dFri^o&a w^fo* 
ara^. ex>£ r s^abp 02sr £>3"s>dri$rf ro^dsrad ©#F$eda& esdodeod djs^ d^d 

fca ate>rlt3fl$odj &a<!i,d£) ©afaqra^rfraadas^fi. ^rforiSori sSj^^f^ essdTOdasL). 
♦adood $ra,aoi>£) ^sSodo ssd azSdtoudoda °ad^ atf^oft. wdd ^d:> ^oodrodi 

wd?3e*? ■ oarfji^ w^oa^oSoe oS^TOtfaSdd^d stoaJrf^ ^J^^d^d^ w^cfloW 

ai^sran aqs^djaado^dood ri^si^ atoo'aridja 3?dw ^^edd^^crf^rl^^ ^jsodo 
' sftfcf doq^d^doS^d^. tfc&Sjaesara&y 5 (sra.zijs. sl-sl-tv) ^^aod q3^I3?! 4esart 
eorartdi woa& sSa^a^des wocfcrt ri^fl rt>»t>a3jraz3?drttfo wdo^ ;5. 

fc-rvjifc.) aowadGod d^c& eodo»^d dddS)c£>s3<>ri agrioj&^taagqSrijg ^ 

(to. . L-sL-eji.) c^oeoodOod qra^ajJ en)dcj5tf rbeswdo^iS oSja?«8 ^ow c^o^dj^d^ 

h ^ow ^d^ eodo^d dsFatfdcari^q&sg) ^do^cS. ^od^o^cdo^ (^.^. sl-v-col) 
o^oeoodood d^a^dwA wqSrqnj^siotS oto eodo^ o8ji?tf+«+!o ^oado^rt ^?d§)S3 
(55*>. 5l-v-&3d) o^&r^acd^d w^pqss*^ dddgdo^ri c§ri djs^d zod^d. ^owod 
Dod -aO drt 6j&{3$\wcM & cSig.'^oewdOorf aTOd'd ddd^dod !ot^ &aed eod^i^S. 

AiBoid ^^cdo e^d^j a^r eodo^cS ^oewdood 5&o^dfi:o5^?s3«>- ^>odo a^FttoB&lloll 
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8 Q So 33 3330$ 

is 1 I 

i I 



I I I 

I I II I 

^od; 1 I 3o5$ <5!<§ II 3 II 

II ?raaS)»$rasi o II 

n»R^{j(3e^ d^sjoi^siois ^TOK^oaJokja*- I 3ri?So£do ri^ctos a^ok^- 

V-U I <9§ 13(8(8 I 3bo£,C 3>*e*^&ift 2|e<i»FS«- I rt^SdfS^a^^- 

&r*z&s I ids eS«a ^| F o I s^s^a^o aj^o I esEnrtsto crosses I 

s^sS^s I essays q&A &t£A3«3e I scarfs I ftfo&g I esre^sfcFri e»*» 
jfc.&g $a^B36c ^V^** 1 Rosas' ^od^^^^odag I aSj8a8 e5 sto5- 



stooge ^<ea(tfe£»b;Se& ^rf snot^^o II 3 II 

^of^—^dj ^od^e I ?rt5k do&33iD£)&d e^rW^) ^oddcraft I 

rttfe^ I ^crf eqtosgg — (rio&aess^tfakaod) tSc^fs ^o&^odoi di^ddo. (oSod6 
rfoAracaSOod ^ddj^hrfdo) I ^qratfsjs — ^o&o d^d^&ra | a 333,8 — o3o?qraart&& S3d 

^ddo I cia'a^oto— 23^0^ alfcridja s&ab 8 sjp tfd I s&'de jSja^aori I «*ig,?- 

(^sfaj rfjpWcj^fl- (e*d Sod) ! (^o^_ sori^s) I I ^Se— 

. ^od^e, $e<& do^sjs)0?jrf ©s^rttf^ <3odo ^ sacred akwrfjasSda ^os^csf 
^h^^o^rfdo. do^o sido, e^dofosrad rioi/afsSrick, ^do> desori^ ^oddd skjwrf 
d^d^&ddx £>odd ^ojja?3Sjjjarf^OTr\ £dofc& era afcdda. ^atoo d^d^djD, s&ftjfca 
rt&a ed « oij&djs^do a^os! soja^djs ^edrododjs e3d ^^Bod 95^5^ T^ifca^fl. 
e A^^rf^ ^^d^P\ $5^ ^ocfcflrttf^ dqWfj 3l3^oc& ts^Soiraft riokrfjacfc. 

English Translation . 

Your worshippers have eaten the food which you had given and they 
are satisfied with it ; they have expressed their satisfaction by the movements 
of their bodies- Self-inspired and wise men have glorified you with 
commendable praises ; therefore, Indra quickly yoke your horses- 

/siod,^ tfja^'.^oda^ eoaStf do^dsiaAdadOod adci^ ^odc* 3ri^ do^tfo&d^ gi^ 
^^^d^fi do^dd^ S3$S3D £da&^^afcd3od$^d^ Afcrt d^dgs^ddO 

' cy"! & 
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*j^?isi8— re^ofca^Oigj^oiij I j^TOdriresWa *aodd waa^oSaodsd? a^ris^ 
ftk&ddda, tooa.do^da, wa&atodcursd waa o&a^dda. 

eg^— ttBj'tfgrf qjwfo. ecraa o« f ^qSska$dari.ua&sitf5$. oasf dddgda 
srari ©aasMfc/a^Fal^ (sra.rin. a-v-m.) eaasf do^a, ^ dddgdaasri »d qra&art #4«> 
et3(4 ?-ada^,z3 ^owadood ®0 ^3 ^ tided wda^d. ea^ddj -a^oJida?^ cgjsoda^d 
z3 uassa c^ozjodDod ^radorad^uA wa&riO ^atfdes wodd sd^ dao^ ^risjjdsad (cs.J&ra. 
-s-v-ero ) oioeaadOod ( &raed ) aoda^d t>asf uakstofid ^^^^ 

dqjseo^i oiowodood nsossded uoda <si^ (ss. sira. a..v-ooo) cdoewdoort &3$oda <ssnradBrj 
daedwodd siodj ero$odii£,d. TOriFqjwWsfcfojr xto*,©od -ado s's^riag d. d^f 
-cic^ aoa&osari rldoa^ssrisod^^o dj^aJs * ^^«» (are. i.-v-rv) aowadocd 
qra&aji enaddfl asrsaoirad s'^aJa dddg)dodjdood d&ed wdo^d. ^sf+esos* 1 <>aoada 
otD ^TOd^ rf^ddjsd soo*- dddOdodjdeod «*£f wodd tfwaduda^ii. safcsifc^ftwfto 
«S (sra. *to. tf.&.Lo) «ir ^drird dddgdad -a^ritf rtwd^ 3S&,dj eada^d „aoeoad&od 
•ag <ndrf dddOdad rtwd^ ^ wodd tfrioJatriOoci £v!>dssarii£& uas3 f dddgdadjd 
Ood qja&afl azstirido toda^d. wridasradadood ewcro^srafsd. £oda eci^ro^ 

fa dj Xid asrtaisS. 

Q Q — 0 

^o±>€> 55oarafi?jj wck^fl. sfccf+'a+woii ^oadosrari wsf ddrfgdo^ri xdz5$->& 
bj^ 535 ^ e^tf sS^rio,?^ (.333. ^ 5 fc-n-vej) aowariOocS t*aas3?ri sod^d s&a+'a+$$+ 

j^oSra edj^s (ass. sijs. t-v-o) iaowadeod ©orld wdd/^ wdo^d. tivf dddgdo 
djdQod tin* (to. -sift. L-n-oo) ^owadood cp^sa^ a^odaiiS. B8oso«esS "odd 
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Oori ^ ^ddgtori ucfesj <a^ 'aScdojs o?p%^ ud»iiS. ©$W 
(sra. to. t-v-rv) ^otoidood «^ oj^Fsjp esasrisi worfd .e&rasfcdo* 

dddSdad^dOod dp aoeoadtfj eraSetooad: ^dJ^^d^d t&rt fc^ wdo^tS 
■ri^oStae wato©o ^otoodood e;$j3d$ sodc^ao. aidded^rioorf 

'fctS^ sitfad& S^, eorfo^ cS. arortd:> soodd e*ctas& <aod;> djarifcd ssarb^zS ^0 

^rtefcdd TOsinpa&tfsto&s* (to. 0-3-v) aoiwrioori ©asg/fo^ti e5ri es^si^ak 
dddS'dodjd-Ood.^S^ (to rfja. n-o-w) ^oeoodOod rtoc3TOdcsTOrkj£,c5 <3oc&> do^o^d 
SSc^ ^ftfO*feo?&c&. qSjs> aqSja^cS qraao. *>craa. AcraaoiojDo&xia ^toacxioO 

^eocS, e^dod&od rao*fo Isaacs (to, rija. n-3~o) o^owodood dddfidod ospsb, eS^ 
s^rid -sidod fcaaF a^ato^ ssac^B^ri eodo^d. tpa^art ^d:raF$Fd£> we«f rf^arort 

3$ aSgdSojoja ^pdr^^aod rtowaeparfsj) ftd TO-rb^d 

$&s|o3j3— cso qs^o. ss^a. ^5 qrssks&ci sS^eeS ^F$FdQ ^a^d^oi). 

Wfo oicdo .©j^sS^TOrfoTOri -.ft^gf^ttf* (to. a-rvrm) ^o&odood aBo^TOAcS, 
^ J^^djasj ©qJracfcc^ciDod ri^Ao&a ^dcsssartoojari ^fo^ef d^afo gSe^ zodo^tS' 
a'qw tfb.# ^do^.d^. ?id3 ^oiraoi> tredtfrisPrt ^^TO^TOdd© ^qra^ad^dood 
&ss&TOdtig) tfa^.OThfioSaoda tf^FsSFri© iss** o ode;j rfojS^ae, dddSdo^ri 
ipa&art rbsa eodai & st^.edd^TOdodeod esart sfoddeodo^tS. ^sso3ds3oe«3 &>^od& 

^owidood ^^oio wdj^dL '^oad^o^rt ^O8s§ 0 es5o^o5o8 ?Jo sLra. 

l^-o^v) 'si^^, 'ado^. ^so5o?r ^o^r^ dddOd^^rt a> f ^^rts?rt djs^dwd^ 5 
^owodDod 'StS ^cs 6, dddad^dood ^.fi wod6 ^S)3^ ^oc^rb^ & ft eaL 

5^l§ — ^^^o3^d^^53«)d to dddSdo^rt ^o^o ^rfr?53issr 



» o. ss. t. d. fc, ] abilfd^bR 



*fl*.Ood 5JA»{8j.uoria ^TOrta^d v^O^r^o (are. to. L«vn«.) aowadood 
SdoitodidOod ed^OTin^^srada sfcog, s*,«e*a*t*sbitoi300a<oa eramg.i 
(to. to a.-SL-rt) sadjrfert ^ d^o&wdog d. ' adi «n>ro£OTrt>£i3 aotaadood 



I I I 



1 I nS/ 
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O. 55. OS.. SJS. V3 



rfo^^o ^soFdo^ds tfso3^Fc3>8 ^aStf d$ec$ 



stories. I (5J8» fc od) rt^srad I i^^odods- (rf^aod) ^os^d ■ 

^rf'o^d «ori,?S?, ?>tsb tiered <^d u^ofood $ft«tfo 

■^085. eoiaS c^dj sJsirijOfc d»V d ^ 

■ English Translation 
OMaghavan, we praise you, you look benignly upon all ; praised by 
us goto those who desire your presence in your chariot well filled with riches ; 
Indra, quickly yoke your horses- 

jtogid© ;si"sfsrar\dadjdo. (55. 3-nr) 

J (V) o) ~ ^ 7 



e2. O. 9. L. rf. 8l. ] 



4") 



c&>od $ja?d$d ^o<^$^ 

ggjacsFTOri dqS^dsk. 

rfffas^—'TOrfooiDstosnijjnjjcCf I £5^3^ ^e^d s^d ofcttdja^do^ .aodd 

d^djad. qra;&«$ ^aar^dadood $Q&ac&5&*'gra&/de8 (soa. ?ojs>. L-n-w.) ^otoodood 

wda^ft ©&s>S>& (ss>. rfja. si-v-ryu.) wMdqSFdfi eooadod ©af.w^F^-a*^ rfo^odo^ 

'STOrido toodd ftecrfoofeSoi o&vs)d#j Aa'e^jaesS^erirO ^o^rfDorf &G>?d eoodcl doetfVa 
^erfo&D aosrarto^fl. utStda^ *oodd (wfijisy^okoSjas*.) ^^djatffc^c^rta^iS. da 
$d&2§ a^roij^d^TOdadOod » 7^ ;b crones? (sss. l-cvcw) «aotwdOorf ©&afl 
©cfccse)^ sod£) £ow sfo^fi ©d^iste). foo<3 so^doi e2>e£>FE&>rt wqsrqra*^ rfo^oBicb^ 
dOod TOdFqfc&tfTOriariariOod- es^cro^ ^ds$ wda^ag). wi^to*^ (to- 

sl-o-sl) ao&oodood d^ofod wd^ro^^dde wda^cS. &&&&8 (sis. t&q. v-n-j>v) 
es^asogd ddrifidad d&o&$ rissaF^cra^TOrfo^iS ^ozo)rfDorf *a© s^o&^dsgp srai^TOft 
riTOF^ro^TOrteSeTOria^tf. esdd, ^doo^o'^dFdaad^dJSoSrfs 5 " (to. ?4». cr-n-u) 
s^FdOdod esdao^^) w^dta < ae>do3rertog s z& (wftod^sSorid ?tfot3ja?q$<5ab d^dcratfj 
rios^) o^o^rfOod <siC do$dcS^ £020 e*daoA^s$ ^jsirfFdOdo^rfOod sfd^j ^SdgdJ^dc^d 
&do^dOod doSS*edo2o ao&biSe ss^dd ©a ok© eoodo^oSo^. wdodOod ^TOOtesT 3 

oS«e«— 'add ^afcab^ si© do {Soto doo^d© (rv^n) adofod II a II 
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I! 3uOwW IP' Tje$t I) 



111 I 



I i 



ato&o3to$Wci^^0^tfQ ^cftSb&j£o SgpSSFQ tfj} ^ptDFQ sus^o tStftsi* 
oifc<s&o3o II 3& ^oeS ic&$>e* &?$>F8 1 d$o I jqm te?Sof t aft. o..v. v*. ! 

^^cssrtrioa I ttttteeng&v^t^aSs I &afcoo 4od%i$ si^^o I vs. a. a.ca. ol 



». n. a. l. ri. s. ] 




English Translation 

May hi* ( In fir a ) ascend that chariot which shower blessings, gives 
vtm'ii and which contains vessel filled with the mixture of Soma-juice and 

Inrlry flour ; Inclra, quickly yoke your horses- 



it) frirfC. « 

X8t wdu ^ort ^ *dcb *&6rW?^ atoadarf dqfc$$ *ori,3ocfo ried SqJsraft aqSrstoada 



, r sda. o ss. o&. a - s - 

i > w " Bsi ^T°t^ Tit 

t *.™») *.urft»«i afc^S S»i * t*^*-*- 

irt*. n .*.«*«• t 6 i r 
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crfo^ ©OTrtsfc wcbg^d. f^r^od ©«p^rf^ tfatfjas^s (to. l-^-lj)) aoeoadood 
^rtr^) TO^TOri6 wo^op^orf aS^d eodo^tS 3g)rto^ e^Actfqt^ £§ (to. ^ 
a.~a-ejL) o^oeo^rfQod eWorld o^d^otod iwdci sgpdrdgjdod «awd^ rto wda^fi. 
ofod^fo f^^J^^sS &3 msfrgft&tf (to. sta. Bwsoafori- fos^ri jroriFqraAtf 

dddgjdoTOri 9*ffe:L^$ "W^ajqJitocs &do^&os3odo $sl?qte>e3. §^d^ sojso&d £ddo 
a)oriri«fi i^rt e^^rioria acAjdo. (e5dc§e esq^akd sta^Sod dJS^ Q^afooadtSrta) 
esddja «sjD sa^ooo $od&$<S d^d^ds* (to. ^J3. <i»^-eJ2. d£) to£f3 0) ^oeoodOod 

o&^4$ ^ ^6^^ 1 

o3jWe> 4 oS i ^ do* II m II 

II Sid 353^8 I'i 

1 1 1 

3^ I SSSOliao I SrCSi I &,OdJ30 I S&)OC3e>c3§ I OjJsEo I e20#?Sg I 

^ VOUJMR 7 
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[ s£>. 0. "3. OS.- <SS. 



«fodA-sSc* sf£s^&»& I^sSrttaapHfc I ascites I essi sji^tie I eizSs&F^. 
era. ¥-5035 | -a^opF I ^ira^FrirarisSj^ 4v90»onri<tf^ II 35 II 

II tp^S3»qSf II 

English Translation 

O SatatratUj ( or perfomer of many acts ) let your horses be haraessed 
on the right and on the left, and exhilerated by the sacrificial food, repair, 
in your chariot, to your beloved wife ; Indra, quickly yoie your horses- 
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^orf^o. "So&o ^od3 6^4* ). 

adcfc^sk, sSorisi;^ a&rsoci^rio, ^ia?cfoij)cS>, gjai^^do, Aa?rb?Scfc, aoagFritfa 

BirS. ep^a. & qj&ioart ©far s&a&auri, ^&3s waste^ (33^. SL-^ooa.) efcri^g) 

&o eood€od eporf^^O ^sdFdOc&e ^dzS^orfo £o&*faag>. ^riipa^aoytuja gosfcirtFrttf 
tort eocb^iS. H £s II 



II *So?o3S3J3d8 II 

I I I 

II I I 

c^S&O K>3^ fi 5&Gft II 4. II 

U tidsscta II 

uoS^es^aJgjfa asa8o3ia5«^ o^FJs&^^swa oiraat^l sto&^o ^ I oiwji* 4 i? 

dra^sa s&o^s© oiwci^l dips riooSj&sssoifcSJa I £q<£ dips&fcesd o3js>&> t 
(^rsdaJo^ I 3^ 3^0 &33&de ofo 28^,5 «p stow 8 pS^s^ d$*n> sSsrtrfo^sl Sss^s gs^o 



s*. a v. zi. &.] ^^ed^oSoTO - 53 

<$S>8 I ?5os^e)o ^oofiS satf^c&TOds 1 d^sras I wa&^riw I .estoo&stos-' 

wotsS^o I <$dods I ds>ae alaSr* I gtadA ettttfaKfdti <spa 3^$f?J3o3j&o 

I erod a^ofc&io— d.qSdO da^rt *adda.-l "rt^TSuo^es — (^) 

•^rf#od I d§35$— urodarW^ &oS. ! ^ — ^c^'l (-oi^dO) Sooarfsjp I 

:cJ^TO8— ■aerfjsysh ^^c^d^o^djado^^ e*d 'AafdaddrWi I erodd>o&a&8— 

-TOh dorioto^cs^n daraati (**dood)| d$,5>*— dK^oda^d;^ b&adod *siod,cS? I 

II ^o33$F 

•stod^?, "0?#FOTd tfoidrtfrod toad ^ tfodafirW^ dJo^$*dFSfs3<£>f\ 
d$$j *ftk^{<8- ^crfoO tfasrararitfo^ foado&fcodo r^TOtpdaaaOTn ateticfc. 
^dad^oWadwcWsk Afc?dad;$rt* 5*5^3^ d^sS^n djs>a;i °^ drisn^aod ^ss^d 

English Translation 

'I harness your long-inaned horses with proper prayers ; take the reins 
in your hands, the extracted Soma -juices have exhilerated yoir ; 0 weilder 
of the thunderbolt, thus filled with nourshing food, rejoice with your wife- 

II stiztifttiQ^ri^' II 

^^ss-^tf^oltots I ^rW€.; saka? e^sttsra stedOTcS^^dGii waakfradarii? 



^fa^^cS*— ^s^si^#j jpe^wdcto ^j^oSoodi ©qSrsiraa ©d^ rtofc$F?fo 

O * o3 

fi^arteb Q^ri«rt ^ ^oeoqirdg <s?* dcf 2 (sra. w-^-nn«) fcdo^E^id&tfd 
d^$rd© ^d^ofo eoo&& oJM8 6 «At* (srs). i-v-nw) dotwdood 
siddgdisyart tfetfsSoaodd e^d# 3 &a«d tadoid. 3«&c3 f +$ ao&tossari rtoarao?toe»**' 
(to. tin. &-cvaiF) aoeoadood ad*rt ^^rafiei &oodS djaasha aJjartaifi. 

z$$r £?acdog £todys$dOod wirwatfj^sw* (sra. pto. sj-^-asfi.) ao&todood d^$Fd© 

s&dooSstfog — do^ ;fo/3d^edddd&d l TOo.§rt&3&. <3«>i>. c§^a. d*ioifls 

soscooo ( 35a). sto. SL-n-^as ) ^o^ddSod d^o&Sod ©0 dd^^dd sS^ok eoda^zS. 

irtdaAraosb d^odod^ 36e^doddo. wsood^d &p dj^pdoA fcsifl^i (gra. sW, 

i-^~nor) aowdDod sswraSed web id. «:>?odO sro^ sju^odooid. oo®cd$ ro.d s^d 

%<iOh w^osb^a? 535S)?So35)?i^S. ^0 ^5 ^^oto^i «ps>sr^qiFdS too^S ^cdo ^e^D?g 
rfjs; »-jL_ev-) o^o eoodDod - do^S3 r ^a^-od^ e^do^d ■^^^■hda^ 5, ^o^do^ri 



z 3.n. 23. d. V ] ^f\J^oh^b 



■«*red waSdoiran eiotf, z!eo d sfcf «3 da&sr toorfodood da*k;S da^d^ < d^rad 
. ttjtoeibbr (ro. te. cs-rtt ) ea^o^ri dddSrfad ■«fc*J>rt wd^i. 
ggpriff+da* ; ao"a6mri ".ci&rtKft -^aiawoa!^ -'aoM sto^aod agp^S*. abagttod 
?STOd#j dtaerf &ods&H ^^riB^dOorort© qto^dFriao&s^ e^c&fcotortfle s^o^d 
*>ddeD da&fcdSafoos4> s&rorida wcka^d,. . ^d 5 dodod^f\ &)od3 fSTOd^rfrasrorto^i. 
d,ddJt> ^ dddOdisrari dasbbj&D erorvsa dodsod rfodtf wcbi & aio^sjadattood wdqra 
a^F wd^S.- riooSiaen^oidrteaSsSraacrori ©da sfce^ssdadeod AflcSok d:>s^d 

syaid dddgd.d ^13^ soddSdorf da&s^wrogsrarfo^jS ^osoodeod «<§ cfcl3?3 ddd© 
do*^ ©cfc^dcbd wroi&d ttoari. 

esd^ds— daa« aSir< asraa ^iod-h ©ose*£>& tf ©&3 ( ro. a-v-a. ) 
aowadood eg, $F?redtad es$rd£) asf soo&3. foOT&rt s^gr a^dcasj a^d^dfl s^a^crfo 
&od ^ sada^d sfc^da^daa^d^ddO fcar d^o& ^orori dosf-i-aftf. aosrarbifi 
dddOdasreri qra&art («ortA) ©rasrtdo ad^fi. W'L II 



&3^d3<s<a ssjd^o dsidoo itoe£&ffigtips3^od)0 mtiio I ^qra 

<ado sife^o I &q3,£o ^ I «s%dS s^^tv^o ?oqSg d^ <$o&*>of ?Sw^Sto4ote>»a^ I 

I » & [1 ': " 

&&i^d) «add©*?to abtf^ric&riij. * rtfltedada r&ho&, siQdjSk StdSofo, 



do t^^grae^o&a&ow ^o^ti^o Priori rf^riao^d i AfoforiadJaro&ri© rfjs^d 
^o&Siar riNn^SMt odE>2^ ^Qto Tijs^^orf s^^fv delete, (y. ^-v) 

s&oc£& — o II e$skstotf— osi II Ktotf, — m 16 

II ^dods — «rtSf it 

ws^sd^ sj^si^ rtjaesSo ri^J a^^sd^Oo^, sto^r- 
i i i 

■ " ; i 
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s^rg i ^ i ervaas $s i 

i i i I ' 

sstpdg i hi sie^rtg ii o ii 

^&^ g $F8 I i^O $d03$jo $£>?030TO tf&S^ofceci 53e) 

^^^arto^od^f^tf sJ&ste £c3e?3 I rios^o So^^fo I 

— flecks^. ag)Ono^s)ja sdradeo ^o^oo ok&stfjsfdjk rtjae^rWjfa^ rfjaocks^;?. I 



English Translation 

. In dra, the man who is well protected by you dwells in a house with 
plenty of horses ; he is the first to go to the place where there are cows, fill 
him with plenty of riches as the rivers unconsciously flow in all-directions 

to reach the ocean- 

. ess^sii— scdaSrlSod ife&d rl^dS ^dad$> ^odd ^rf^ rt&ti& til^ 

rfcto^o^TOj.n »p^TOd^-rod4jdH^?3C9c)r\cb^sb f wddta 3 oea €e>d) $ty1tf<^ aqn^arad 
s&K>a eopdo &$s3o>d wqSFric^ AftoOfcdda afc&cda aafdSori^ sSodcran DriariOTjtosjSSoria 
£?^jd3 ?ioioi?D^rfOT[>fe^sto. 

aorid ^ d^Sflj^ai^- ^$553 5>e<& dji^od sd^o^sk dodo : .5&^^.a^o&i§. . 

£*^3* rf&Sfo — ®4*& &^0&F&od S&^gfS^ feoWisS' oodg 

£> ft J$£tf8 — Shirts ^020 ^ A 'tpsk«dd:> aftai>» $88e&$to95>8 



S3.. O. S3. I ^, V j 
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c^orfS Tido^ esa^ stood ^ja&rf sgrtdarWa a^OT -^arttfa dodzjirsiraadarick* esd^sirod 

eiua^rfrtrtfj ari^ do do ^e^rd?^ 2§e$dg> e^r^) i^d^rJ aS^orf^^ ei^dDorf 
aeSe^sis ^ 0 d3 ^^Jd&^rorf ^arts* ; barters ristod,^ jStdrf^ow es^sJ 

AracSfi sjsfcorijrf^e siefodd) ; aoOoi&d ^ari^ storied «jj tffcfcd^ 

<^od$^otad), 

ii ^ 3d sad & } cto ii 

do^ss* (to. ste. w-^-rv) oowdiood do^os 6 * d^afo wd^rf, rij^ctsriqwoto— ao« 
ste^aod ?5OTdd dddSdo^deod ri^Jbjj doTOrf#j d^d wda^iS. doo;| totsto^eo 
a^afo S^des^rig s&S* 3 (ss*>.dje>. L^ai-flan) o^o&oriood sk&sf sidriSd^dOod d^dg 
ae$r eodo^d. ■ ' d^do^d^ & s ^sSj oSoariddOd)5TOrt. w^ri* .aoda ^d 

— £> 

?to35^S^8— rio d, ewtfrfriFrtab-. ?3d dgi qra*. e^a e9&^^3o&$ 6 4s8 
(sn>. zto. a-^&ej) ^ozoodDod ssdijra^&rt & d^ofo eoda^cS. aSiM-af ^oQdiOTri 

rfjs^cror! t^d^rfl^^a^OT^3i?M>o3ra^ (ro. &a t-v-jo)'^otx>dood dTOdtfj oa/^ 
s^S. ^^rfodood wd^ ?^ddd^ e^ra^^d^ ^ot^^otfmS. 



£50 ?3tO&C&p3^SoS«D [ V. ftSU tT-X 

wcfc^'fi; tfTOdd' jStfcSOd^dOorf ^^od^ -aS^ttoTOri tfTOtf^TOdflStafri sooado^dood 
^TOd^rta^d. 

ibtteotojtociP (ro. as^-ssi) ^tiewcSeod ©4$otoqlFeig> wa&jfe^ri da? 6 -&a&7h$ e 
■sj^o&ttoOi. ^soi^o?^ ddrigdosDri W5U>$$$$F3§P*2jSj&^ &s8jsq8 (to. sirs, l^-ow) 
wa&^d ;3oe©dod <as&^ r , ^d^>c5 f d^o&risrt dafatocto^tS. wsfctfeo ^ 0id ^ow 
pcSfi zodo^cL (do2id^o^d stfddfl&^dsrj ^o&Faqraojstoad'S tf&es 3dd7^ ( to. 
(ro. rwvaiv) c^ozo atoqrasSdtoori ddd ^a^rl^ dj^ zod^^cS ^o^rfdod ^to^deod 

OTrio^d. ^dci <ag tfsSgr a^o&^oda ^^^^oS ao^ oto?rto?frarfaod ftd^d esqip. 
d^ tosoo aowadrfj ^j^ddj^sT, sodo^S. gsoto?&£oJ fl©es>rfjs^ "fcodo 

qgog). 3*o&?fo^© ^sotof <aod;> s/o?crf»^d. t^+^sabs* ao&cfosrart &»7toF?s>8 cdo&od 
Ood ^ dddOdo^)dQod erorigraFo*^ fara eod^cS. gsr-f Ssaksr aoOdasrart ^aet&jtf 

ejJodl^oiO -*oijto?f 'd^c&5§ wdo^sL ejtaqra&art ^gO&d^a&rari rtowaois 

L-v-naw) ^owdoorf ^c!?, 'sdo^ -&o±>&>c3 r a^ofcrWa dddgjd^ri t^zf ^zFrt^fi 
djasd wcfe^S idoeodd&od & aowadifj &rs?d todo^d ddes>Fa?3^F wodS $&{o&flr c^ow 
ttostoa cterio^d. II o ; il 

cp — 0 
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I I I 

ill 

aj0&03€ I ^0"38 3 4^ I! 3 II 

dU^ofoo otac&s ^ejU^o *£»&rio &es>etSFe3i^e itegc&tocvd w^Ps $ 
oJoqraad erooS o3oo3 ^sdri^oS gc^rioaSS riaSrsiJScEs cSesro £>tic3oes3 ^rfo^sio^pei 



63 - TOa&sspa^ftaBra [rfao. n. asu ^js. 

£°%*L° ' ^S^ao^^rs I Aoesjofcoge I rts3r§ dQsrs^o ^^^o ^?^o!q I sda«> 
c$cs33 sftsteofco stedisdoo ft£$rfo s^^re sSifoi <a3jg$F8l 

i§?5l; a^|ps odo*^ Ssis^Sesf^o^rt^oS &s3o de^^ftgotao ft%$^o io^sj- 

5&ddri,o3)o I ©bra., I ^j^^rdodiQ^F^^r<j ^a^cJo to j^TOadjj^aSokodao- 

^4^v $ — 4e?F*Wo ttocfc^fdarioS I efU3d"otob&— (d?rfirt^) ^orfo ?5?d3rfdy I — 

| — (.' to^dSe&ofc ) ^oe^rtrfO I desrarig — dteiiriga I ^socdDoS— 

irtdotfjaorfaa^rb^S I e^aS^cdio — ( ^edodrfcte^sssd) ^E>od. skotfd* risks! 
d;fc 1 dra osisd — 5&rio;3odo rioebrtfe itoriri^ab^ ^doySow e$rfj33aori wdpfo 

(5?sSirWa ^ ^^^^ e^ca'ood ) uorf^edo®^6 I pid.b— s^d^-ft 



a. n. a. \. ri. v 1 »irtjdrio&53«! 63 



d«do3uo— SfsiijU esbrtjrfrf^ aSf^iad A&^sS?^ I 305,^8 — 5&>oqrartaSO (s^rfr 
s^rirfO) I a$»o&o»— tftok*»orfj inertia. I a^a^o&o— ^e^o^d 

Qod) jSfSais&S^S. I 

Assart «eod aJda^3wi,« d^rssid^risrsd acdrKsb wodi Sedido;! dedt 

& tfsyd^ ew^doS^aab s&o!jrertd£> ss^e*, 552 ^ grtda&soifcsojsed &e«* jSjaeskdri 

ddidoi ^addjs ?5dd£>od ^d^dtkssd 

English Translation 

As the bright waters flow to the sacrificial ladle, so the gods look 
down upon it ; as the sun's rays spread eFery where find descends to earth 
so the gods desirous of being presented to them look down upon it ; the 
(Chamasa) vessel filled with Bonaa-libations is brought to the altar with proper 
rites and the gods are eager to obtain it as the would-be bridgrooms long for 
their intended brides- 

Soj^^ofoo — dj^^o^oc^rf eis&sjsraijOdw, t&sfotfrol, ^od6 o^fodO 
^^^6 ^edis^dJ^c&^d^h wosSoSjaeftriod *>odd arai^oko. 'add ^T^d^d addel 
nuf\ stored tJo. a. 4^ 412 ^ ciflCB. ato*^^ ao^e^otao-— 3c^?^?oowo$rod 

d^^> 20odo ^ed^dis? ssridoS $?dir(^ d.&,.aj» ^j^d^^^n ss&daori ftra?eSod?S3gjpo^ 
sad eid^do^lobd^ej &r^dodqjF^. 



[sfco. n. si. osl. rtja. 



£0^3^ o ! -3gpddSftd£$F8 I 2&fc§3^o3ooie I ddFg cSsto^o 23do?3o ^doik I dos 
^?|too I o3osp dau d>d^o&c ^Sia^a ^cSo?o3oo $^d^s© ^d^o ?§edoie I 

dQS33 dodJSC&O ?S/S§S5J^§ &&X>0il0 &ft$dO SSe^FQ diFoi^^^f 8l 

3^3*1 1 0&>C3S> da OTSjdotoFssoSograjg a^Q^Ji^ro ^do ^^^OjOO I s§q ^odj 
d*d 5 oio^s $d^z^doadrte3,o& &do eSs^^^aeodoo ft^$d>o 4odA,&- 

do*>8 tfdjW r 3d j8«do£« II C?J&?^o3oo I ^^^Si^^^ed^^FS ^d,^o308 I <^dsl 

$ rSto & JdS rt rad?^ ? aSo gesa 4 f wi^rfs tfa^dgofos I ^&a®^S <&3jd(3>8 I 

^igpe sU-a(qSFrt*> wpci>*<d>rfoi 1 e^d cdaofi— (dediri^) wodo rie&dda 1 gyiio— 
ara^-dash stocks 1 28^54$— ajj^d tooSo&o I c&^— dj^d esj^dwsosysA 
^dod^to* as>rt ' fitdirito tioi * ddsjjpodgfcd T^U^ I $2d8~~ asr^edasosrad 
d^titood I d^oS— ctefdis^fi I d^doSwo— dfdirtegJ^ . e5dort .es&Fdd^ 

I ^^dde&afc ) dw.ogrartdO !• d^ds— 8{d3ri«ib ! a^raoifoo*— 

iftdafooi&d^trbs^i I ^s^o&o— ( ^.edad^dtaddsidy s^od abofid* ddod 
dd^i sfad.qd — dodo;3odo riodorifo ^do^ aSjsrfd^o&d^ 'dda^dow &$dn>5&od wioft 

sodded i d^s o^?R)~ &3 d «oboi I esds— e^?d^^s5Dn I d^oS — ^ab's^S I 
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«pe>rtrig) I sd^aboS— tf&tafooift Aaerto.w.'i. I ^rt^ofco— J^t^&afc^d 1 

* ^Uji^ w£ds3«ao& stooqnrtdg ^^e*^f\ SrtcArfjaodactoerf sbt«5 Afl^^ 

English Translation 

As the bright waters flaw bo the sacrificial ladle? bo the gods look 
down upon it ; as the sun's rajs spread everf where [bad descends bo earth 
so the gods desirous of being presented to them look down upon it ; the 
(Chamasa) vessel filled with 'Soma-libations is brought to the altar with proper 
rites and the gods are eager bo obtain it as the would-be bridgrooms long for 
their intended brides- 

aio4»rt fddo ftaeAsrajfeSra^ci^h waSoSjataJtorisisdri srai.ofo. arid tod £>rfdf§ 
rran atoned ?io. tpuri a. $W 412. 5^ i&afft. s&*}5$3 A&^o&o — tftof^riowoitfsraci 



a^o afoip dfcsg — sS^Scd to^^j eoodo ^ss^o^d^ aBe^do^do. «5^^ocji 

oQ^^tSerOT^s ^^ojs>o^ jS^ricitto a^co^oSoo — w^a^sSodi ©$5^ (> 
.oA^rfeooi© sgpoSra^cJficbri ©rfaS^joSjar^oSo riajaatfsjj zSeriirttftf a&FTfori s8a^ 

&S)e^o3ooie side) ^rf— cSe^lrife aSari^ e^g^d a^okriS ^odo d^o^ 

(tfgs^Frttfo) e5 tf^ato djsdoi^^o^ wrfriW^ ^^^^ en:da3c>drf«>od erftf do^j 
^Ofc#jatf,w e9s5e||dd>do3 d^iri^ 3!dons>ft krfd&kdod aga^^'skij, ftfc?oto 
dsidd^ aSdato^cdB^jh rolfcflato^didcb £odo ^$35^0^. 

g^gdo (sra. djs>. v-a-ojo) ^oeoidood $ d^ato wda^d ^ aotadtfj s*o&i366toc& 
(33c). &a. £.-0-3) rtra^Ood *aodx3cSe^ txk^d oSog^dei wodd ^e^'a&ri^rortoa^d 

a&s^d ©ft'a^ab ^oeooqj&dossrsri do^do d^drtert ^rfosysn ^cr, asr, . ^oto 

sfifirWa wtfc^cJ. ©w^^odw ^qJrcJfio&« eodasgdood 53^0 ^^odatfjsjj Ts^qSFsS? 6>$f 
TOito^d aqiFsd^ dae^d^do d^o^ >ra^^wj££BOTckdOod •a.«^ri«rt aitro^F 

®£> r -R?ft dororto^d s^oforfO^^d erow^deraqSFOTcidOod ^^OTo^Wo^oioWTb^d 
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♦ag) 0^qfc<° tfapajio (sra&Ftf) ^ozoodOod ^raro^rrfO . ^^a&risi^ a&tftf?*. e?d3 

efodS *siO ad©£s3s«d»$ripfl sdj^ 3^$Fdg s^^od^ wtfc^iS i©cfc> *«o&t3ttfo. fefftcb 
ssarf •& qr^^dd^ es<D rfracSaciOTrt aScrt ^^^cdod^ dsariex* toi^ ? <^od:> ri,^ 
wda^d <yd3 ©0 3dDric©5Saod ^abriooijaacdoiocfo &#o±>TOdd:>. $f\)Kto|£e&o5ozk 
Matorie*. en>ategcs>;Sod3 ^ited^ritf riris^rW^" 4rtrfo*Q^^«€oci ss^otor 
■TOrfcJ^c sd§> «&odo a?e«rid ^OsSj^d^ assfosdjacksd TOrtoda^ 

aros>t3e#oe£>dtf Sc^o^rda «"rta$ooS d safest rofesdracbod dJBe^FOTari^sto 

sstaessjofooie— tswfc? b^eAJSJcrfcJoSjsfs qrc*. *crea. sad€j it^s^srad iiseda 

(desdirWo) s^srad If^d^dood ^oir^^>^ gjaedafc^rioori a^otoe^rteo^arad^ 
rftrt fejd^tfc <Sow tuocfc dot? wtb^cS. esdd rttsdsfcJO ^i 3 * ^oSj^radodOod 
^do^dod ^oi^et^d^ Jytfo*c8oe (ro. n-si-av) ^o^doorf tf^Frrea. 

adoisS. II 3 II 
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1 11 1 

I I II I 

I 

o^js 1 xrio&r&t 1 

1 11 
wtfos ojo^g 1 ri,3e.i 3e 1 1 3g)^& 1 sjto, 1 sJ^s 1 o3ow- 

jS 

o&02§« cra^B^Bsko^ dftaSo titititefyAqp* I §80^533 sift I idcio ^^^r^odrsQ- 
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sJeSg^o &gsa6 ^wftsa^^^dg I £sdo3oF^g I *sdd sgp^odrao I ^oa^. 

S^rfl/a^'l wsoooo $oiifee& £>tfdra?4 fi I ^o^ie I ^^o^f<° 
^'s^es sS&^re I d&d&sto fc^^dowas^o II 4 II 

3_s3oifte ^o^cd I &o&A{8 — aJazta ria^x cra^rt^O I <sro^ *q — si^.dj^OTd. I si2$8- 

sojso^dori od^^jD^o) I ^rfoodo^s— (tfs^ri&ad^) o^c^airacfcd AraorfSoto^d I i? — 
55^5^ erod fS&ci I tf^e— ^s±>fcS§ I jgsft— (;fosOTOft)$d;^^do;^^. 1 a$a^£ ($)- 
(a^^s^arisPori) s^acboi^ sSjsorfos^^. I j&c^ie— (?c^5^ wofieJA riwcbrf 
rig) A^^d^^ bodod do&dJ^?>tf I — riooritftfdsyari 1 i-j^s — wo^) 



English Translation 

Iadra, you have placed words of sacred praise with both Muds of 
ablations consisting of grain and butter ; the two oblations are placed together 
in ladles and jointly presented to you so that the sacrifices undistrubed is 
engaged in your worship and is prosperous ; auspicious power is granted to 
the saerificer who offers oblations* 

sdS^f^ sq&s^o < i»odo^F2*^^ dee^ricfo. ^orfS e^ass^o §>^<3s <j&e«te- 

.^o& esiqJrrt^jS^ ztotSsfasi^ Aass&rf^ ^(psr^oSow £dt& ra&ritfjg sbota, e^a ^oio 
«aodC e^rfjcxfe^- adrid das^, esds^ assise cJrfoisSoeo ■ spari&ori w^ddeo'ft 

e^d^do^ ( covering? stoti^cfc ) ^o&ssart s8$^si ^ditesfcjsjrf s-Joo^. sfoo^ 
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rttf^ ewjSoS/a'e^^S toocSe s&o^,*^ sSetfodda. e*d^dOod er^^^o ^riao^draai 
&3Zgtaif35 — otitis. aod3 ^ddo aoazpaF Crista* 

^^oo3o^ ft 8 — -& sieo z3 riaxSrad ss.sSfsJ— Aod>€ri sb.B* 1 sS^rirod a^i.rt^ok, 
ag>^4-^wo3js aWo$^ s^&ra^ I ^tSritfa, tfjfo riod% dtadw>si>aj 

^j3^5orf a^roftdo^da. (55 ^.1) rfosfa^ o^dd^ soOiyar^rt^sSoefi "e^ofooso ^s^d^ 

o3o^sjj^j3{ o3od^^^^ ^o5j&?dd^ eA^^^o d$ <s^$f£3f e*do5o$3* do to 

5)dF^^d^. (w. v-r) 

533 £d «3j. #,o3© 

oioi^Wr— a5ose)8 ?ojt§J3f oio3js?8 5^ ^oeoo^^nd^d r^so tfriBra'augcs 

crfod^H-^ .^oadoOTrt w&na^etfdsrtricSi (ot. Tin. ^oa^dood a^o^^^^d 

^^o&TOd^j ttyTOftodrad ♦s^^sJjdo adddgri^riood wdo^d!, : o$>< tfa^Ood 
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fcoS &&e&ftdog fcak^{farfdJwiTOft& soc^S^e^ s^®^ s^drddo 

l-j-o) eroro^ ^piaorf stoadad 3&&drdd^ rf^Aqraddd^ ofood^iS. ^p^r^drfOdorf 
wqfc^^DtfrWrt d^*epsd sodadjdd siworf ^adrdd'Sj d^aqrad eodo^odo s^ojof- 
rtia^Oed ■«<£) ^drdd^^a^d^ ' woa& ■ ejrt otoi ^owido. d^o&^daod go&a? 
ro^^rfod&orf ^TO^d^m*^ rfjD^s o^o^rfDod ^ aowadSdad ^<&srs^ 4,0^ 
553>rtoi& c ^D^^o^o^od^o^ro^^o 9 ^oeoodOod d^ScS ^ddgd^rf^ *d^oi> 
sodo^d o&i^tf de^d s&.{£ ^dtf^ggobdroaTOri dossao (to. sta. L-n-&r) 

?6do&r$8 — *dd ajjpsssoirao. tfoa^&qta^eofcv* (to. &a. sl-d-^s.) 

^oss^a qra&rtsrt r^^FdO ^j^53e>f\ oio^ d^ato wcb^riS. tfora^ac&owada partes, 
^oa^aab© 7jddqra&s$ d&2>TOdadOod ^dd daeoja ^qJrdO o&^d^cxb wdo^rS. 
abc dcraaadbO sJSisradodDod qra^sio^ tooTOri ^ddo^do^i ^dtfjidg djsd&a odrarto 
^zS. ra€ qraabd^daod o&TO&fctTOa^^P d^^cxb^dBod ^OT&^TO^dja ertdfTOrt^eS 
t^dd an^cbns^ci^ (to. &.-rvrw) aoeoadood esdadcfytfd s^ddgdod °j^dr 
qradatio$ ©^ro^TOriodpiS ^o&od&od e^oTO^^dsS? ?o£Ss^TOd;>dOod d^we^TOrka^cS. 
ado qro&^daod ewOT^TOd aksradd dddg) woad^dood ero to a^dcta to s^rig ^5^8 
(to. cr.v-Li) -aottadood j^oiTOrta^fi. 

j|e4— j^TOdrt&y* qrai>. ^oro>a. gj+d oio&doTOri &to8#^8 ^8 (to. ato. 
^o^dDod sto^deasg) TO^TOdd ^Coooo $od& ^o^odDod fctfdestfj 
wda^d!. cJoodo3e)oK^ (to. ?k>. o-n-i.a) ^oe^dDod ^*^od w^srodS E^dcs^d 
&^&do^dOod TOdrcpA^dcj^ ^Stoi^tfofc 9ort#j rto wd^& 

ria^i— «tefa$Ff &3d^d djsd. w^SsS qsu*. «add sJ^dj^oio 

rfjs&dd ?s^a,2^8 8^8 (to. jJjs. si-oia.) aowod&od atfdss^aigofcdjaarid ^h-^ 0 ^ 
aoTOrfoa^S. d;^ d^afc sjas^dadood atfdcstfj rfces lodod)^* o&KF?tfo$ eoodd 

OT^frf o)^ao&»dOod d^^qJrdS rf^^fra^ woa^. d^d^sSj^s cid^^ae (to. 

3l*o-o^ ^bd^.dSoissad d^d^^crf^o^d dddOdod essraa d^^od^ vocsa'^TOrt^i. 
oOo^dDod 23 s »)ow ^o^re a«jJ^ojw' , en)TOiTOhA- 

^5 ^o-w ?5tS(d woBtl H a. II 
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so3o 35 scraps 

i i 

. ii jjdra^s ii 

I I I I 

i fos ^oijs I 
i i i 

i i 
Ants rfooio i « i £&o i c^ds n v ii 

^rdfS? s^isp* I 5^5^i^e^c5esi4 stooge e»#sto{8 1 5^. &_*usi# l a 
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II 3^33jG53$F II 

©oftoaj— »ond*jrtA I s^sfco— Aariea I s3odo8— cga&^d&tfd e^d^ f 
d§8e— (^od^nufV) riooaafcricfc I a*3*— ©cJoid I o3j§— oJtosS BoftcW^/tta I ^o^rt^- 

( «ori,5Jc^a o «4ft "afcariJ3>ad3jae ) I cids — (e5 o&ttri d 5 d^ s^crad) eoftd^risfc I 

ftjae^rtffod tfjaazfceto wd I ?SsSfo s^$w<So— qJjirfsi^ (rfi^) I aJ&o <y— ^d 

de^cftood Aftodflrtja^rrtrf ©oftd^rWo ^od^rraft sSjarfw So^^djadd ^^d?>\ 
^o^a^ddo. e^o^d ©fvotosfa, aSea^orfo rod ^doFftod cdoss d:ra&ddx o±>« d 
d^d^ d^d eo^ao ©oftd^rttfa 'aod^ ©okr^soaod dc3o&>o^ rogri^rt sieod, ^ododrt 
&&cicS ^adidjs, zlfce$3)ri$ori tfjaac&rfja d:>% s^d s^E^ritfod tfjaackc&a esd rf^e) 
$$d$j|^ sojso^ ddo. * 

English Translation 

The Angirasas first prepared the sacrificial food for Indra and then 
with well-kindled fire worshipped him with well-conducted rites ; they, the 
performers of the sacrifice got all the wealth of Pani, consisting of horses 
cows and other animals- 

*rf.da c&^otorirttfg £a?£®8ocb §fc^aSa. <add arioksysft ^ & 0 ^o3o ? b&tooJAf 

^—tfsfcFg^ I (XbeS^O^Frtsforf. !3d§ 03^0 ^gjTOd -a^do ^F^d> 

ritf d^d€ iaje) aoeo ^^.d§^ftdo^dc> ( 5.. a-n ). 



; well-conducted 5 according to the rites- 

rt>?Scxio© w^Ujdgb. ed^ «siorf,5b skcfcded*rttf siTOoiaorf tsah^ost^ocb £fcd5&. 
de3oi> ariaksran jra^ fcodofce a^dsrad arfdfiJc&i^ eoS&desi abi^fd^ofcw s^rt s, 

$/s>S«c$o~ do^o 3^8 si&riOTd •asS^ofefc ^pasfcjW sfoq^cig ^c«slo ^ow 

^stoo — ef^risto, foe^rt* s&aderedoiod ^ad atebrisk ^odS t&o, ^d^, asfo^ 
sis^a ddori$od ^ja&d. 

rfd8 — d $dJ3203kd^^). <S( cSds aod& ok« djaad «j scftosak&ri* 

II ss^tfd capote I! 

^ofto*>8 — esoftdsf dwd ;So?d d^dis ws&ri^ a^djaarort pfossso 
riooo** (ro. s^n-sir) ^ozoodOod «&ri &> ected eodo^d. ©rfoisyac&dood a^- 
?So^?Jg tJ^^rai^eg (35c). t-v-rw) c^owodOod ewdqreae^F sodo^zS. &fc^8 rioofaae- 
rra?3^?8 (sra. tf-^-j?) o^o^dsod wastodtfj &&?d wdi^A 

^sira^ — dacra ^o&odo 3dor^ sS^do. s^do^^oto -^o&cdjs dae^ss^a^ 
iaro. tf&FOori &a^dune>o&;$ padsrert>£i5 (sd:>dOod dara. dd:> eroddsSo. * 
qra&asi tfdroqSFdfi $W aoados^ri <sra^ d^o&> 

dddgdassari e>£ erorfzsreoifcs (ot. l-j>-ool) ^o^dood d^a oka as^srartoi*. 

znt&Jii&rtstovi dJ^)o^ qra&art ^ d ^^°^ dDod ^do^& rT^s 

atoS raddroadadood fctf^wB^ (to. to- v-n-vo) aouadood »«aF 



ofc^e&eS aoswdood esTOd&aetf wcks^d. tfayar^&ae— (aw- fc.-n-cw) £c&srf 
Corf e5o4®fc3c)^sJ ^^OTrfa s^otoe z)&®o (suvosj) c^o^dDorf s^c&fcori 

w m wwdoicic) -erases afcs&4 ^^sfcsfc^k) 

I I I 

" d5cJ§ i a i ©WD i 

i i i 

e i rrs>8 i wsss^ i ero^a i v^^i i £233 i otoft^ i ess^o i «- 

■ i 

;±>,^o i o&ss-ss&sos II as II 
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^otS^fs I d^ricfo&Jo i&jim ^s^s^o ^oSofssso seaoc&a^ Sstfs too^s 
5&©akF8 Af&o&rdJ&aS <^o^ I r?^o s^d^rroc^&dslfos* I j&aesgis&F-m rp 

a^Sel z^^oo $ori%e£ atfdw^eot^i ^c^c^i^e^d^S^^^^^^*^^?^ 8 1 

&4z&? .... (tt&Sboti rtj»e$rWo »ria|afOTrart) aqisdF^ow &k&o±o 1 oio^^s — 

53^3^)8 — rf^dorrW ^^^^ I s3s?38 — V3o&0&tf;to ssd i ftoodors — rij&o&Fctoaj 
srad saod^o I & &&sgi — (craook^ ifl?o?je») wa^F^sfcrfsk. 1 (agio** wqSriFc^) 

driodoa ate^rttfc^ etfsSofcoari e^r^oto ados* aba 'ao^^S ?^ do^SJ^S 
d$>, e doss d ^s&DoioQod il&(;Arttf> ©jSai^OTri rfjariFritfijjy, a^Cftoitfja sJtodacS 
o&dorefl tfodaAraorisi. ^ d.3ri^ ^o^^Js) r2s&o3:o^j$> eid 'Sod,^ tfaodsf^djasj 
dS ^5 ra&oft;^ &af MiAfldw v . wqidF^ A rias&ahOod ai&rW^ 4^ 
8?j5oad5b. 55 ^>£>dg tfd^srari $ rta§ ■siod^rt $&dcS3>S#j 3joo&3?rarie&. crs^ 
d?£^ idrtUj» w^cl^ddQlft riadesd&afcto ^d eso33o ^od,^^ do^rt#od ^p^^ees. 



English Translation * 

Atharvan first discovered the path of the stolen catties hy sacrifices ; 
then the bright Sun ( Indra ) the protector of pious performances, was horn ; 
Atharvan regained the cattle with the help of Usanas son of Kavi ; let us 
worship Indra, who was bom to destroy Asuras. 

c§odo tp^wdcto a8e*do;ri&. e$£D sL&o&f^o eA)dc&)& ?3tfra>ri &<e3 »qte$Fak&ofta 
ftaes^rW atfaSj^rfj^rtFri^ tfocfc*fcori$6rii a8?&;$d0od ®$Ft& eSp^A ctoocb^cfc. 

sj.icW88— si.wiirao ^doF^o as&ocSoara I akesa aife&FrW sra^ck. 

w> ^ " TS3P 

^r^iddfi — d±>. Tip. o-^o-oo ; o-ava ; o-osn-nj ; l-jjo-do; a-i>a.-oa ; e3$dFded. 
o&s&jSg «saSo— ^jforossao ^ofos&cS^Fo «a£o I esdoddd^ ^sodJ^do^d 

(to- i-o-w) ejMot^ofca^ si^d &3r! d^d wk^fi aoebd&ori *aO 23 ^ a 
woS8 dtf ^bcrertai& ''&3,&;iriFrisfo ; ^odd dja£ ^ d^^^'d' ^J) ■ es?br3S#* 



tag^desJ wdi^tS. tfaf worfS oo^* 1 (333. L-^-no^) ao&adood aJe&jj ^rf 

wcb^A ' II w II 
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! 1 
$ r ajs^o ! ds^3 if & 11 

s.ti odors spa jjjO 

^^c^5j^^2§^o^^)o5o ^PodorsS? eoSors^r o3)d 4 cra 'sS^i? 
$s> e^o rt^ad^ssao s3D°^o cSj^s^js-Ss c3o£§ 5 ojoro^^e^ie eros?? daks I 
c^o^o^s i Tr^b^o^^s I ^o^^djsSo^es*" I ero^^^ sS^^ gobs** -sacks ifij^'ra 

#«jSf;§ I sSjWgiSe sra— ^^orf^d^drae e* si^afcdeja rt'*>, I e^FS—S^e^ riororftf^rj 

2$iie 53*3— ^^OTftsS s^do^rvO. I ofo^ — atori o^o^^orfO I n^OT— (^?^d'^rf^ 
boriosS) isfgo I TOdod^^s ^dj^ri^rf si>o^rf^ ste-sforf de^rfjsriiriol i 



kljeato— ^od^ifrt^ t»dnOTrtex» I ^oi^s.— sori^ I dsfy*— rto-teeatoita^.^ 

'aori^ w>$jb%ti o±>«^ ^aj^bfclorfa pioi^e^rf^ s^^aia^s^^- 

Enjlish Translation 

Whether the snored grass is cut for the sacrifice, in order to bring down 
the blessings, whether the priest recites the sacred hymn, in the brilliant 
sacrifice, whether the stone used to press the soma plant makes a sound like 
the priest who repeats the hymn, on slII these occasions Indra, rejoices* 

^swoiDAteS sS^rv&sdoi ^ddsdddri^ft soddorfda. wdd&td worfo tfo«ak#j&tfjt3?#ock 
ifriirW^ asgj^Fsbricfo. ri$Fo& Aarttf^ tf^oriasreri wooto^rtorf ^d^dsSo^ 

a& — & jft^ epa^vsdcJo ^TOsirf^^OTrf o&^dg ^odqir adds! stoaadoridi, 

n-^ro ofosSj dd<$ o^odS j^^lota^ assays ri aroofcrariai tfa^ ^od^ft S^M^d 
SWarf dja^ote ^d^oi rorao^do. odo^ rr^sro sdrfa gj, rts^o (aJo. n~o&K-i) 
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TOcto'j—oSftcbsisScS. tictid &r^e^dJ^dd$>. ^ * ^ «S s^^rfrfO 

7 1 ' -ry CO —0 

sftod dj^o^dri^rf ssdsds ^dsSe, S'sdoo sl&z$ejs>rf slw-ri^b ^^rWCT'adod^. 

aeS^dcraaafeo risk oio23"s rbro rf ^^r^dcsdOod ao^3o d.drafood •aorf.sb rioi^sS 
srfkbj ^ o&^OjrtoS^ rfjatasJoa 3o3SrqJ^§ sSracforfsfo ^orf^s^aSo^). 

ii ^^dras^odja n 

sS^S—s^ae rf^Fc? qra&. cfeipia. tf'&r& vfa*. tfsftF 9TOd ddd£)d:>OTri 

w'^skOT^**' (33d.^js>. 4,-n-r.eri.) ao&odood s3riodde£d (d^) ^dsigeb^dooed osrs>dF 
.^^^■©^^^^d aocfc^d wri aba* ^ds3e ^JSs^^rio^dOod (srocra^) wflato^eS 

tfBf ^dcas^ado eooOTrt os^s^rtaca ^do^d. •aOoijjs* ioob^oS $9c&*>c5?2fcd dddSda 
eo co^ d. 

ds^S— dd^ ■ ^erood^o- d^ ^d^ ss^^srssSd- 5^^o3j^$ 

$3dOod$? dd^sdd^^oio^ ^do^d ^r^ddj^ dd^J ^orfo dj&rfssifi.tS^TOrb^d »rt 
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qsa&ajS ^o&dod swsds^ ssodd do^d^ .ratftcracSttJ^l* ^orf^dodo aBetfsS^a. 



»«SJ^ ^ soodq ?jji>^o I ?tocs& <$odj 3 <3sfo&>od| 

e$5ksfld;j)— ^edo ^oto sta^ atodw&d^ofr ©o&sratfri© ai&^orioSak 

sto^. *add£) «S>^ri«d^d4 ssct)^5i)ritfotoO— £>otf&8 s^skstfo^ 

Dod doj^do wbtf^rttfo do^$od^4; so^dsjadood d^do j&v&jrfsk rrsak^ejiod^ 

^ VOLUME 7 



82 ^odacaspasisjiD® [s&o. o. e$. na. ?Jj&. ere 



II tiO II 

II rfiorfS) — O II ^053^ — OSL II T&Q^ — w II 

II 8^*— o II ©qj^o&>— l II sdrir— 2s 3 l, l, 

II desisa — cqotijt II 

eyaS&S II 
«) . 

I I 

w . ^ ^rat^c^odoo sLrsoirars ^ dSyeps lloll 



ss. a. «. 3l. si. w. ] 
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I I I | 

i i i 

ctocais I g^ftc^sidvd, ^a^&^ri3^^ee>0Frt^ri8 II 0 II 

v 

English Translation 

0 Indra, the Soma has been expressed for you ; mightiest and brave 
Indra, come ( to oar sacrifice ) ; may strength inspired by Soma-Hbations> fill 
you as the Bun fills the firmament with hjs rays. 



^&3^ — sJds ^odd eoe)^ a-r) 8Ja3S 0 £od<3 ©asSaSossaft, eo^oo sS^r* eoe^tf, 

<jw'g — (d&fte) ara^OTsj^ari^odte esqSrs^ft&s^dOod a,— jls) 

deo,^ «aeS 'ad o^oeo ercrioSraqSrrick^ rijaa3?fo3§do. 

riS53j a — irfj^jf d&.ds3o?$3 e^ddjs^rdg) eaSs^ciocSe^^^^cf 5 (a*), sto. 
ss-sl-mm) o^oeo ?jjsi^aoci ■as^sf d^ofo wdas^d sid§ esodd zoo. ^TO^otestoeipfo- 
aowadood a^ri^qk womri dd?^ ^020 sJeo^ss^r^sS. dd^c^-as^ ^oOd^OTrt 

dddOdororl wtf 1 wdaaLcS cao&odOod ddft,^ ^owSdod aa.tf eoodS idtf'+'asS 

aoftda^d &3^8 (sre. &.-v-nssa) e^o^c^o^ ssorid, €3 'a^ 6 ', 'sido?^, ^sc&^cs 5, 
dddOdo^ri draed d ^owrfOocd ^0 ^ $ r dddSdo^ri ddsf ^owOdod ©sr 
63 &&ed eodo^d jfaai £oecod;> sradd eaofccDdo^dOod ©rorori^ ^od:> $sS?Qfcd^d 
Ood ^SSd^dd) wds^&gx 

rt&o — rtdoe^ rfs^ qra^ 3 sp^a. Aj^fcr d^d^dos^dd^d fc&^fl So <yE>ed 
soodd ridef+fo aoadaa^d ?p^&oirad:>dOod sfsFa^deas^j Era^sradfi- eo^ooo $od& 
^o^odOod atfdcstfj e^do^eS. e^TOjdadOod ^s^dcs^d eodo^ao. edodOod 

dsr ^a^tfssaft rid^ qra&afi qgstortSioojosirao $8 (are. sto. s.-a.-a.^.) ^oeo^dOod 
■eptSW^ eodo^aej. &ctam&^ta£z3g4s3c3d£- (ass L-'y-s^) ^oeo^dDod fa' eseSed^ 
c3o^d6dood ssa^dodood eado dddgdororl ria^cS ©skcrafc^sted do^d^ ei^ed 
w&s^d rl+co c^oDdoror; $3$js>$Sq$8 (to. sto. L-v-ooa) coj^^dd dddgdossDri '-fart 
ex>^ ^^srarto^d ^fcd^d^^s* l-v-^j) rfd^^^cOo^^-sd ^oss^ 

^)dd© ^^^^ TOoiiFri^ dJ^do^ri Eooddj^^d ^^o^^roddgdod ?jjs^rf tooSof^) 
©X»d rorto^d ss>e^ri$ ©rpejjatod frae^^? s^ddg ^AjQ^crfo TOofcrrt^o afe^ 
s^rto^rf. ■as °vS^^^=a 6j$^d^) sp^^^ddS aJois^ncbqjjdo. !adjs?d^ sjra^^ddS 



— :i^^u^^T'J^^_- — 

i i i 

I I I 

I . I I 

sS^erf &&§*qssdo stasia &e eft o sto <ta ass ssss&cSgC 5950 siifJoo^f^o ^ pfo^Qforfcs o 
sbfjoSm ^OTOrt^O^ II i> II 



86 ■ Traotowepb^sSfaro [ ®. Hi. CJV 

English Translation 

May his horses bear India of unresi stable prowess to the praises 
and sacrifices of Eishis and men- 

OtoOorfOJS) rfSo^O^^^rf ^d^F^, ©Js^aoStorf d^C&)^ ^od^^ 

rfj«j^Oo^^)^ — ^ Ha) r ^si ^ 3^ afc*** ^ (33c). sLg. mom) sdocfo siwd 
sSoe^S 53^% dor, ^oto £>ddo s^otert^ wd^sS. ridriOcfasrari' a^^ri 

s&TOrfriasjp wda^A ^^^^oio ^ocjsodoOod ^Adjs^qSr^ AraedoJ^dtS?*. u 
&?0;d TOodorrttfa wd^sS. ■affl ©^s^ok saoad rf0cfc+© £o£>d:>^n -^^dod 

ttdoa^S. ?3^ao (53-3. t-v-a.) ^rfo r dddgdo^ri e3«o33ort#j a?^r wda^cfc ^o-^od 
Dod aesfSr sado^d d^^o (ass. sU>. er-v-o) fle^jadrW dddg)d;>rf jtod^ 
wd^d ^owodood ^0 traded £ddO eoododOod raaj^oftd. lb II 
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I II I 

wsraF2aee$o i ria i £m s&cte i n^ssa i ^sto^o i oSrt^sraii 4 11 

S^So?3* ti&fZjmo &o£do&j ti$5ijS> 35^ I &&3$3o I O&BSiJtC 8o8^ 

tf&j^o II o3mto» I rioss-so &e>oftar3>£«d8 I tfrt^m I s3&3<$rtF^ I en>. «uwi I 
c&aS^oSfae rtnd^ondcris II $ II 

&oci^) I sSrio^w — sios^d bod^ri si^food I ^otfe3^^o — (^^©tprfois^ 
sun I .djrajN (adorkrfoi) rfjs^S. I 

»j d$ri^ cq&^p. ^f^d^^ iooc&ri tftg esdd dris^ ioocisS ^osrad si^aori 5^ 
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sreoiicsjjra^sfeSD [ do. n. ej. o&. to. yy 



English Translation 

0 Slayer of Vritra, ascend your chariot, for your horses have been 
harnessed by our prayer. May the Soma-pressing stone by its sound attract 
your mind towards us- 



»8e— $5^ fccbdrfc^ dd^ aia^ aodo sra^F^dd^ #e#, jjrfv o3ok A 

w&d^n tfocbiri^ dqj^ ctoadadjdDorf ^ %(^aod *d>dr^ dj#t 
^^^&d^ j>ctii %§> 3§?^do4do. 



riSod *nerf>oiab^ ««^d>^. a ^ ^ * w ^ ^ *£*Wd 



iT^tf dttSjj tS-^OjJ? 



o^o«- ctoerl. qrcafc. -add ^r$rti€> i^aJs woQd. 

^do^^dood sr^irfoifjSo^aJM $ddj^ds^ as&stoftrort *«no (ro. to. 

drto^_de3 do^dfie 9^. rf2j § rlF| (era to. a-smsi) d£ ipsAart 
sari «ttto<aag,oteo (ara. to. s.-a.-ojo) ootMctood ?ra ao« e*^ ud>* & II Ul 
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If jsrisjasJ? II 



» i i I 

q&osJ, ?5o^rfo2j)5^o^aosioo &fc«sfoo ! #$d d dol ^^sfoStfoSoscS s^s^o 
2Se> g c3<SBS8 I ss^dss* I ^d rfo^e<3^ I ep*sx>s3;&/s>e II v II 

.11 35, A ad era $f H 

rt^uScSO (•adai^) I ^^^ — ^satfrioastefod ft/a fskd rid i z^ros— 3S,5ft>3SrWo I 

O v * ^Jp ft) CYl .V «<£ v o\, 



90 «abWEjJ33^^8aW [ S^o. 0, Oft.. 0V 

English Translation 

Indra, drink this excellent? immortal and exhilarating Soma -juice - 
In this house of sacrifice the streams of .brilliant Soma are flowing towards 
you* 

si^s^o— fl v3^^doOTu!, excellent' 

sss&^gFo — rfade&d&^rorf, ojj&rf^qJrorf ct^o&c^ si^cia^oj, immortal 

sfocic — s&cStfdo I jtfoia^sd^oUatfoat&oS, eo^F^riosari i&ado^ swarf 
rir^;^, exhilarating. 

2*3^3^— sfr^sSorfS ^orf^sSorfj^ e3qfc^). (p. ^^sJeo ^-rfo^o Specie- 

sSgC^si^— ai,rf$ sbrf&ee ©Atfofo aotaiffr-rig »4arao3><8{ 
q^oso rfja^aod 'assi^ a^oft eodo^d. ^d?L^ ^8 (sn>. aU. suscu.o). esss^a? 

ridrfedaOTri si^jjg ie^#j sjj £>o& e»Sed4 eodo^ti ty-'s^ aoOdasreri ccfo^S i$ 
^o^dQod ©TOd6ja(3S 355, assart 8 ^^4^^ ^ i.*v-f>u.) *siasa Q arW> s^ddSdo 
tot! Jawiaari- bJw ^^^^rf^^so^orfi^cS ao&odOori oted a«drW.ra 20do^5ej. 



a ry a, 5l, l *i su ] s&^fi&Sobss 91 

rfo^o— rf^ r §5$^ tp^o. ^dJ^FqirdS ^s^ofo woa& -Ss^dorfOod 

dddgdorort ^jasdqSrtaes sodO £ow sio^tf ©stead a§). »&aertoi8{ (to- ;&js>. ■t.-n-ri.) 
^o^oriood dddj^^ ^rsdes^ft wdai^cS. fcwariri ridd<Bdtf§ri&ori rfo^do^d>3£rf 
w^^)^ &> rJ da fad wrfo^S. a&&o^d (&3o) ddd£)d;>4d&od &o&d. 



I i I 



1 1 1 



92 



?raafoe9ip33|?S!os3 [s&«. n. e. en., tin. vv 



eSe &fc>^« -aon^oij fijsoJo £&5bzir£ I ^pw?Jo tfodo^ I aided 
gj^fcao risis ritift^o aorfo^o 3skori,o jisij;^ l.dsfo^ckrf II I 

©OS* II8S ll' 



*4c&^ e fc F *o I ero«& el-^d^rf %e£ri^ I outfit -i»iO f 
state I ^^o-»^ 0 < «,e^| jjaJ- U e)»<»«bj» ad aorf,^ I t^ktl 

English Translation 
drops exhilerate him ; adore his great strength. 

***** * 0 ***-l°oZ k^ttuvft ^d*r^. 

V ^ excel] ent or superior strength, 
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"^dfi qj ieu eodj^d. 6js>e&J3<> ea^ (ara. SL-v-ew) oio^.rfaorf 

«®»S$ ijJaowad^ start swsrao 330^0 rafts (a». to. a-v-oon) 
•ioMadOoci 3! a©w ejSfsj W do3 13. wj^+a! aoodisrert, Stf.jfc&tftfiBs^ (m. 

afsJostf^ wood. s^c&Ood ^ aowari^ eodi^d. sw,sS^s^ (.sra. 
•' v r\) octvi^Cort 3rf oiowad^j ^crarirfo wdo^d. TJsrfr^^^^r^eo^olrs^g 

-•-••'•"-sr! rtjrs woe* isssiScd wdoai d 

—0 

a^S^g^^OC uJotcr. ly^o. D^C). e^odft (ro. sl-v-l) o^o^ori 

iial^ji op aidrigcbarart a^dcs ad^d eri^ headed wd>£d ad^rf, aa- 
(to. fA~v~oof) ^o^odDorf fcara^akd sdddSd^ rfowo^ &p sj^afc*j 
cits wc^d safcjjg) wz,*- ewtfatoi^d qra&afi esrorido wda^d e3do^+7^+ 

*Jf* f :.od£ ^^tosfta atortosi d 

Drrf tfcff* ^ow)do e^dX^ri^d ^dradodd ^ato. -^otoa^dg) *3od<3 
^:s^, tfadfsJx&r, ad o&rsJow d^do esqirdeD ^do^r\ ^dr^ 5 dDd^, sis^ri^ 
d,c€ *^^3fj0^ :id^d. ri^aaioS ^?odo^)dOod ^tdo^^d ^ido^ ^oeo^do 

;; : ^ S;?! o^r-i^ i^od)^d d^e^" d^ ?J d^do?i w^d^^o^^^dis^rori bo^oJo^ ^ 

^ , :^id:^ si ^o^wt^dj ^)odd ^j^d/sd^a ojjsjhd. 

Ti^r-i ^ (•-:•. ^} o^c?j CT^F^d) dQ^^hd d^i^FdO (edo oru^.d^) a&^tod 
'i,;^ 2.d,t^ ojodu ^ddqiF. ^€ arfo^^d^dDod do^^FdS ^^d^^o^ 



©^f^) ijsfd^do. II si II 



rf*8 1 ^s* i 3dg i ados i o&s* i ogori; i oizz^M \ 
i i ii i 

eS« ^odj odod^TO^^o rise s^o^s^s^ aksi^e d$e otac«oi>% 

3*^3* oiM^^^-is^o^gsJsrfsws ai^o I d$e^d8 I es&iiofceci d$e 1 ^d&eri,- 
§c$8l ^.s~3_sa.-ol <ssSe v»o»o«at3ctfg| w5Jrt,«jtatooke sraodrfo ri^^ol afcsi^e I 

ok^*-(d^)^A, ?0 to (art) I d§^d8-^no^ eq^ri 1 * »j 
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f! ^S533$ F II 

English Translation 

hulra, when you harnessed your horses there is no better charioteer 
than ynu ; no one in equal to you in strength ; no one although possessed of 

vjnnl hursts han surpasses! you. 

$$8— btfo gfctfo sSj3>da*>d tuc^^, siw risk rirfrsScirfri^oiraijjFrffi d&^^ftdo 
d$$id8— d$tfd& if^^drf^. 

&«t 4 9a>-~ Ltzt muz *aad! 3 | fl o&33 wucradaritf doq^dO riatyss ^0^ 

(d*^^^ — $#2*^ 000 rio $ed. d##* .aowodo jStoocjoS es^ofo. ste^s^s*' 

jnsefcatori oJ))^w d wzSesiri^, ^3 r 3 s^g? dzo ri<£> dddOdossart rfwsqJFfs^i?^ 
(SI) aoiaciOorf rfwd^ ^ wefa^cS. ^o, ^tf", 3^, «, ^d aott^ri** 

ciiiis;. ere&sfri*. TiO ^ aow sraa ridded s^wocrart a^dd dddg) Swd 
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(ro. ate. m-a-ju) aotwdood eaadoiradFdS dds^d^ab wd^d. c#rf;*ryd dr.f. 

•ad^ hod <£t$tioi vStioiJzqFtie gdtf-^ok eod^d* dq^tfS aefctfiWirt 

wcfa^A ^^^?J8 (239. ^j)-r^— to. o) d$$s r ^ ss^&ckairt *v*C2ejrs 

ded^ ud^fi. ida^skaf*^ (to. oiowriCcd *tfcto ^fyofrrtcrt $ 

wiotiti® Mosisradicfoori ^TOdsn^dg) £>§^d3 4c^s j&fcsr fc{ #f dji £ sr* d l!.,' 4 !:; 
^d^ddo. ^dodood oJ&fiesfeijaaris&ed 'a^dsf^ eiysdrifd^ ^osaSfSS^ft £tv«tf i. 

loda^S. 

aouadood s^c&God w^riri rf^afa wda£& a a* tfddgSiSart *afrt;» 
oi>rfj*>o $8 (to. L-&.-LL) o^o^rfood aowacfc aossdftf eooOcS. e^i cr*«r»ns;ir 
?s>&. <ad^ TO^P^to^Ood oda«^ aoeo ^desi wd^ri ratis rfctf, r t&*an r,r c ; r 

aoiwcteod ^ ^c^dd dddC&d aol^n^^; r^^^-J, « dl 

dddj e^od^dg ed^^^noS.e ^^ol^do ^ oW ^ 0 od ^ '^d^^nU tttt 

4^,^,^d8od^ * ^,dd ddd£ Indeed u& . ra3 ,4 ft3 -t 



e. o, e. 4.. d. k..] si4ed^o?»s-c 97 

aoowb&ti <s^<ai3«8 (to. t-v-4.o) sss^rid w&afc enrari^ &?dr uto£& 
elQeriofS iioworfOod dddjsddj n^d^dd ©rf^ ssdsradsrarv & sUa!^ edw sraftcS. 
«ft?^^ ae^r^) wodd ss&ra^e^ (Kt). si». &.V-8J) etp^rid o^Fsrad <a?redd 
dridOd^d oiaqrasbarti ^crartrfa wda^d. sadood qja^a^j wart d^rfdo zoodd wdle 



< oJj «!? 



1 I I 



£$sre?$j^ essd^s^ ^ocSj^ «ori na.ii 

i 1 r i i 

II I 

^!2Q^s I 2536j^ s Jfo.<& I «5£!0^i I ©OH II 2. II 

;j»od»£* I iz^si aJoddJradro^e I ok »tf <s)^do^ » oiraa^a^s 

rfiic I TO. 237V. 5. a I <aA If 

VOLUME 7 



o& god, -93* &tf &gj ^sJosiSe aoadr^die skasFofo siosbssp^odo 
odossdre^odi dak ddo adodaS? StfesSes® dro3 I esorteS ^joado I e^is^^s 

viiis a^&ra dda II adodoiie I dodj rodrtSd^sa&ooaraera^afc i tfrfs fc^ddJOT- 



do^ofc-d^rf I dfc-ddd^ | »dokle-s«t*iwft As*.^ I (d*_ 

. — D ^ 



risri^ e& F rid rfresfeSfrad o&adjjtfsrt oSestsroA dddd^ ssd^L&drfdi 
bto6od6 odsb aS^^^adodd^ d^ «rt^rte ^o^riddr. ed 

spd^jsw^d -a^djs wriaaddo. -ad> &oa*. 

English Translation 

obktio^^ 0 "'T qUiC , k3y b6St0WS W6a,th UP ° n t!l ° ™" whooiT,rsh im 
oblations is the undisputed sovereign Indra- 

i: 5 :r;;!rfr^ *w ^ti 



O. 55. L . d. L. ] Skl^GWokw 99 



wort— * sb^goiwa siwoQci adria a&^rWgdwa AnSoia TOddg ^01^5- 

^f^s&^rtf^o aocb rfcffttosJdj. oort^^p »ort?ray 55o^3«- aoeo rt^qjr 

^d^idood eoridw ^ d^dFdd^ rf^arta. jpa^^dda * dw % ^ - tSert aori> °3$r 
sddi* djsadodda. TOs^doadd; d* dw ^ g, sk^dgo&ra diooad ^dcfo a&^rWgodxo 
sor^jSrad oirad esdrdja wadodjdoodara saw^oidgj sod^AfltfS dsdTOhd^djd 
Corie«5 ^ eortdw dj wd.oijrTO^sSodo TO»doddx 

es^S^^g— aJSjdaSjSsia g8 ri,**©©*^ d8o^8 1 adodadja^aSiddoodd*. 
-add:> riWcj.^ srf,4o&? «gci, undisputed, unopposed Ac'' 

adojji — a yudddr. riofocratfriSd^fsbo^crafSfsk. qrs^i. ep^Q. yd fc d? 
■■da. ds3*"&tfdrari:raacd3 doiol doTOrio^d. dssf Ls^dadOod essJicras^ ^i^s^ 
■dcosdCod sdi^d^TOrfo^d. d^ofo^daod si aowado ©oi^esraa^dd arsx^fto- 
sra^es*" (to. sJjs. h.-n-r.vk.) -iowodocd ej^a^^radrpi^^sssdodOod ©diaa^srsrii 
d,d. qra&d_ddf daSd^TOdodjdOod ^&ra?8 (to. slra. l-h-olji) ^owidOod Moijue 
rji^o - - dodjdj. rfes&rae^Cenrati WTOd^TOTOri eroTOdjd dddOdad ofoffadjae^craffeiddj 
sJ.C^srails^d d.,o;dd daaoadad d^SgodjadoCTS^dj d^o&TOriadd. ass, $228 
aewariCod dn-rdoCTv^dj TOd^TOrid ^jraijOdiFd^a (to. djs- ?;-c-a.o) ^owidood 
•d/ £cda d^dFd;: dowcd^dodjdcod as^d^sSed "dad d. 

<9 3d, A -d d^d^ds ©d^da^s. d^ jrodddr. da ds5 . mots. ddarca 
^d^cda wood. a^rfadood qra'&srt ikasad^Bg. d^djaeao rirao&i 
d 3d;,d5 »dad toa dwdradexdadjda. ^arfjaojfwOod djaadadjda. ssda ariad: 
djd; oowdrdO ad^da^s £oTOf\d. SBadJ^daS^atfi riosB^o5rao (to. djs. l-q-ors) 
• -da isid: 3/7? da to: rt d? rtrcdS aard.rod du rt<&> da&f d&dTOft Ssra^rtwsda^d. 
r,da yd srtrc. a odd addo3 d^y^rt'^h sra^oddaod TOdd ■ad^.djrt^o d? rlrade 
?^Fd ^ddd^odi «\ft&7i?3?*. o^rtoSie ^^d^ddo^ dsi^ d^dTOnd. «ad^ 
^55^ "diKdrfd.'s ydxdood a^dd,drtced€ dsdTOnd ^odi d«oA)«3?^. &&o 
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s»rf3*artsja rf,af 4 otorfoi^ esgoda^riood «iS8*tf,£ 8 oko5j&e8 aot> Jto^&orf ^4 

id&^^wz (ara. ate. ^-^-2.§l) ^o^odoorf sn^dsiri 3idrfSdoa^rl dr^erf sod^d 

?Ld^ uri^8. a aoa&ria ewOT^srarfoskS.' eruOT^rf rfdrfOd^rfOorf " ^ ^owOd^ 
=i^ddj j&oid aidri^drf ero#rf ©sbcra^riqk ^tf o&riTOrb^d II a II 



— — — <M c k J 

1 ' i 
rfs ^j^rfg^d ^cclf^ wort II V II 



I- 



— — — ^ 

*C33 ! & i JkgjEte* ! nJg I <$od;§ I ^Oil II || 

^ a ^ 3 * 1 



«.o. ». i.. rf. t. 1 
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4,wo ofca* I to sk&rs&s&mistc&osjo snAe* gao&asa:**^* I 

*<k> <3s ta^adj,* fid ^otf^sort l eort<a £&msi> | ?>. as-os. I II a5n» I sk>3- 
aia ^ aJ^s^apa siciaeS^s I tnaadSM-a atfa^ctoo^o I gaosiSttsi I 

^ot^8 — •sari^o I sdzs? — TOO^ori I curort i jgaoai&asi— sfcd^steA.djaoa^ri i 

ftd&^^adtaririTOri OTtfojrttfjk i *£m — otorori I wort — ss&rf^otort I ^o^^^ — 

English Translation 

When will India trample, with his foot uns&orifioing mortal like a 
coil eel up snake ? when will Tndra hear our p mi sea ? 

wra^o- o&or £iM castas 6bo®o uofc^tf ^^firs 1 ai.ae)F^Eto< 

^od3 ^a^ritf^, egaa tf«*&$3 riori,<rar\dK$tfOod ok^^tte^i^sradsio^ 
aorfo esqJr&riiJiS sSmatosw. * asirttaSa ss^ rfsfcotsrissiN wsw^oe. tjra^wdd 



102 TOabM^fyrifcw [ sk. n. S5. osu or? 

dod 35 "35$. 

Oritforf ^od^^ njcraQsfatiasS d^o.^?^ 'sod^a cxfssssurt Aragprick ? do%> 

oDoWidOod a$*fl wcsa^^d eoda^d. 

tpa)^SD^ tjj^dsrj sjTOodjS^. j§>°do <^odo djs^OTJio^d. 

j^ds*— sbjd ^^o^ q&g). ^13^ (^a^s**) ©#Fd€> $od& ©aaPettaF- 

Sod qra&ort S^AaS isto^aod rtow^sJ^qJ wda^S. ?oj$>^&od sS^oiod 'aysd^ 

dra^si ^d^ ^odo djadrort^d Atft^tts ?to^aod giajJ^^d sodof^eS. 

• tfo^dsf* — ^ ^d?Se qraaSo. s^qido^do^ i^tijiri© d ^^o'o. 

steads aStfjJ^ctfiSsato ^osoodood ^^d^ €U)?d. toedooa $iod& o^o^oodood g&jrt 
& atfdes wdo^d. ds&fcescsa&J* riraa^aod '^^'oi»#j escrertrfo-. 3^ ^o^odeod qra^o 

o^crfo dj&jjsysrtoi d. II e II 
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i ~ 
ero^o ^osSjg;t ^ori fir II 

I I I 

0±58 I #5* I So I 3^ I EOSoOS I <S5 i fo^ S 1 «*S £53^31 

erortpO i i g^gg i iris i ^o^s I eorf Hen 

jstas^csap* — ^fc^d^c^ 2»o8 I — 9^5^ I Sink's — ^ri^o^^^? I ^s 5 *- 

English Translation 

Indra grants formidable strength to him who warships him with 
prepared Soma-libations- 



■ A d j?z*^t ****** **** <*. 

— 5 ' 



9* n. €5. I. sJ. ft. ] 



1 -.1 



-j 1 1 i 



. — *. , , ^ 



esSSs?8 Its. 2--03 I <a5 || 

tfrf>F»8 ^o^crasdsSj^^^F^F? s{g» e I ado^do ^stoo r^okar* rf^srtr 
rods I oira rnsds «jd^^5 ftaesfctff-o dss? raJ»arfs*F*eileoi3,«9 

*otorfa«g odwoi^t rt«*,oi 4 8 ri&^e ^odo^ I « «aori,M5S 4 
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sk&aesiF^o l5&^g|'^TO&^ a^od&i ssddtgtfgttd ^&*r&«& Tto^psoS? o3o^c3^8l 

o^o P^roWjO I eatfs&Fisfodofo? ■ cat^o I aw. L-i>-o3.o I ^^^dadcrari^TO- 

« ^ / tp >■ CO fgp 

(feomd'fc) cSjaerto^, I s&doi— ^^c^c^ a8jaocto^3. (23^ *>&.d 3erfdo\ 

II 2p3S39$F fl 

d^oiosanoi^, ^otSeee^ &vd co aS^rftf£>o&ja as^&fcdod (fcc^daT&d) datfcdOTd 
^dsdridc^ f^dc&Fd rtft«$rtafc tfaaa&sf.sS. s^ori too& wta^dra^ °j'4rW ^ss^r 
$ddeo*>d -80^55^5 fioow^Oh asJ?b -*actoe>ri ^edodrid^-*ada ^^cfc^ 

-stod^ s^t^d^ rtrii^Bf^ $oJd. 

English Translation 

The white cows drink of the sweat Sbma-juioe prepared in every, 
sacrifice 5 the cows that go with bountiful Indra appear beautiful and are 
beneficient in accordance with his sovereignty 
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it a#e^&3$so3ori#o II 

stoats 5k ?fc&d<83s Ssifcd^s o^oso ^tfsdgS^ (dajado KJo^ri^^) ^O^sran d©d 
^do ftdrfdO ^«de^^dao^dd^rajft 3s ^tid (^rfo sfc^rW) a^oSj^rtodasJiSoek 

£aka TO,&?jcbrf ^orici ^era cdo^ ri^Qaioja (Sedlri^tf $kF&d)d*%f\ ftd d&s&d 

A^8— A&cxirad ^(^drfd j^rtd^. ^0 aow ^Dgjad cto doe^s 

0^020 datWdrod jtoed&driri aottqSrrf^ dK£«3{tf>. AQe&dridoto^rd^ 

doqbtft^dc^ dJe>^ erudoi*>m?&s$do Dki^dd© d^oiJdftfo^da. 

9$odndO«8 — Mrtec^o^s I *ori,$»d3 ateerfod, *odj,&Qci$dad. 

dS^8— d* asratf? I sraridrad^&d *5od3 ^aW^r^© -adad rtae^rWo. 
sJo3i83^c3e)iSe<i 9sro^TOO«jg8 — ^dos^dood s5^rfdJe>d^c§d#j es^ktfj&od^ 
woMidftd^i^. eJd^rfDod rtj&ttjri«rt d^?s £odo sfoida. 

sjjWWjO — ^0 ^rat^dodd A^oworijfc^tpa^wdda ^s^s^h &do?oej. to^)^ 
Aacfcd aiaiortafc ^OTdi^tfj ©^^jaod^otodracfc^— These cows, by giving milk 
are the means of pro vqdiag habitation — £octa aqjraddsJ djaad^dd^. ^od^ wfjd^ 
dfi areo;^ 'Aacfcd rtj&(s$rf*to ota^^^sndo^dood ttdriPfi OTrtdJsdw efldatf-fc^ssaftda 
«§ck. »sioiao rtod^d^&oirod ^oat^S 'aod^ ^p^eSokjOda^da £>o?o ©tps^otoad 
wdodo. & Kto-Jjddosi^ doaoa^ Ktoikjri^ ^ja^cx&O d^^dfJo j^osfe^o aoK sSeo^rteb 
d)^§ 35^8 d$;sisraAd. ^oi^ridg) do&ato wrioio (ssspsa^ofo) s3?cSok>oda 
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. -rf^g—rfrf ^sra^e qraA. a^^^^&D (era rfjs. n-oo) aoaoatfood ero ^a^oda. 

sa^sf ttoG&ejd^a^oraib^d. rfj^e+sssF c>o&d.OT>r{ ara^odft ^o^odSod cdprfrrfdcar 

^osfc^si* — od^o ^0^0. e^d^r^ doctor oawjjO (373. L-3-mo) 

aowariood eru^ddd ^do^ro^d I! no II 



0 Sobers ^ II 



II I 

&jO$JZ ^OQtL S3«,0 &^0& ?37>C&tfo 



I I ! 

1 1 ' 1 1 1 

i i 



ns-aS^^^S* ^^5°^^ ^^^oSooarfs ^tfrcSvdsiras aS^o&ag cSdSfe&ror 
He>^i <§oi3^&$ s^aJ^odo stotstoo 3do5o^) |^$ao$ I &al>e#>rfyo4 I ^0^% ^o3js8 

II gdj asSo^F II 

■% 

sj^ l fco^o^— (ti^M ©^riasoroft a5jatrtorio£) «8,$o&^s3 I rifc^s— sJrfo^^^riri^S 

English. Translation 

Those cows of In&ra, many-coloured and affectionate mix the Soma 
juice with their milk; Indra/s beloved cows direct his destructive thunder- 
bolt agaanst his enemies, a,nd are benifioient in accordance with his 
sovereignty- 



s^si^ sfeo^rf staed ^saf sS^saoki ^ d^sacriwg ^^orifc (ora. is>. 3i~j-r)2.o) ^oeoorf 
sJ^o&d s^f^j- ero erased w&^d- II no II 



jioio 33333 it 

i 



I | | I I 

^j-sasw.o ii 03 ii 



sfr&fja d^rio&s risSr * sfcdsoo 35^35^8 *5&#fo sjJrf^s ^w^&j^oi nsiS H>Z*frO 
^tfg&oke^rg I ^rirste* II riffle I tf£ rt^ | rf^oSoef^^^do I 

m^i^o II n5 II 
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ritfjOfc ri^sSa^sS. *od, Sarins ofo^otortoie&fc d^cd aMoarto&osd sS^rW 

OTrfstoa#j3ocb edcS TrerfF^o&^rf^ e5ddaod rtdas&^sS. 

English Translation 

Those intelligent cows worship his prowess with the adoration of 
their milk ; they proclaimed his many exploits as an example to later enemies 
and are benifioient in accordance with his sovereignty. 

s^srs?^^ — d^D$ ^odS TraaM^s&FrWa ; 'Sod^ djs&d c^o39D^ £o?jrf&. 
^do^d^fv. 

ato£A eWciO ©a^dvotoefl^a^ aosadood -a3w rf^ofc *a**8 ^owd 
Ood ^^iD^^d zodo^d. 

3^rfF«3^o3i5— rfo*^? qra*. ^oirao aoawdood ^sra^Fde 
^ rf^ofc. ^do^dsdd ^Art^ s^sradS dad^qpao&fi j^ododjdood ^f 

wod<3 sgprfFea^ok? ^od> diariojsrt^a. II II 

o VOLUME 7 
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i i 

«s)©4= i duetto i ©rts$§ i sJs^cS i ssai;^*^ 81 
»3j^^ i c^da?§ i 3si ii 04 11 

^d^^^o&rio^tf^^s I jfoa^o vi I aria* j^^skc^sws c^e !3?oi3j»,« 

l3a$«&5* I «. 2.-3 I <gd II 

99^ 2ra&ra fi < 2i5E5 , 3^3ira^^e I wqirfria^ riacfi&rae ^5^^>S c3riFc3epra- 

&dss^$ra g o ^iqSoacs^o ^2^^53*1 ii ari^ak stasia Al ;$<$8oi3ja,$sw,S}e3*' I 

tfadajje^ w^^fs rids ^osJi? I ^ l.d^5s^8odj3 ; es^a5'^5Ei | c)(3ea II 
es^ias^gs s^d^S^is ^.S'&aosJt^d&jg <ao^ eszjjrfFJ©;^ cJae«3 a^ow,^ 
•ia^d^tpd^lds^oisoWfc^iiFsiic^FsS e&jfon^vs iirfasdF&ac^os^^- 
rion^vas I j^n la I dffle^oijsiaF^fts sS^^^^isiranKoys^iae siraoks 
^oaJ^i5l^a^a€8«i?rart^^Frfj3cJ^©^j3^ ^s^orfar&rse i3 5552 ^5^50 4?$dfo 

«»«&os»e*8 ^oaSr^ie I ado tfci^r^itoFctaoto siraoiraoire ago 



v»^jbdmn» «^ | dto^ II dot** 1 d^o**e» ri^* I «orit<**4,. 

II ^.SaStraqiF II 

ak&c& I «s;|#8— doja^Sod I «id*«ijrst— (stoacxta^eQiod) aoWstodato, d^d 
sron 3SdadK$d»l s^»,84~(dftrti > ajj5i 5 jjaj tsrio^djds ed d%sS,^ddd^l wa^d- 
^nsldjsftdcij. 

ad^so^arad ate cfiaod tfjsa&soda d.^^u as;awd ■aod.s: daeaSi&kdi di-iS 

English Translation 
Indra with the bones of Dadhyanch, slew, ninety times nine, Vritra 

sp^TOddo 'aS ^orfo sad^i^s^ rfwdarido— ©qStfF^oeasisJ scored w^o^* ^ct; 
srto&o&o es^fcro ^ dsir^aod e^ddo $^o*>Pk La*»tnd da. esrfsk rf^w 

»d«?aloi3o35? oiodo ert edda— dottaato&c&a t»oB9$nodi tfsudS e^d«d£ 

riert rfsdooe^rf^ *£>&d adadcda ddeoadodoto dred, ^dodj^odjs, veto sa§ agd^*^ 
fta^rfoKin sSesrido. «rt aod^ esdd^ Asis*do* essfort riei?e», sddo scfc **&*,d 
tfareddfidad jfeSararadi' ^ow stfj^dddg o^da^d^ ofoa* MrfaAwtfctioddj. 



^oria aot3sto& aSs^V_ es&dd stoofcaisaed^ adortjsMddi. ^o^%^« 

ttOtatfea sindua esdadBfi dajsdaadsred dcraoto^edrtsc^dj. edjrts.-'g kot&raocto steF 
djarf tjta* 'ga^ar oiodo rfwdaoqlaaftB^doots £Ua, *ood% ad.i^dadj. da^ » 
^oda^'dracftrteb ^^araada^odariSori ^jsS fxs.=3zl wda;§. dai, sfdj ra^na 
riars^afcrteod tfjsa 3ix&=e;n i?dadj. ds <iod%cda dreoSaritfa dda^ri^cD wsiode^d;) 
djdOod Zolb, eyoxno=eroo esqSOT ^0^% 20O ijaod^o, rxeo=eioo ejrfo^). £3 adsrad 
d^dradsrsd esrfadd djaafcrasswri^d^ -aod,da ad^F^rtaiS&dd^ ,aoda ado&dadda. 

. ^odsr^aoojao tSe&iioda 'a&araddda^ so^doddi — djsdFde) tsrcotfowdow ©slide 
ddi. edda d.wocran dSeriirtesJa. <$&ozv\ *oro &sodd $jsda4,d do. «ri cSedlrftfa 
tOj^ riajasfcJj agjctfft €5 g&ddjfc rioTOdrfraiiew tfosraakrf^ d$rie3«£ot£> b^f^oo 
w>^5k — £>e| d?sj3rtSo«)- s rftj^sf ato&cxitt ^dorf^. 5>e4 e$d?> riajsrii^ &^o. ^srf^o 
g&dd ^oso^d a^oj^rffl ^ sNroo&rijfc^ aocdsk. cSerfSrtsfo w^cS stoSoioS 

ofofrtc^&j'ctoori "arfcfo- eoorf vsakrsisb^ &$do ofo$rtriri^$c£>oori ^ sc^rarttf^ 

^5 sjS&ofc sSrfdo staged *ofoioi>£) o-^o-ol ; o-tfv-oa. ; n-erv-nv ; \ 

mW-rtofcro or-v ; Wrfqj v-o-w-rwr ; L-v-^; ov-n-n-oe;; nv-00-30 ; 

nv-n-n-JM. ; ..ov-o-v-oji ; ^aScsisdc^ *Q?aj$3S[ar j-a-Aa : v-a^tx storied ^ tfrttfO- 

(S3. ^. a-^-25r) ^js^aod sSawo^ ousJiii.dsssndisrart sf^aJa. ^s^dadDod 

d^darart ei^g aowdood ^*sd wwd^ ^?d. «fa ^o^dood ©jjsa.wd eo^o 
^dddOdadjdeod djsdrdd^ a^r. i^^o^dodeod ©^ddj 
^d^ddddj^i^daod wzss^ssaAdasrert add &aed^ agi^o^ aai^rodidood 
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TOdroin af 5 ^js. aotwrfoori ^F^rit?, eoiiaero^ £ srerias! 

vti^ toq*, ©ridF^dwatfa^odw dddgda^dOod eos3e|od^;SriFe^sfca| ^ 
(sn>. L-n-o&o) <aQ&odaod &far\ ae^rt enjrogj^d ada^a. art esa^e^^rod 

<$;|$g—.^ ©Eraaa^ ddrorori a^stes s§^ddjs dd^s^rt 
aSOTaofogjato $od?|& s^8jji« (ro. ata. £-o-2A) aoiudood «d*j e^sradcg ada^A 
<adjs erocrc^srarto^A tfs^dadood eo^e^rb^A cSdjs^g as^aaSasrao^ 
o^oeoodDod o3&G>ed eodo^d w^$8 £>odo d^j^ero^rod dzo a^ri^d 

aoEOodOod eqrsjjtfri ddd^dod aSsad.^ A^aod s^roroiSte. sracssaodaSda 
^dOod j^i^d eocfo§ag)« ©a <aosoodOod d^okd dpdF*| ODCSs^d ada^iS. Ihs.il 



I | | i 

I 

^ 3 «- i aria* i iakFraasste n o%? n ■ 



IIS 



[s&. o. 9. nst. rijs. 



I aJofcr^a^ a&sa^afy^ I ass. v_s.es*. I <^ wa&$F*ia 5 

aJosra otoa sb&jfre sj^o I rio 3 -3 ws^^losa^o i job. t.^oor | 

WrJ«*-.ft»jJotrt^ ddr^<D| ^^o- ^S^ oSrf | 

d^ dd* *tootor^ *od> cJOitfaJj^crfo fccMafc do M oaod ra d ^ofc&t 
d^O ^flA**^*. ^^di. ol 0 rfdfcsM) *odo 

English Translation 

Wishing for the horse's head hidden in the monntaine, he found it in 
the lake called Saryanavat. 

its?" - *** **- 



e-ft, e t. a. a. ] a5artj<cJxlo8oBf9 1I9 

wjjfirtsiraa •arfd^ ote>orfjs rfctitoricSotto asstf ^orfj aSesdS ^idaSas 
tts^&awls^tSoiia <£e$d #oaj toocJ s3oee3 5s|^d?df risk e*Qctai&fco& storod^ 
wodi, -aodj^ £dtf «§Md t^a^dnrisj^ sds^dwa, dtpetfaba esd^ Ma 
sriofcsS^ $dotf d«*>d§ ^aGofca ^da^erioajdoda ®orf,5b aBwdadjb. a #o3a 
Oori aft^ogsSstoo, a^dedirftfa ad^f\ t3o*rit3«*, ^ *3od» tfda^edd 
da\ aJSoda^ £>dfi *»d«$s5odd>. d^riac* ari#j ri&gtk 33e<?d?$a. ssdsod d^ets 
sia?*oi> Sd^ tfd^aSjaerioa a^eiSea'Srfefr t»oda 7*adaSoi> Sd^^ ^a?o s!oda d^eeS 
ab&oda sJ6(d^ ?3e5&rfda. esdDod ri^eiSaJa&afc Sd^ ^adadcria ld^o.idadjda iaoda 
dcSr^ssDftd. a^odarfsk, ^a-egas 1 " iaota aia&o±>a ada. rio. n-oo&rJts sk&dS 
ds^F&dodota 

d©^o3e>r\das§da. * <£rttf<3 to ^s^TOdcb ■ad^ ?S&&edd;5oz3e sSe^doddo. ^r\^ Delhi 
o^ow s^tSeddfl tfa&g^sSow d,tf?ddO * 'rf&ftJdda^octo $$d3wdds$da. srasg^cfo & 
sfco & adadsraft es^Fdcta tf&T&ddo. 2£o&fs$ aoaoodo ^odo ^d s§?3Sodj3 e5<5rf 
si8j3?dd3j tfo3oFg$c>sici* <aodo so^da eoo&deosdododJS) edd ©epsgjOfcsj. do^ #e;dd;> 
^oi)FCo) <£odd ^jsiodi soo^odjc), sso^oo ^jsodo s&ga 23<T?£>d:>d ?)eod &TOdaia#j 
riofosFSS^dFJ* ^odo so^odeoacOEiodja en/sfcrffos^S. dof^ ^ddo wft^dtSeddg) ddriritf. 
sftz^dfidad ejcSe^ ;tf&fc?ddrWO 'ado SoorondsosootSodo aep^crfodd^ddo. 

— ^aa^otoo qraak. ;&c3a>a. ^'d^rdg d^^o±>. &otQ$5j8 sis - 
D^dra^d todo^d ^qjdJ^> rfo dds^ror! ^dJ^rtdx ^q3js>^. eo^^d^^.. . . 

(ot. Jl-jj-mo) ^o?oodOod ri^r^ ^ 0 *^ wd^tS. 

ads*- ad ©i,^? qra*. wtaf djqSdo^d^ ^^dt^^ riddgctossart ^c&aod 
&3 ft a^c3ed wdiid. oes^dadood w^dqJrtora wd^ajj- ^od^d^^ 



^ds rfatoFTOojy. sfcjqj^ortcsd^ sSokrc&^s^ asraddjsa^dfiorf stop^S^*! 
(35?). &a. aota>tf8ori sa&*d$Fdri© et§fi esdossejrfron d^oi* eodo^cS. 

srarfoi & II nv II 



rtj^ds&Fj^ pre^^sSjjd&^oi 
^ozg^&ae rj^ moss a 

H 3dS$35tl^t ft 

i I J I i 

f^S^^^gO ocbsti^e I ^ afcrfFSj^ sraoi^s&k^s I aw,ri -rtfltOa ti^o 



o- e. d. L ] ' ?&^d^o^ 121 



s^s^ooS I iij tij&gomt v6ms ^o3^r<j oteri^o rio&^o otfciz sra^&eo 
^wi^o^s&octeo ^&» 4 a$S>?5i sj^o . isi&s. &S3&0&F risfco s^tfc^ I 

tS^^^do^^f^o #ria I ^drte^^ dc&ri ^^Ojo|^c5 $0 Bistort 8 sc^^^~ 

^j^dS^sl <si^ I ^rfoste s?| cSgaps tSi'^od^a aS ) , wd5i"»#? ^a^abg I odo» 
^o^s&rfg I eSoi^siraTO dcio ftdgusig a&0F£>:&^ eSo castes i aiorije stototoe 



122 rao&$»tp&^riioa& [ doo. o. a. oa. w. 



oa^TOudjg dodoinmdod a^TOsfaffrad esa^ci iftt^e^ riotaoria^dad 

English Translation 

Thus did the solar rays perceive in this mansion of the travelling 
moon, the hidden light- of the Sun- 

s$Jsk.fcAr ooeo 2^odo asjrfO drac&d oirsrldS toodo £ori£ sdoaotS ^ator 
sbcj^i c^oto atotfjcJ^ ?Jdj3?^TOTO^doo^dc5^n jderftS^ocfo ad^o&sJ ^steifa^d 

rtfl?& — rio^os I taezfo^dod 
^oOTftdo^d:). 

£w;st)8 i ^srasSdfotod i?wrt>y riracxbroJ *drart* tfodjS&octed s&fd ad^ a^A^OiOT 
■rtori5§. ejrt * dearth (Stdasd ataoiarji *ttori£o3 ©4 ^^^dis^^ndd ?raq»d€s> 
djTOtfaod extend ^dF^^4- 

*ajS ^^^c^o^si^ odxw&do <a3$$^o 5 ^sdrt^o gaitago $9o^2of^o ara II «aoria 



S3. 0: S3. &. ^* 



abrt,{d;4o&*&. 
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^g-s — 3* d.radsforv «a.odfi 7jjs>o3iFcS &d4ri£o ^od s&octod ;3oes3 $d:> riposte 
roftdo^d^ oorfsps^oi^. oai^oJoS jjj&o&F^.irecSsb;§&g£ zsfi w Jtoo&F rfotooqtod 
gftt&j ervd^doodaOTd "tfod^oeod sSoefi ti>d^ cra^TOwdfi ^ri£)?io§ ^eSod^ 
<£^rtvD®>h tftftf^olkdjariosgda. ssdodQod & o^53s»rf tW*j>ori ttaad etad^e 
^odor^nd^rfjft ( s^ori^ stotfo. rij&oftF^od tooarfo^daod ) ^odo w^do atfabadda. 

& afr&^O tfodpcS ifttftj^? ^ps^acb;$dOod ^o^rfja^fj^aiS * stort^ s^djawl 

£do^)do. 

w^raR^^j*^? d^oz^rforio s^s SsaJ^e jtftjc^.*5£e&&^ol waives ?^ 

^TO^ft^^^do. nad^ rfoo^d^oSood <fcaea atfda&j&^*3ert>. rfj&ofcFoJ dS^o&ood 
rfod,^ tWrb^dOod trfori^ficfcd fltftfo rijsaJoF^orfde woSrarto^zSodo 4$o&*3?t&. 
^Bir^es^ r^cto^i (^.j -l) ^orfo aSestfo^dood tf^es <aod3 sa^rt aMd. 
daaj^ ^c3f«& d^o3ja?TOrf w^oS (§. j-l) n^8 ^od6 ^od^Frf\rtffrtjs> s8?jd>. 

eadj?^ — sftcb gd&&{qi<$* z^o. usf ^$do^do3$! ■waSod^dS sfr^SeaicSs 

eodo^d 

v-^so) ^o^odcod ^OT^oto&do^dOorf o&gf sl^afo wcte^tS. 5)S*3^Sod6? <a^dj*>d 
M otoit^d eaqSsra S3l^dr^>d eso^sp^o&n! oda^^cfaj^** ^ow^dood 

«aP c^o^doori ^^rdrf#j at^F. (to. t-o-nerss) «2»o^odOod ^,o^^d 
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(M-a-i>L) aoworioori qra ^ajjoda. e stored© *ario .sfeo 4 e^^^srsztaiag ^oz±> 
raw* Ttwte ( ro. j-v-w^) obo^dOod &do£ ^^^^ jiow3otfd©a«* 

&t>*^^ ^^sradS raM«jn>roooto© ^©^ftrfc^dDod ^dr^d^^^d wd^fi 
^rfrcSOtf^ tfo^addssadflja? w^cfi^iot* (w. 3-02.0) ^ja^foorf oi^rt^i&cS d^ 



a a a. tf. v. ] 
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(I 3jC$333S58 I! 

i »^ i ojooo^e i qtop i mil oto<^. i aajs^^^g i qra aasfri 

dogs s^Rr&oSoj&g* 1 i 

i i 
wrisf s i s^r^g i s&>odo§^ zp$& i ©dog i &$so I 

asrao&j&fl' SRJdjii)F8?So8eci #©j$5kc3 o&o^s**! c^f$(o&&8 ^q^fttfrfraFl e^astoa^ 

^rfc.c^aroF8*ster l so^da^^s*' sSe-ro^o&S^ sw^a^a? I wastes* 

3 3* ©joa^Ajo ^Sjs^ * dearer 1 s^^U i ^iSje fieris^w <^$F8 II 

dodr^oj^^ ! aSeS?^ electee I tfozra-Bs^ciiiK I eacio e> si ^ do ^ sJ r 
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^ofcs 1 a ttsb&,<8p ^drajriaJ,^ *^d^o I triads 1 I erf rt*Be»& a - 

£^&£»ars$-F . 

&4S*o— ^ e^rW-l 5j>*^o— («a'od,cJ dq&?S\) jrcSrfe&ri s^fs^ I s>io8>$s*— ^jsrt^o 
sg^oSfot .1 ais — « otawsto^ I tf«srai*— (ae^rswri) aokri^ ridofow^- ! 

^rfakd© woicto^ &fdoo§s$a I ^o&fc«&foja*— &sora;igta?>ri ed^rf?^ erooU«iE>.ck 
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English Translation 

Who yolies to-day to the pole of the chariot (of Indra) his vigorous 
and radient horses? whose fury is unbearable? -who have arrows in their 
mouths, who trample on the hearts of enemies and who give happiness to 
friends ? The sacrificer who praises the performance of these horsea obtains 
long life- 



dac^r »oi5j&f/-.B^ri«oto*8 tf^Atfsto*' I i«« stadia 

toss* I !teb>rW ariok&«6 Srf^ ^rirt^g^rfS^j oiod6 otori d€) sf^rttf^ &$c&&&gg^. 
€e)*d^. 

* «k^s$dMi »^e^ dw d& ^OTftdadjdj. edrdj dooton s&jaodadj&t). ^ 
adj^rt tpsfyndda adda adrod edFdda^ cg?s?diddo. 3s oow tfo A warfja^srad oirod 
aowwqiFri^tffcsj^mste io» esdrdd^ssdoriB* ed^dTradssaft e3ed d^ssdF 
addsidisJididdj; 



«^«&* ^o^daod ^drd<D ^inOotojg wsfcod^ds&djdood 

sfto* 6 *** emdttf. eqto s^riotofcoofcg ^edodjdOod s^ito^dois^ 
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ded. <&3Sl rtg* qra&. <ad$j *^ (to. rfjs. n-nsi) ^o^rfood sro ri^oto. *^ 
aqfcofood ojffjadqSrbE© wtb^ag.'"" 'adds oSoe^o. '.eogo^tto ri^rfdO waJo^erf* 

Ood atf^rt aeas* rt««d*ft*3iaiOTi* aowactaod ^d^d^d^^^^Ld 

eodc^d. 
-—2 

sbotoeqto^ — d^ol&s 2oa±>oo ^oswdood d^o&&od qtoaoewdtfj aS,^ 

dg j^edo^dOod rtad&ok &)ora>ri &3&iaedaod ^^dj^d^rk^ -aOaixfi ^do^ddd 
d^^d eodo^jS. ft^eoto eodod^c^o^djsd. 

^s^ds* — ^<sr f e^dsle zpa^o. * rioss^oirao 35dos3?>dz3— (sra. rfja- gL-a-rr) 
ao'wadood rfo^ ijajdaOTrt ^sfd^ob. & s ^® aowadood qraAa^S 

&af^d$3) vfo$ittt\ d^ato^ ^ru^^^d wdo^d. 

d/s^s rtfai.Ood esdd "awd* &ft?d. s5?8jHsara&?* ^o^dood esc^rido. 
ad^o&Ac ttBtooo^otwdOorf d^d^ a tides, so^dodood ©o3^«4c* ridtfj wd^fi. 

^esssss*— aged ss^c9qrs»deie qrc&. faoOsJoio&e 6?&3cSS ctod3E>rto3,i3. 
^roridod^)^ aaesS. a^o^d dddOcb^dood ^^d wdi^rS. II ol il 
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^J^"5Q30 £ ^DOlfc^ Oe)0i)^i ^£%c|si 

^§ I ^s^J? I i i $ spa ado i #8 i rfoo^i? i ^o^o i 

i I 

4js>tfi?8 I o&ac3$ ri^ofrsqJr^ocj, <&i\i$ -Art* ofott^i&^tnocb 

rf^fio ^rijwote^wjjjO&raaa o&i^ &£octo^da§£^ojo A/a* afcttstocis 
A3o3jsfs*- I ^c^oSo§s3^oc3j^? ^3^*?*- e i^ g ' wp*>ofo' rtessoft Araes5 
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*i #/aes© eajds* I ^*&«ddjpqlro aiow^dgp^ro sS^oc^a^QoitStfo <&>&i&io ( 

Rd^s^ei a^rf^ci <$o&^e maJraS^aJdioto ^dois ^ri^s* II >&a&3e L^ssf 
odos* I ©ria£de^orasiFm&TO^zwi&$ odotf ?ids SaLSe I 

gc&>4&a si &ift.Fetfste£3< fcs^ask ^,o&5&. to da$<$&^$ c^e^ra^A rtomQ&sSe 

(depart) ^dosd I nsjo^o — "SiorfjfJs^ I * 8 — ( paste t3? "aid) ote^o I rfooriie — 

a^sis* — (•aorf ; ci5Si L )b?a?jsS(TOM8. (t*^oktfarfi3e.wr\atoe , ag>. a^or^fasSos^c?.) \ 
«ji5»od>— ^j^ada I "rfs — odresicb (^WFoqSate>tf«3?TOnz3) I eroi-i^, I cn>o3oQ — (iga 
rt#od ©tfaaj^oTOdJqSsJ^^ (otorisi k^ofctfaridewncL) I 'itfj — ^ #oed d^i 

rfjsd rioafcws^ ? oirarigi $3b,a§ori tooki&afo&^v ? ridded© djgeiran ?>o3 

dad ^od,^^ c^dejd? ^dfs^rf^o d^oiwg^o ? oiJS>£> aftsdrfj^^ sratff, ^sS^osra^ 
ra^rt©, v$(\iri€) > s^rt^od asjo^SoS^d t^ciwDjriCK, ^^si^d^n-sno ©qSOT adow^o 

v-*' «C —45 CO v«*<r ' CO 



English Translation 

When Indra is at hand who flees through fear of enemies ? who is 
harmed ? who is terrified ? who is aware that Indra is present though he is 
near ? what need is there that a,ny one should importune Indra tor his son, 
his elephant? his property, his person? or his people ? 

sqraro £ddc^ aSetfdaddo. 

otod do^^ja rfi^art rf!do Laa8jaer{«3?sraf\g dod^sy^o&s^. 

s&ort;§$ rioiSMorijort/a* esoS — ^orfjffo d^o)^r^A ^do^acraddQd^dja ?laS # 
© £>^<dod?^ otoda sra^? ^^odoTOdo ? so^sk ^jasSdfido^do ato&rtja rU^rto^&o. 

abrltddC tfcSak asia&syar* aiesSaem <a£>o3oj3 rfttfsj. ^dsjeS erodes t^d wsab© <s?§ 
^do^do easiotfrf^). ^rforicod & to ^ ^ododfes! £>o^ ^qirrf^ s8e&o$cfc afc^oSocfc 

^do^d. 



e$. a 5.. d. a. ] ab'iJ(d^o8oTO 133 

eMjtoaSqSrfcra ttcfoegQjg. ^Ssss dodo ^o^FOT^ja&do^dOod ^qfatf^d wd^aea 

25^o3o— <sr$2^ qsa^. ©fcf "^qJrfo^^sS i^dtfjidS cdoti5«2J. .qraAart 

ipa^a^ sSvad^j cS^Stoo^?^^© t^owirfood e^T^d. ^aj^^d wd^zl 
— tfw do, TOa&a>{agP? wdooo ^owodoorf stored &&{d. 
e^ds^—soj^^ s^b^oS^o o3c)^o. 6^ s^qfck^dossl fc^d^dO ?ooa 

£>sp3^d wcJ^d. 

^ ei&$F«aTfoj*4sS (88*0 dddOdasrarf ttroaab qfo'tiA ssa 

^oeo^dood ^sn^rotf aeji^rt enjroi^d sodo^d. II osl II 

II 7$ 680 33353138 II 

=#J^ ^oDJS)^ 9p£35e>. $^c3 ^OjS3D Oj023"S)3D 
33oJ3$3\8 7foc3^8 II 0^5 II 
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II 3j5)533^J II 

I 



I I 

obnri»ati» dAtsb' a^^ 0 ^ 0 |< ^ o ^ ^ riwJ>r , wsWU , 

gob^o* I ci ^ rtx^tfrs I w& ; g* mn $ tan 

sko*3? I -ao^o ftfy^grat I $ *ft W &«^ Fg | wafca^ *a.ei,e» tidvstfj&e- 

I oaa&s^&e ©o^ I | <g3 atf^diira^o I &ks| I 

*w .l .^»itsiM I *ifc*je.o.tfeW«AAa* I I N'.K^bAI 
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^^rtod I &to&$8— ri*$o3raaab*ris?ori ewrfwgiroc&cto I ^€sd — s^djadsss) 

$ja$do — sog, (j-Fisrad ^d$^ I — ^r^idj^n 1 tSessss— (fcorf^^cS ^d oiysd) 
dedirWo I & 3$3os>f3* — 'iociftdn^ddo? I ae4aS«e^8— crfo« dj^addsija I ?4>t8?5i8- 
skorttftf dead Sfdirfa? e^-r^^^rf^ e3d I — c&£>d oSossdaa^o I dooriie — (/aod, 

ted I &k£o$8 — ak&rieriirf$jaed«S I «^ed — ^djadd I — atoa^od I 

ojo^I — s^parfwgcio'? I — o±rad ak«rfj3d?tf I slrssda — ^$F^rod qiddd^ I 
e^o — escir^ioiran I «S?5W8 — ('stod^ocS? ^doirad) 3erf3rt&> I ds^F* 5 * — ^odradn 
^drfci ? I a?Ac8-©e^8— oi^dra^ddoijra I &&{d8 — dooritf^drod cted&rttf ef^r^so 
^dcift esd 1 ^8 — oted ciossdJ^ofc I doo;tf$<2 — (stod^de^ rfo^P^Fsrar^ACcritos^cS I 

I! SpaS^F II 

odjDrf do&ste^o ^od^rraft e^oda^ so^fc ^^f^otPi ^Jjtog^k? atosdcfc 
s«>cS?' dtforoa roiiSKd sda&ritfod ^jte-S^sracftdja $ ^d^drad^dj^, wd 

^^F^d .oirod^rvsrid? o^^r^^d ^dde\ ^oEtadftrf^da. ? oiow^ d^add^d 
daorWSdosri ^d c3?dlri^ ss$>ri)3o&ti^ otod atowSradsfc 3e>;S{ ^od^o^ dosgp^F 

t3^dd ©i^darod e/oro^oJ^gde ro^s&gsJoriqSFsS. 

English Translation 

Who priases Agai or sacrificial fire lighted for Indra or worships him 
with the oblation of clarified butter, presented in the ladle according to tha 
seasons? to whom the gods quickly bring the wealth that has been calle 1 



for ? what saerificer, engaged in offering oblations and favoured by the gods* 
thoroughly knows In dm ? 

■ i^m— ^worte?^ e&oesio rfjariari sfcdd ; ladle 
rfis^d edro dots draSd 



rfwdtfj Wwoafifd. <aod^ djarfrorto^d. ioo^^^d^d tjda.g^-d. 

^^d— .s^w* ste^ri ^S{odn> to^sJtfjJrfdiajj. racSemtS^A^otoBs (35^. 
aoto^zsood Jaw«S5J 3ddd£|d;>4rf&od BgM^rt ejua^^d sodo^cS. 

esd^ covacftoSdStsl. 5^D^^d todo^S. 

6^eo^s ^o^odood uosatScsl. &a£,aori eritfj o ^rortrfo- qj^dtoesds 

Sod &fc<3o& ^^fcjd^j d^eri. dso<><s f dodo d^rioDrto^A ' a*«oirf 3jdd£)do;$riOod 
§35^^ d todo^eS. 
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ctoesia— ^e«sr r ^^roij^o $t3 ? si. qra*. sia&s* (ro. a-s-£.v) 

^o^rfood scirfj ^§js>e dft<cri <$S3 &3 rija^aod eood s&edskgifF *jysjjO&. ^+ 

£>od wcd^cro^srario^cS. 

sto^aori ^d^ Wckjr^d. &&3s&8 ?Sjs>^aod 5>^S)^^d wd^d 

ai-a-?*.) doeoorfOod ^doF£§o±>0 erocra^rori -S.^rf^ocrfo. & s^riadOori rfoes> 

rto. s>e * 8 s§js>^o e&raerfis oSoeji rfs a(£gtocg,s (aBjaodo^ airaesk^rfsk) 
wcSoS&jta?* ^^3^ s^^F^dd;** o^o^odood ?id^)^dO ^dF^d^a^d wd^& 

?5oc3erf8 — &fttesJ<irae cdorig ds dod?ds cS<^&£^o (jsra. ?te>. jL-a-n^j)) 
apwadoori eru^d^cTOoAsewi^d II oej II 




fi «C&oS«)333>G$8 ll 

1 1 1 
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I 

i i 

I 

§5 I H Of If 

^cJssfof^ A^Stocio ti^&o^c sS&/s>$ Wj&$ao I eww^doi^sso II 3sio^^8 I 

saW aJjasdcira I sio^F3«) — sfaao engraft I <$ ©ft, — ^4 (esri Oorf) I 8e— I 

•te^rf^'cS^ ^ ^k^^ared s^JojScfwbri a^rt,!©^. c^o^^ri ^od>£>e ? ©CcigjcSe 

English - Translation 

0 powerful Indra.> be present and "be favourable to the mortal 
who adores you ; there is no other giver of felicity? 0 Maghavan, than 
you i therefore I recite your praise- 
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d&s^— sfd8 £od3 we^. sl-f) iass^ <acdd a^o^ »ow©oSa. ®&tfo3oe<i 
d&33 8 I 

•> do&ate— jfo^ TfojP tp>&. d^ria^st fctfritfoiri© fosF^jOix < 9^- 

fc^dooo e3$$3 ^Dworioorf a^dra^ kzF. ed^ wqJFp^io«friot8 ^da^dootf ^#f- 

eoda^eS. 

■0 

ia^—^jsJo&tcS irf^e sJsds^s I «*a^o^c3e Ssdasaa^sT^ ^o&adood afo^sf 
a^^^ojo^ TO f . &3e8 (sd. t-v-ova.) aowdooci jlsj^*"' sfw d I3fi (gsf) &&?3i. 

sto^fcod ?3d#j Bitsartrf). ©qSnpa^tf ^oc^s^ft qre&afl (osjtosdqitf) rto. s&Sf^ 
■zto^aori e staged, wra^s* rira^aod ^ro^ae^F. sS^te^^J^c 7o^^od 
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— fcOJS;^ S^^crfjSJo -533«3. 2J5c>^0- !3U&E>, eTO^^O^rfO^ SD^oitfoJrf 

£J II 30 II 
SJ 1130 II 
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aargj as^a rirorrf ri?d/aa #sr?)?> ^ e sttsdaaaisfco I risdF^ w^n^^ara^? 
?4dF^ dipstejio q{?isio^ a o ^o&&|<$^F8 II s& I dod^^rw^ooio^ris 

cJo^? I ^aed^Fe ¥^ori<« 08S a easfooo $oz3ft$& a^dso^g I ?5 s&sg&ra^rt 
^c^rfs I ao&refo I ofcaa* otocSe rf^ 5 ^ 1 ^s^ 030 ^ sSd^aJrio I «o*»e^a- 

3d, ..Sates # f 

xrssra rftf-djassarttwa I sta d^cJ* — g^jfoterfado I stocks^ — rfjs^sdd &>iTODoirad 

risks sksb, ^ dgroawDjSwsdrttfja ^^p^ ctosrart^ja esadsisriada dJ^dd 
^Datod , aori ; <5, s&o^i^^^riTOri siskfi ^rfo^^d c&drte?o^ ^odterfn^. 

English Translation 
0 Indra 5 lot nob your gifts of riches foil us, let not your protection 
fail us at any time ; lover of mankind* measure out ( bring to us who praise 
you ) nil "sorts of riches. 

sin> — gs ^) ^sSftjraqiFro^s^. 'add ^$f^) s^d, oirocStSecS £>o£do^d;>. 3s 
sS^<c — fosroriotodSoci I arazfefo ,c3rte^ =c^d^drf^ ; a- ranter of dwellings- 
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citfs*— deft fcoraotoo I csatorto, ^cSt, ^ aorfS aodoOita 



otoodex© ^orio jdsfcrt &ado £ori$^ate^). 

dock tfee c^c&s ^oeo ridd?^ ^l3^jao^o arf^— z^^o3^8 rforictowdi* ^a?otas> 
ssbcto^ s±fo dqtfjtf I tfcdtfdj&ifad ^ocia p oS?rtsraf\ awbri ?4 riowotfrod dodo%rl^ 
(rva«) ^oiort liaocJdd^ d^dfcd© ^orfi ©qJr^rfrf* oS^adarfd^ 'ado sisfcott^ 

(^o^ac5^) cre^art wocrsri rocta*" 2tosrarfc>£ B & ^o?3£rf£> wfcrt "eooci 2> ^dOTrorl 

c^.a^ok. ^ft&eofcrig) ^eod^rfoorf ^ftte^ ^o^odood 

^d&od ^oSjaecra^ ss^^OTdd d^ofofcod eid^cra^^d ^do^S. 

d^sf— do^ doz?e. $od& wa^oayoWu ^o^dcod s^ed^rd© 0^- 
wafori^cSrfO d^esois aowriOori esoa^zSfrf. ?toi,aod ^o^&f^d- 

eaa&ob $odfc ca.o&tori&od fctfdcs^ o^. ^&a^o rfjs^aod i^^asi sroSqrastesd^ 
&fo?ai. idrfJS^oS^crte (353. rira. dotoadood esraartrfo soda^agj* deao^jj}^ 
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aoerateod ep^TOTOd^ a&dFC&iatfsk&i* jto^Oori ufledsS a^rt^dood 
2$c3e>o3^^^e sd|^o±Js>*(sjs). 'rfvp. er-n-BF ) ^o^oriood j^^d sijAaSt-qS wda^d. rij^oda 

dJe>c&aj— ^(SjatTOFTOrf^^ ^ ^osoodood rf^*^ e^d^ofc. 

Ood ji^>^d wcb^A II 30 II 



^o^J^ >dSodo sjJSS^^) 



rtjae^sfon^aiFo I atJosssJraw^cJtf^ I bzty sarins 1 s&doi^e cedars I ^qra 

adste>ae?> pL&s^S) doda^S c<dn^$ It »$ad siaicieWg fc3&§Fssa3f3^f^djfado^ 

q*^ft JL s&&te£6 II f osi* II 

dg) Zuo^^^^ri^do^^. (erai-Fsi) es^rt^O d, o&s *otfo$$ aow dJado$o& jstot*, 
dS aS^dda do^rt«d>^.. 4s rtraeSdack- a&&a&>. , ■ dacbiS edirftfo, sorf$o±> 

a^dd^oda aja*^ii* ^^tf^od^cS^.' "wed aSa^rt* tsrtA{qJod*>j;fc$. «s$£> 
"^dKMc&gU- d, o^dd dja&do cd afoeStf^ott S^o^SiA ^odo d«eda$do. 
* ssMjjdjDdad so 3^03^?^ sto^aocd siadsxsrbd doso©<i p'^^^Wo 
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Q <v> "o *\i «c? ; 

c 

fcri^OT^s^ck (e. ^) 



11 11 

■J 

II ©g$j^ — o II ©qy^ofc — fc. II rfrlr — r, no II 



^0 ^4d°^° 8 1 °i' 



o. a. d. r ] 



145 



II I I 

i i 
riqSs^o i s^s^o&g n o ii 

s§e dodoS/a? o3ja5&<tf afosrfo?* rt^o?3e S^o^^/ais 3§ &o$!o3c a^tfaSpew 
e^oo^osSro^ iz^s* I'^e^s? siod^^s I rts^oSos ^3dr^)S>e^>§ ^ri^ Crisis I 

^^g^sdsol^s 3j^3^o3ja? $>3lF$&eed8 I ^&?daaS&eto?2|^o3jaiS{#F0SJw 

a^o&s I s^ajjO&s I # 0 ai> rioajMSFe I ^a^^ewgBcfc* a^o3iaoS»5 ^ Strang? II 
ris^ocbs — ^foeataerf^s&i I $>&)ti & ^cJoig— dod^^dra, 1 Jo — o±rad "m>d£© 

n " ' " ' W " VOLUME 7 
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[ Si. r. is. to. tsu*.. 



rf*,3e— Ktoiaddw («d ood) I *orio*rt8-d;crt<*dd^d ^n^dto ! ' >35 *" 
^sbOTOrWfl I ^a}o8-(ddF^<$rt^) a&Ostoifcsidta wrt I c&> € rfJcki»-oir*d 

■ riociia&flfriaWjsfr, d^d^d^, w~ 5 33 d } $ & r. c d rfj^ s rywQru'cd sa 
oirariirfoi dredadjdood sfcort*tfdrf-rf ^.3rt^<dd^, tfw^sfcwOrfito di% :;sri 

ssootfofc^jatf. doi sjwo^BXi^v'o, 3^.3. do 3^5. o1>w rtfg fotdittan'tdtisd Ue* ^.ctrks^S 

Engliah Translation 

The Maruts who am going forth dncoratft thmiiHulvos like* fwualrts ; t!n*y 
are the brave sons of Rudra and %\m doors of good work by which thoy 
promote the welware of earth and hnavon; thoy ar« liarorm who crush tin* solid 
rocks and they delight in Bacrififo^ 

£>o<±> cgrfdo. ^orfda sfcda&Q? a^roST&rae to ^0:0 x tfss stab at* e Senate h 
a&cfc .{drfrarftSetforfja as^rt sta>3ri6 &z>rt ^atid watoOTfv, nasi —iu, srKhs&r: 
Ood ^oddrdcradiddi, esddoioSn aoia ddiS«dd^a wad ■■ d «r.r 

-ad. s&i^ddg dsjad^dwsds riodjsrer^n d:d*S fdsn^nrl 
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fco&aotfc rtft^rtto -asl ^ dadji^lrt^ a<3^odadda. ,g 

i **»j*2. d skckAae ( aJa. *o. ex-Fk. ey ) d^da edstea, .jorfS 
rfadatf erfgr^doddorijs 3§ ? *?& dad,d a^oda ssriodood -sdstf d)0,o4»« ^oao 

staD?iod *3od^ d^dodja ^a ^. & dadad edirisrt iS& «Sm ( sWr&aetfd «^ ) 
SRKfioo&octo e5diriood 'addo ^S^ids— a 0 d3 d^oSoe ^ooi^^ddo ^cu 
©jjSracb^dOod d^d^ds ojou aMo$ociufc ^do&^doddo. ^3 d^oSoodS do£^ 
ri^ftdeododo. sSoesprtoo do^oio^ sbosJosran T^qradessraft to eato sSerisranafoa ^ 
sjco^njfNajojs ^o^do^dOod ^dirfsfi 3s eBsido wo^d^^do. ^cfcoodujs £;ciS 
fiorioja addo ^^^c^ddciodja siosbp OToiooa^oeteja, ^rirfcodoja ^^^c^ddSodj*, 
ew^^ocfo Sj^d^e *>ow ^ed^crfoo 'add d^oSoodja ^oc^^? do^ 

tfdsL .4 abort/a 'adorto sioeoodaSo&ocira et>£) ^^^^nd^ddo 

dodod ?dirte* ?3"3 ^d} ri.rraFo^Ou-eifcSori^oao dojsdo &Q^ri^o. Saw aooi3<i&d^ 
doGoiood do$<do£) 'add ^owo^ aSfsSroftdo^oori 'ad do wste ^^^d^dOcjddSod^ 
^ucrioo^do dja$ ojjsftzi aooeSe 'add eso&oqssysftd^do. Sd^, rodrWo, d^dcdo 
siflderad 23d<dodri o v£> riod^FEjdesritfsta do&dodoicrioja #,o&>0 ^rf.d ^dScdo^o, 
coaadarioioiua ^adod d^F^rW^ad. dd£? esgSsra sS&riSod 3^ad ^c^oi^a 
( spotted deer ) d$d£) tfo£^o do^osiod rfcsF^otoja 

& dodoeS edirt* d*)dddo 5 5. ess! do, ^doesdo, dod.dorirteoi ^ccsdddo. ?5d3 

oiou ^?jd OTrf ^adaa «arftJ sra^sS^ ag^daSDAda^rfi. -sdda srooMidwrfasi ^l^oiaa 
-ifcda^, sosua, iocb oqSaqjsrad a§3dartSori ^doda^da^a. ^io5aS 
d 8j,«be^ ^da^)dwd ^^doda^ ogjaertosS^ddoda oia. sdd rragJ^ -aod,^^ 
33 rfadrf xioawdTOOC® i*.aJi«fa, ^dadjda #»odj s5«« ^dda ^^a^rfdredaddbd^, 
rucidJ^dodSod^ cdo^j rf^ dJ^doddod^ aqla^ssad 3 ^^Se^ rfcarSrt*^- 



Sis-*. 



dodod ^diri^ doo^ doD^dododd d o 3^oddd\ ^o^dd^d:TOrt ^o^^rt ^TOa^ 
^dodj^and. ^'add^^od.d ?S)i* ©qJOT-^eddaodo ^od^dd^ 



148 ' ffaotoeaqra^fcw . [ »o. a a. nv- 

#&f) sruadcSjafnaidari ^rs>r c§ *atS. ( ado. ?jo. L-^L-r ; ^-as^-na. ; a-asi-v ; n-naLO-n ; 
0-023- ^ ; n-ntv-ej ; o-l^-t ) 

oi>^ 5ft ^tfs&Frta* £>^ajodS sridOa&G j&afi&oiraririS riatiacS <ri3ri*rla 

^^^qiOTd rfesFcSritfo ^ociowd^rf^). 

^^4dDod wrfo&s aofcJfl es^crfj^s ^?trfaSo v doirfAoida. 

jjs^o3)8— ^adF»i«OT8 I tic* si, dcrisraft se&ri ^spsris^. 
^esw w&tfo^? ^?P «3ftte •■d$Ojcteiti8 1 (sfc. tio. n-K&-£) sirad^ri s&^rtog) 
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^odo^s— d oris <a odd 3doF$ (p. a-n) ^dorfxjg o^odcS 2*«$,o& tfgrtrWo^ 
dJ3d:>dddo. 

3/3><gda$ — ^)do^^ staid erari -a.ag^croe^ OT^sraa^aSc^s&rW dc^dQ 

&d£eai>— adoi 4 eaia obs^ss^ofta dcsraSa adg&s o&a^s I ded^ 
rfi!o3oojo5i^ £*da ecra$?bri *&ft?j oftss «3oda cfirfda. S>i$«& otodS ai^tfs&Fris!<S 

^o#oS"e— wejj 0*8?^ qrasb. sp^a. oto^qSd^dossl eosoode^d djsd, 
o3oe o^odo oood ^do^dOad o&d^ ^'So*^ 0 ^o^od&od j^tes^d d^SsSe^ &±>^d. £sf 

?j,d kotos' & 
*s -° 

&Sc3oi)g — s&$>{ s^d^Fd? qre^a. «Se>o&o3c a& wsSs - ^^ &dofo§ «5*30SJSS 
^^tfdFqra&^$ (era sto. ^o^ood&od ^c^d^oi). ^» a Q$F3^o ^o&odDod 

OTrt^d ti^sm &£d^ ddrosrari rfoarao £oeo^ sto^Ood fc^tf wtr- $>3f 

&dortrt8— -dosfe aoudo tfs&Fri oS^do. dra^o do&a? c&«too St *bdo;tos 
TOi rt ?id sodoa d 
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s^o&a<»&oo aoiwriooei ^tf ^ r atfdra. rfjrioi aoawria aransao&fi -ad^^B° rf 
adnata— ad ts^e ipa&. doaa^o (w. Tin. i-ftF*) aotMcioori ©d 

crao^djssj. II n II 



i ~ I 1 

i 

ri$3§ s^s&^ds S 3 ii 



«. a a l. ri. r. ] aii^rirto&ara 



1 • ■ , . 

is i ero&ararfs i rfo&rfjsrfo i wate i tfon^Jte i esp I raffle i 

i 

^d? i 

! 

£ 4 \ S II 3 II 

^sto^es* I &3eBS B&r&sais I ^si^ I ss^af* I e>& 9 ^s3o<2)o $orf&e& Srfcisorfj 
s^^sJosFsrs) oSossjao §( ^«fjas^2»8 I |«&3^oe3& ! sirs. ^-^-0$s5 I riateT^o^rij 

<86rtja<>fcrido I ^^fo — J^t^srari 'aod^sJ^ I ^^fo^8 — stasia 3^ I <$oS|03oo— ^ori^ 
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152 ' TOo&esejra^&Sc) [ rfo. a a. nv. Art. eraj 

skfoa^risk c5?oSiri*ori s^&j^roft stoso^rii^ sfooarick. dari^^oari sfodo:& 

English Translation 

They (Maruta) inaugurated by the Grods have attained majesty ; the 
Sons of Rudra have established their dwelling above the sky ; glorifying hint 
(Iuflra.) who merits to be glorified they have inspired him with vigour ; the 
Sous of Prisni (earth) have acquired glory. 

£&&>&dorfdd. 

e^roii^? a^Fo <s*oftjo3oo — 'aocS^ rfotoo^^d Ag^oScS^ riwifa^rirofv aorid 
^A^era^ 'adbrfrfcran- 

.a^stoids — £\ aod5 $j&su, a^l^toids aorid ^£oo3o 4^do bqto 

stoadttiifo. stok ewn^dfiTYaft — 

arises i^*?, eroadrf^)^? ti$99j ^o&*> s&n^ stod^s rio Sw&o^os II 



o. &. ri» r.] 
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^oao ada^sS^ tfo&bj 53 abtfjc^ ss^ara^ sfraekssart a^i^fs ^s^s eboto i^rt^rt rtos&fc- 

4^6odo eqjr&tfdsfcjjsadasida. rijoria^ajofo — ^\ s & sSogSftrfo I custom oitoe^o 
stoctowo 8e a^^steidg I &3s q^tffs II ^okodi ^rtr«S>, aotfogd 

o^odd ^§ ai^s c3^^8 rT*8 a^o c3e^8 ^oso ada^rt^ja ^iirs (asds) do^ eoa^d^ 
3lf3«J^orf Traqradra zie^risk. s&s^ — 

tfori^sir^e 3?s*>e3> arc II 

i)-n<y) 

aj^ofooriS wQa^5b. ew^^^rf TOo&odx> •arfrf^ sta^oja OT&'&da^dOod ^i^c&oriS 

gqSsra ^o^^^j^^ £?ra?S?3 c3e)— £5^ ^o^cftoorf ^6fiataja S3^fc&o3o3cfo ^rfodOod 
^A. a^c&ocSS zp£ oOodqiFs^- &3odS rio^ss^s &/5> a $3$F8 ^so^ft^ — 

^do afraid asidsicfo, es&dood ad^okorifl di^s— ^rtr, ©oio^ ^owqSFrf^e 



154 TOa&ra^'^sl&s? [ s&o. n. ©. nv.&a. ^ 

(sxii. . too. n-^er-y) 

si&^d djOS&frisj) aSfsSsran tforiswdwjrio. esstadDorf * zJw *«odd ^F^ss^d 
ejfSr^) d^^doS^ocb qraoe^sssft sS?*teoa!oda. -ai^feirid 3? zi&grfjoS&ertadad D&^ri^cfc^ 

edsSfoisac ®£fo fcs<$odoQ© <9oB,ofca&>$ ^o3js>^ d^Se o£,^ steads II 
a^airis^ dadoes s^dj^ds 8ta$oo4rasj5sS-fle wr^oiDS II 

. (ab. wo. h-ssf-l) 

eruaebcd^O^ S3^o30O^55-3F8R>j^8 ^S^dXS^dg II " 

wdo »^^j^8?di ew^^dorio-saiod^^g I erc&a^sSfys :^& A dj&id8 II 

<&$ed^^ &sy'*3o dosois d^djs^ds II 

• (afc>. tfo. F-av-as) 

^3%-8 5i riodgras s^^stoids- i^odwiya s&da&rt* oSj&^stb *o^o II 

(jio. Too. aws^a) 

^^dra^d* «ifc>u sfe^oS^ria&d Dk^ri^era dot^#jai^d;>§^ -..* ; «b^ritf.© d^ 



o. a. l. si r. ] 
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— D 

f5Do^d eroaSzSW a^r. rfo&rfoc^ia^^ aSig ^o^odoorf tf^^^otooisrariariCocJ ©o&ae 

— * — D 

?|d wda^A 
wdaiil 

^^otooisran ^TOi^^ncS. $?ofo<5koS)^ — ^js^^od 03 a ■soiled. 

^^steSd*— sra^ie riaraFci ctoas&cS *a A a^A^s '^Ois (^^> riff^c^ aojaocb 
4do) <si&foo sSj ^8^8 Eg,. cvv-o-h) ^orfo afo^srend' s^^8 aJ^s ^oid© ^siaAi 

(es. sto. w^-ok?) ^o^doorf itix) sn>c^srad tta&a^&o&C) wdarf ^&r! 



$s<3ofoo$8 — B^cfoe^sFsSe pa^a. cs^o^rfs5oe6 ste^^ak. risra^des. 
(step SD^fSosys^^ ?3ja^aorfs3c^c3&^. eSsa^ri&orf ^OT&a^oavBds^ ^cre^TOrta 



I I I I 

rifces&e^&rae o±>^^ajoo^5 ssosSep^jasfo sfcep'a, 



5p^C II 3. II 

! I III I 

xro0o&e.i so^o i ©^s^jsdcdo i was i s$s\r?> 1 $03520 i fe§e$o 1 

I $^0 H 4 II 

rto$5ta>;3&a< ^j&aariraFw. ofcgssao it siodoi ao$$« cUsod^ 

2K&S>eo tfo^ sfofc^ctasb ^*<oSd<& -da$6e& Rda^&fr? »£ea$$w 
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Q&etf^o&g I atopa,8 I ;sto$ aja?^ I ^ca^o^sr^&css I 'actors I a&Bs&j 
£>dos* I ^oiidc adi^o^s i sio^s^o3o^dj3)8^5c5 sdris^&^o I #3^** "sa^- 
pass s I QeofoSe Betf I ^sifiQ I j3,5wa*8 11*11 

v v 0 o V — 15 

^odoSoFrf^ ^^adariaWj y^drart«9ori I odos**— oSjassarf I da^ofooSe — 
doedrl^cS^) fcortpfctfj&fy^dflc (wri) i stos^s — ^TO^rfjajSrt^cS s^d^rt^ I 
icdrsstfo — grf^doedrWd I £>da#^8— ^oitotf&si we)o«drt^5^ I ^$3$ — aSjsoacfa 

»^o~& riady&^l f&— craoo&i) (rooo&^Swtofc) I $ft^o — ^ooAasS ^tp^rf 

rl^od oi3DOTri d&tdrWj^ fcortofcftfe&jS^flj&t wrt 9 si do to si sixers ft sto^d 
ri^g tfofijs Priori "^ooTOdrttf^ rfjaoadij^S- s&sb, add ^^ri^j\ feofcziw?^- 

English Translation 

When the sons of the earth (Maruts) decorate themselves with 
ornaments they shine resplendent in their persons with brilliant decorations!; 
they drive a, way every adversary from their pnth and the waters follow their 
path- 
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[ die r-V. SJS J'/> 



si-ad 0-3 d d^s^dafcdd^ sS^zkdjd^n sn> do3 jser^id avoirs o-sarttfod. 
to o«) Too d d ra ri 4 rfjs^. 

©sd sjsdoi atf.sSo^siJsSoJo — ®^ acute* d^rfrdg edsnift wdid d^rVd^ 
(o^ffg&rtdok^ c^o^^ri. ratfoko sStrtsren ae&srart acfeort fcttojd ^^Dns w rf^ 

aswo esrii e«ois3e ad^o-~ .^rfodtf «vdi*dj. (5. 3-sv) d.;dj%rii#:> :Sf^d 
^dsS ssdd Joodo^e ?>edJ nkoaSw^di oiodd difedadjd} Ao^qmpis^. 

jto^oioo ie— ^&G><>& ^to^^ ^owirfocd rte<\ rtoa^agpstr A&« k 
riic®. 23crfj^?3^. o&dja^riad^ioori ?jp^4d w&;$a^. ri^s^ori ^^iSsf^ci 

Sdd STOuft)^ T3lrij^il. 

rfei^o^dj?)^. 

&datfj$8-- £>&*u), d^ ado*\ ad:** <b^o ^d^os!?. r^T' 

•ado ^ododjdood ddriots^ -ado^dood a§js?8 =&g aowidood TOd& X>3 Ood £«3* 
ded. ddoes^ 'adidjdood aritfj ^ udodjQy. doto ks^didSod -<^r^^. 
rtStrsd^js^aJiras* ^owidood 6e^f^d w*red snisrs 3,33.-0 3 d. 



a. o. «. l. rf. r. ] aisi^Ettofejre 
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8eo4aj?-.oeeaf g^ele qrasfc. a^a. ofcr g,$&g&3totf;tec^ 133 
4 c 



Oou! n^^&d wdo^ii.. II sl II 



t 1 ii M 

^do&ori^c II ^11 



I I 



I 1 ii 



em^o^Fg a^jgtf^s I 3§s stodge sbcto«w>3pc i^ertrtioitoe s^ajara,- 

aorfo^odoor^ ^ft?dard^OTod^r^^o ^a&ajdj^sl data*?, ' 3ro?>eo 

6^S3S?8 II 

fatizmti%— iAti srari oSow ! oS^— t!7^ ^i.Ai.n^ ! Diatom* ■ :?o1;k; 

s^^rts — d^ak^ sbosk^di? s3j&cJe3*ri tfSFsk^dO'&ftciw r*rii 1 d$ea$d — 
ri^O I alsi&«8~ Oo^rttfod toad «o*rWriy 1 o&*— ti7zzr«n 1 a eofcart f o 

ara.ac&o?, e dads*,** ae&aato^sjiij rfrfr «Ort^ jJsS ^ Utt aorf tfottt 



V O. S3, rf. *\ ] 
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English Translation 

They ( Maruts ) who are well worshipped shine with various weapons ; 
through their might, they are shakers of even unshakable (mountains & q. ) 
Maruts, entrusted with the duty of sending rain, yoke the spotted deer to 
your cars- 

CO 

aiaM—skdad wlrftf 3^a8<Sri*rt d agdes ^odo atadx ?i £a?8 acdfi 

Q> Q ,;J 

ri°M tfotfrt*. t3«3 d?dirt*rt t3?6 *3e6 srss^da^. « iodide ectopia— 

to 0 ® 

tJjt)o5e) ri&icsl $o&ol&e OToS/3>e? H 

^oA aB«i?dorfck. 

' 5 VOLUME 7 

11 



[ si>c. n. e*. r.v. xSja* cjw 



TOsAra^aran todod dpdr^d^^^^dd? sod%d d^^d^w^ddrldt tsX.rt afc^ 
^o?^dOori store risk wdj^d 

£ie>f\ zp^&rt °jfCTw(d. e8^*Ld wtf%d 
•jurist cSfsJ. 

rf,atsaRft.»p48— <&te ^cwdscfi ifxtowrtsb wtf^di. 

(333. sto. w-js-^s) oioAM-jOod eSsfs* S&q$81&8 aowirieorf jpjgi&si kcxw#, 
rortoid II v II 



». n. a. 4.. rf. r. ] 
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I 



^ o±)d;^^o a^&edo&ari^o ssatSs e^o ;±>d> 
i 

^jss3o ii as ii 



!i safaris IS 

| | | "|l 

i 

I II 1 

eros 1 i »doa5^ i £> i j^oS i qs^DDS i ^^or^ <a3 i emds$§ i a i 

i 

3s 1 sntfcs^e dorfefco*©e sJ*f«s*fo «,edofeo* I 

^i^^FO *0rfFo3 II dortOboiB I d*o ri*» I a V» 1 •° WSb " 1 I 

d (S »e>* I Us *.» I m. t-ua I ' ^° 



164 HD^m^tluSt [SS»0. r. ». r.','. slit. 

dadoes— a?3, «fcd5& rt<?| ssa^e—sw.^KP^ I «sO,o-*f^j. I dontS- 

dqin^O I ofos*"— ciresrari I stf.esoiwrt .0 zSnS h et3iAedj2<! I eru^— yn 1 esdi- 
aj^ — Ko^oijfed j&ao&Fci 55 qj^?; Siio^ri d^siri 'iftjOii (rfetSOori w^qjiiSrW:,) ! 

ad a$\$F£n>ft stoSabify sbosjw sSrt^rirf;, vliOX..^ otoasrt 

Entflmh Translation 

O" Maruts, wlion for the nako of providing food, you havn yokod tlw 
spotted deer to your chariots the drops ( <>f water ) fall from the radian 
( Sun ) and drench the earth with waters like a hide. 

tijai&W — & -I (• i\^y4 zeo^ritf:. ^ r^:;i twln< witfrirW;. shotted d«*er 
or antolmva & ^ d ^qSraridrfofoSo. auoQpj as,*.riS s^lift* . 

es^o—sS^o I s^su^s dados* rfbe^&rU' s^rig so, 

dostofoogg— siajFiw^Fo sS^dofcois I sirtcfc^ afiiofc^tfoS s3,(04id. 



&?da sko&^oddrdj. ikdaria, aao^a, sdjrte edF-BOod da*aiaa aSaaja^daasrf rrcedai 
^jaetran tfe&^da^dood "afi »jj&ai» darfa^risb- (roeofca) dtrtsran ^oo^x StootSsJ 
wecfood worirfd?^ ^»s»<xbsSa5«5 ttf*doi ^a^^dysjfcddj aorfa desFifeireadarf^ 

dadad ed3rt& ae3 S doss-sddraa sj l-i.odada. jfoscfodoi dJsdas^Sjs? «€ ^ 
sr^ (arias') w^otortaSaodo ^d^. ^ asSofo^ s&tf afc^rWS m&&t\&4&- 

•Attij-^Sjse ^0fSo3^>Q sg^d&de rows? ad^i^&fcs^d^ I 

eotort ri,*,ota> &o$e3 sbojdg) ero^nd- aflato akdGgtrtad;^ 

sjocto^s— ^s&o^ip^ ^ ^o^dDod ^^d eodo^d 

^edTOAQecb^dooddttorfdsbrt oiqirdo ** r °* fc9 - 

rt* rftfil rto». aod**?* dajoto* rfa^dOod *»A*(i(,d 

wx^iOTrbiA ^qfetow&rf*s«§ wn«.dadood stated 



Corf 41)^^ wd{3*" ^ow zrir^f.. tittozsp •arfy^-Jes-J rfd^^n^^aiiDw^o^^ 
ac&oriOod sWU?** cocked ad:> gfc-i ^rtrfocd w3i ; ^riA vr;#3\i, 

•j 



I 1 [J 

! | 



b. o. a. & <r. ] 



16? 



i w i w&.r§ i srodi i ^§ i s>d§ i i sJj»do!bd,o i 3a- 
_ _ _ ■ _ — — 

dodo^o rta^oi/as dd'os^&raesd^d ds riasSsss as to rto^tf I «. ss-S5 I <s4 II 

ag? dodo&ss odoasj^sy 5 ' rid^odos ^gdF-ssb^ers sss^ » di£o©o I esrijd^o 
ssajaJoiio^a I *et|ara8 jia£,o&8 I ddos^i^e &ed> 0 o ^oddracras I SerttcS 
rtfiSjO^ -s^drs I d^oads^toe e>d>o hzQo d^o&?e rts|oirae ofoao&o kj«>s!o$s 
^objBSri jd^o osis^o dddJ35|% d, I .tf,tf*F«» rtt*,< I sfadiioe 

wfcF^ro &ed3 I ifc^Sorat^ajaii I enaada^ s4 sto*i%« dadads^odrfs Aoesfa- 
©^to^ sra&tf sSradofc^o I dd3 II d^^ds I ddo ty*o* 

dd^ds I rtjoeto aS^rfrfe I 1 iido?*8 I ^d^idsJd- 

a^a'j^o I d^ad^iis ( aii 0 rt*» I »^««» ^ 1 1 

wafcddii^ 3&cW. ioade* I <^ fci..** aio^ea- 

aeara j5 rarf8 I *d8 I es^s * o *Sraa I aartF&eok^ rf^o I dradoSa&o 

dad 3 a^oi/a^s I !Saa9609i fc $ed&€ II 



1 68 jrao&ratpsrf^lijn [ rf>o- o. «. r.v. ato. era. 

2) 



gjottAftocfc) I iodc3 wj^o. I dado^g— a& da&^riSt, i rfg— 1 rids- 

dearifcdrod *r$>dd) I erodo— sot d^r\ I tf v a!o— draft (art sran)& I w&of?— dt&r 

Op t) N V 

3toott*»oofo ^rffSo&f wj^o. ?jdof? rftOcteaiOTd swd4 a^d^h kri dj^fid wo da 
d^Fddd doe 6 ifotf&tfjsocto doqfodrad ^edaddTO^&od do^dad^ dd^o. 

English Translation 

Let your swift-going ho mm boar you hither ; and moving swiftly 
coma with your hands (filled with good things) ; sit, Mam to upon thn broad 
aeat made of clipped Bacr^d gr&RB and bo ctalightwl with tin* awoofc Hacrifioial 
food* 

dd,oi>8— ^^rso^QQjs I dffi^h ttfd&si teckilrtifc. ^€ 5to<k2 tssirtn* 

da^o^ds— d^ o^orid 0^0. drsF^sk&ori otradtfj dsndd i^oitotrfOcto^cfc. 
o^a &5^o ^oddJs?^8 *M?d rit^otf <%£ & 4n ( d«rten *jji>&d ^wftSrto) 

d^dar^ds— * si 20,^ dsjhdod? ^020 sfud t$#Fs5e ■ada^cfc. ydS * d^do 
d edirWd^ stotf^cfc. v& b^o dio&ae rlt^oij^f ocb^o&o 1 ^eii^r\ doafos&tfj 
d^dod edirt^sd ^odqSr^j. 

^nsi—TO ^afJ I «fSo&fl«jR> 4 a*8 I dn?&e4 rtAtfrfaFjfc ssrsssd^ risers I 
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— & 
& ^ 8— Abated, do « dasd. 

;3e<tod es^d 

d^s^dg— d^ ^oriole <a£ ds^dg s^oda* riddel? ^3:. S^as* «g (si. sea 
^ ^) o^oeoodood -|25 fc \ 3-s^dadOod e^^a^o dos &^5>od ^;^5i:^5t 
TO&utreaofc© ^od^dOod d^o ^o^g u^atfe^. ds^CT 5 " dw rorfrf^. rtiwd 
Afc^sdsrss* ^s* .^o^odood ^do^ddd d^^d wd^d ^qJdJawa&dtf^oiisd 

d^osd^oJs — d$o d^o^g d^ds^^c 0 sV^ ris^ qrc&. ®3^$jz^sh d^oic 

— rra sS^S 13 tsiaSjafar^a. s$n«>3 ( 3-rsv-rr.si) <oed; n3*s:F3 

qraafortV d^d© d^syackaood v€) rf^qSrdS eodo^d. ^^d^ § d:4d^^^d^S#: 
^^oi^oJqJo^^ (sse). sto. t-n-vss) o^ozoodDod ^sred^d. ad: g^dodScd s^afw 
fcdo^Sej.' edodOod ao&adood ^3^a^e>oi>rrt& worort -ds ^e^^^i ( , s*. 
t-v-msi) o^oeo^dOod wwd*} dss^ wdo^ag). ^sfooo $od& (sa. ste. l-v-**;) ^:^:n 
Cod ©ep^rf^j ^ eodo^d deso^^af^d zoda^A 

&?d£— addesri^dsred^sfc d^e^^do^^^ w^d^dni ^ 

cs^dado^dood — ^js^Sod ssnSfd. araap^9V- aowadecri qr^an Xf^-fr. 

raTOaokCdwjidOod £5^^d wda^Ogj. d/^ctaj n^saf^** sta^aod ssfcroi 



rids— rfdg+^oSf aoOdosrart <Q9i*qr5* dddgd^dOod ©&tf tt *aa— 
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^ro^rorb^d II l II 

• &&& ** ^ & & - 
I I I 

— . *o Qj 

S)o^OO±)FCT3 ^d^^^eSO o&C&cfc^O S3o5j$)£ ^ &SC^- 

1 I . ■ ' 

§ UbiFk ^OoO? II £.11 

i 

i i i i i 

Ssfrs i o&s* i so i yds*" I si 3$ too i sSods «fo.5$o i ;3o3a§ I I 

i i 
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t 

tf^tSdj'osbaSj^oi? I oSjS c 50^^ ^ stoM^m sbbsb^ sfcaSf,^ <wrfo j^rtrsto 
riaiFTOgtfevyjo ojo^o »aia aswsis* as^o Sesssrt^ d^a ie ^doi^e do3js>e si 

s^sjgQS^ci en)Cft$,gjO ^ I odocs^ I Ttossteo stooaftstejaradsS/ae steady a? 

^1 ' ' ^^^^ aft^soro TO^F^aeSey^odiQe^e 

8«a[taF$ya5i$ I siari^do I sfodo t§ja 4 {£aefi skcSs&jjS* I si^So* I 

2[,tos;d w^oSoOodde ) I ^sd^Fo^ — s^a o±>c&^ aoj^o^rid^ I skao^pja — ( sfabSo 
oS^od 'I <em#c — ^rtFrf^ I ^ 8 — Seodda I £ds— (aoioj^dtaarfssacd) ais4>^ 53^73^^ 

•^ajseo— (^a^FrttfjioJ &o?Wtfjdfll s&ri^io — aSSFTOoi^sraridj^ ed o&s^d^J 

ad^ri^oi d<rlOTh (eoodo) I ^o3oe— ^ofos^rfrfja I v>&>rh — S^sradcir^ ^d 
dtpSFJisWofcetf I &$d<3«— &«atajja^O II 

^c^^r^droddjs 3&s^F5raoJo^Se>rfcSja ^d c&^s sdfS^ oted rf^d^^rt^TOfN rtrf^al3^ 
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English Tra.nsla.tion 

Having confidance in their own strength they have increased in power ; 
they have attained heaven by their greatness* and have made for themselves 
a spacious dwelling ; may they (Marubs) for whom * Vishnu ' gave his aid in 
the sacrifice that bestows all desires and confers delight, come quietly like 
birds? and sit down upon their beloved Kusa grass- 

*! d ^rf;*jg— Lvo° 0 sra&s sdrsderad , aadi B oUi wosrasiorW s&^d© &i% £o&> 
ads^TOArfoo^doorf tizlTf <aod6 uo4 ^iri^s *>orii— w%^6^mot8 sra*^ tf^fcari^- 

dd:> o^odqjFd). 

Sai^s oSos* s3 ^ris* s^sS&o sbriai^o— *sia5| qJrritf;^ ^dod)dj3, sioi^e^ 
d^okkdos^^rfja e^d ate>d abw^rii) £^d) wod: S3d^ d^rf^jsf °i>o3so ota^dO 

aksrs) ?5e) tfso rfodo^ ^orij^c si^.a6cSc5e TO8Bs<rfo*o ^^^.^ 
. ^do^g I ££s d,ei& e3 o3owsi»iw^w5i)tfr? ofosa o £o£>fq& ^ 

^(irdg ^do^^d^^d^ draa&aorida. *adDod oi^d^d^ oSo^dJ^ddo ■& d:>do 
ri^riirW Jj^^Froft ofos^rW^ dj^do^do. 3$ deriirt&fc ofo&dj^d^ H3^or!j^oAio^)d 
TO^n e3ddc> oiracid odo^ &r\^£) hti d&ftdod drorrf^dsS^^ d&r^oi woria 

TJ rgp CO Q 1 ^ v r^Jv 

ri^Se 2>A& $ &£do S^s&j^ s^riFe&o etoctfo d^odo as^s$? I 

(irix do. ^-noo-nj)) 
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a^ps iasjjo&^iotfj $*^&okro desSieSHrsrcito a^o I 

( Sb. do. L-J90-J) ) 

•as^o aborts?© ^od^ri riae&o&dja acted asgab^ ^^krio^cS. $rijg?S 

£>s$o § — S3&>£$ ottSo&syan o>^dj 'faofio&? to3ac3 ?s3. ai>. do. spuria. HQ, 
dodo ©qjrarfdri dJD^doddo, asS^oJF^ o±>&^ o6orfi ^&s3^£>do^do, 

£>2of&» ^oSoe — oioK^dO eSedirW-c^ ^e^dJ£& e>ddo ^od;> $ 
riTOjfi ^oddiofo© w^p-artd^ tit^ohti ArisJoto dtpFrW^ drfdddd^ft s&a^da 
doi scafc gdcreqirroh ^dd^staddo. * d^FdfSd do><?d d^dir!^ &>ods 
Aatf.tSrtoci 8&&rt& 9<3rt sfo^rWS e^dja&doddo. b.afo? ^020 d^ d) 

i( dqipo^ — 4?+355dqiFo^ aoackrari sdzfoosadd aoawrioori ?jpdFdjdd 
«u63?)^c5«d^ b^fi<d tooctorfood ^o^srarlo^iS dqta dd^ rpraafe> ^qkbd)d;>d 

^^53^ rio^ d. 



i74 



«df?3 wp^sie *$^f ^o^odQod sfTOo&Sfi. w3ia$eta>«a> ^ aofcx>rf&o*S y^d^d. 
^© ^s&aateb *dsi d^j ercro e3&6e aocfc ^oiiad^doori zro^r&aecJo^dOod 
&5Fe>a&tt<s3i8<s a^ssp (to. djs. er~n-i.a) aowodOori dfcrfoa ^d:>d ^£$5^ ^^d,<3 

&?$f tocte$&g. es&^oss^* staged jSwdsfj es-^. 

doddo £i ^d^— d)do d)d^^. ^do 1 ' ^^fai^f qnaab. -8^35* e£ 

k&&—tiufo^ Orfd€srirf a rfTOrfcS»3t) ep^o. cater a^ejfcj^cfcssl eoo&d^rfS) 
to^i^— ^ta^&od pa&afi McjsSed aod^zS. qsi^ efo>$atf8 addj^add^a— ^owarf 



n. a. 00. ] 



I 1 I 

JjOJ^c 0 ! oJds II II ■ 

^RS^l^riw^oifcg I risers wSear s^okresS^ o&»<£*>3 z> %ci*,? *zz ti 

agRj ^OSSffa ?J^r^ qfo^&da&ofc 2j5o&0^ I 23 ^ J I oS0l= 3, ^ £ dc^R into* 

sbtfd&ae as^DcJ <g*i oawdJScra <£x&ota 2U stood OeatrtoriaFfw wrV- 



II *jj &*izzi> $ ? II 

rfjs^a-sd &&8Mc§> ^dofi zpe^oi^o&osdjsdosd sror^srari ie^^^^ftatara a corf 
^ctoat^ritfrt ri^o^d siu^ ^drteta $o±>o&3^ oJdrta^si 

English Translation 

Like heroes, like warriors, like men eager for food? bhe swift-moving 
(Maru-ts) have engaged in battles ; all baings fear the Ma,ruts who are the 
leaders (of the rain) a*nd who are of awful appearance like kings 

^jd^do, okari #&3ck, warriors, combatants etc-, 

^al^d8— ^ris ^odS $3^4 (p. no-si) ^rf ^t^A ^rf^A i °3^^\ waSsgskrf. 

rig ^c3e>g aowsieo^ ^^^^do^)dOod sl^^o ^od6 abaci rttf£> ^od$r^. 3s 2?20>^ 
4?^rios|^§_ ^ I Q<s^rioddr<3e> en)rtjd&3$3oira ^at^sSodtf^ 
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TOcSA^cfcsJdi. rfackfiedirttfo wsW d^i&od rfOsbrort («3(^bTOrt) eA^djads^dcrad 
Sod s^cb 'arfdct^ ^ea #<&addari8od$as3)Ofoj). 

cStis — c^aj^iJeiSFjarads I do§ i&aa^dTOo&F?Wfl e3rt ; rtesg0 , 3ddda <aodd 
da&c^edirttf jiasrao&aejiS do$odw a&cfc^ck e$?So^ds$. 

c^oeo^rfOod ejd^TO^srarb^S. ^ ddJ3205o:>d^dd£j ssfc t§ ^oeo^rfDod rfocs. e^odraeSesf. 

«fodi?e>&n&?3i ©o^dorisradadDod sirad&o audpaAfceri wocrarl ^^dft^d&od a^F 
cood^cT^o^djs d. 

^drigds— ^ds as^s «ae^A §d^*. rtaaS ©i^ste — aotariood ^ r 
tf^cfo ^ste^i d^dri^s w a ^orifo (sss>. sta. sl --s-o&o) «aoeo:>rf&od ^tto^d do?<3 

jte^sg ©oAflSOTz^srarfc^cS. a^pS^rtora* — aowadood rtora. eluded. 

o3oe&8 — o&j* d^^e xpi&. d^rdjs^^rdg $od& — 
^o^odood eosSod^ci^j ^dee3 r ^ded. woOTri ©rfoaJ^ao^dii^dd »wd 

^do^dsod es^a^rf^oSo^e (as. L-«y-o3o) rfjas^aod Sa^, weps^&afd wdo^d- 
^^23o^d .dddgd^djdDod gMjjsa^d wdo^d. 

2aio3ooie— gpstJH ^oi>e q^o. &s&>oo $od& <ao^)dOod iisA do a^deo sodo 
$ao. eri en)«aJ»i 0 c3. eododei^dS ds3 r ^Ett^raft q&&a;i BTOdtfj rim zsvs* 
rfdd&do^doorf eaexjjasUd. 3raroao&fi<te^dOod gajte^d wc&jj&jg. wTOdrps*)^ 
(sjoi) s^oJo^^s* — ?&js>ii,(bod e^o^^^rta^dbod qraio^daod ejd^ro^ 

fbsSffi — sis^cdft wsooeo aoawdood ^j^o^^dg ^cSfd^h wod&fietoed. 

0 VOLUME 7 



(* sac c. r.v. xjs. eo: 



I I 

*fo s essrss 1 ©Urates 5 " 



». n. l. d. no. ] 



©gW9& ^djSFcS ^2>j3 5 *3ofqI »do d«.o d m. rfd?rs d,2Lo rf afc.dtf«,- 

TO 4d4 OT ^^^g^l ^arasl *fcedOFcifce «e3js^sSA^asSM ^^^md^. 

5fo^$F$o&/&e sis jid^aJai II 

^dj^esdj^d^ I iods^odio— i&dcsFdio&sTsdd^ ! risS^^e— a£f« - 
•^dr* yd I c&ri^o— oirad dss^otodd^ i esteFofc*— {/acdr-n* S.ilj.fi.-.f 
(y siw^okaqki^) I ngo^s — *od,5Ji I <iS— Scrre^S 1 sara©*— 5sss^« is= 
too) tforfrt^ ! ^iFs5«— rfracia^d^n i d^e— fe3<d»iR,$. K *~z=--- . 3 
d *b. .d^riv^ esSojtosS I «»Fsio— -wjcrtOoa ftead d^d-adj, 



4ftC$tabrt*<$ *«s»e>Qi» wf,?fcsrai ^---r:-. 
<aod,& o&d dg ^^iraassdgri^ <5ds5«e?ie» d:i^ sr.: 



\ w <\» J . » w «*% N - 



iurfm within fcho wi*i!*miulr« KohIi*n and MiiuiHiuMi tnlfwl tlmtuifrboltt 
whirl* thr ^hiiiful Twa^htri hnn frnmm'l fur bin? tint Ik- urn mrhiovi* tfreat 
exploit** in war. f ft* hm sj.tin Vriir.'tand fvnt d nvn »t fin nl «tf \v?it«*r*«- 

% .0 #*».. w0 % ■** m#mj t J- m f ft* 

*,arsx— 4/s«tf?*tfrij*c I *trtf.tffJ v ;i:?af.tf, *»„*rtv'£ «;syv - 

X * 0' !#1 3 ji 0 H »5 rr $1 ^ « 

fcfc^nt^n*^ ir;a Zr^UZ u\fz$4, 

^torisrart;*,;! ti-ivnariJ^Si:; r.p.i^: 2;,. asms, «uj3s£sr*£i»«too ~ 



d^dddjsd. osBreoo&g wodadood ae^rf wdidjao ri^cfcjjjd&od »ofc<osi 



tfiirsSe— tfc^** *dsie sp^a. sfcdodFdg (ct. sto. sl-v-f) 

sun pssfcojj •a^ri rfora. sterd? aoda dnrfsraris^d. 3*g,^atoorf;»sta$Ood ed^ 

oirario^d ^ro&o±>Od:>^)dOod ?>^>^d d^aSeqi eodo^d ssararid: ^orof^did 

Ood $$d0oC3e>^ ft S33rid^ cS. 

o^odo d^ada^dood ttefer^ sio^ro^o^ wdasjdood tf*q^rq{Fdg ril^t aoBiS. 



ewrridj'— sroro* -a 4 ©csFds d^Fdg «idrtoc <toe*£ 

(to. aotwdood d d^ofc. *£o?oteerfaod »»rfctf *wd$ 



}H2 



i 

! 

ii nc ti 

t*ilt&SJ^JJ:s3T.o'>i»> I tntit* o^m- ?>XT^orv- ?^iist" d3d>3 vudtfo 
abo&atSe f Jcirioitio d>co*/5^dj5drto #pdd«d a ^ gSjS, sJ itoe*da o^Jn^rf A 

ii d^swd^ II datoi/aesdsSo I uXx.^ini. d3*tld3« tf/ad< I ttox!<3?&*J» 

?b?kd,<i I JltOitioi.* I wst^So^ 'a^q^Fi I ado ^iddwar. oij ciJ.itci^di o 
d,3 tfc&oloc rfstfag^e drertFdai?^ dd^aatoo «rfdo rf.»?i&/sedf#o drJr^o tS»* 
ddFdo^o fc&rt^ o^daL Ti atpd^ J ^s5jro udots.)* I djrrr*!d>. ste'ddcrcs?:*^ 
rii&int. aits? d^xjoia^tp^o^^oii^F^o ;>i5tdo doolie ~?rfo^o^ 
stfttsksi^ dode rt^djroriSQd tfiSFt d* dit^fc ^irS* ddsricoijaa dr"n?> ^t> 3 ^ 
^rfFoa 11 sbsbd. I rwd d.ecJrls i OVSdoS.t^ d 'a» 2r.jdt« I dd cc-r 
wo ! doi d to dd"*. I ®M* *»tfts*i dsfcois I n> $m n.tfooSjatrto3»eK i < 
ar^Oiw ddred^s I smroo I wro era dra dm qssn I rfd«5 tf.ys^*^ ? 

■a&W t dde dod*»<4 ofo** 1 ofc&ra'satd «n,(b,m&Ji o !i 
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— ^ sadai^rt^ I <®*lio — sraaab^ i erust&.ro— s&tesriS (?»'da) •s&s 
Stock's — esfiridol riri^soo— (irf^) risk?^ ^awo^sreril ^sSf3o«33*— wo&Wcd 
3jaad sSsdF^cdj^ stod I £>$$s5og — t§c5^f\ fcesrida I ^ro)cJ^8— §^ s ^'w roofer, ; 
siodo^g — v riodaaJ^ri^ I rosso — stooada ^o&rttfo^, ^wss roc^ric^ I ^rfoo^g — 
OTOrfi^ I &/&*s&?i A — jfo^drid ( 33^5SaocJ ) I skr3$— i ^a&o&rejssrf I dn^fc— 

alsiart ^ & otoofourori dsLsrt a&srafto&ja dsi>.sraf\afcja ^.ds^ tf^rfo^ 6. 

English Translation 

By thoir power they bore the well and clove asunder the mountain that 
obstructed their path ; the liberal Maruts blowing upon their pipe have con- 
ferred desirable gifts upon the sacrificer, when exhilarated by the Soma-juice- 

B^rfcdsia. sisda^esiirt^ OcJaeteddfiri ^ 5>«5* ^aafc^ **, *>:*> fees-: 
^d, e -«Md a8,^««?l ^ee^ddo, 
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ctond;»d. 

6eb8t«*— aowatiocd eidesJ. ad^ ejjorf^O ogdoi&eSe (sis. fc.-v~.2A) 

^o&ood&od 6? eic3?d. qraAiSDrt Ql^. ep^rftfj aierooStsi. 5&ski3,? o^odo djaissartoa^d. 



S{3SlOod dTOd uo^ofos^cS- fca^cfcdcori ^s^akd^ ^s&A^tfofc £>$jc>d$rto wdo 
^ag). 9&f Aar^tt* — ytoa^&od steady es>^. ^eo&ra^d^de) dd^esdtf <oo&> 

std ^do^ d 

(355. sta. a.-a-Ler) io^dOod ^do <ao& ttcStisj ?pt><fc»rt wd^d. ..ispatfdw. 
?^daod ^do^cy^^d dd^rios^dL 

dowadCod qft&agj ^dcprl d ) ^. v d^ra^^d^ d^ dd tfsjara^s (ste. xto. 
l-o-owf) ^dw^^ftod esoSjafore^^d eodo^rS. 



e^. c. », l no.] j&Jjjtd^ofejra 1 

^jz. ^-x-m-zx) aowadeod earrf^ab. oto ^orfa ta*i»rt>£t3. * od *» 

v-v-ooo) aowdood edd'&ttS od^^. ^ 

?ctd wdoa^d!. II r.o II 



OCfoc^ 3^0$; II GO II 



i i i i 

tSa^o 1 f^oz^s 1 &£4o 1 goto 1 Dse> 1 e>fto«te*i «naaj,o ' IW*- 

1 

I 

odoo3 I 2J5DdO ^ $S II DO II 



1 HCr 



.* * * -.» 



! i**v« ^^%^^--;4^Xj %af,«U- ir vtP-.:* rf steak-. fci'S.t * 

?tatfi»5 i en>^o «§&otiSi** -ZjIX^z,, tf^ipsifcl* - 



-v* *** 
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English Translation 

They brought the crooked well to the place ( where Gotama was ) and 
sprinkled the water upon the thirsty Gotama ; the variously radiant Manila 
come to his succour, gratifying the desire of the Sage with life-sustaining 
waters- 

??a)rfo^8— i^d^dod^s I qrcroTOdsaft ;&oo&%d:>d rori*ri£cd. 

rao5?TO^.^ PO *eo3jsa8 ^j^ftcd ae^fi erora^^d^ s^si^dS cSifae^iafmsi 
^S9F (35s>.?j^. fc— rvr.tfj)) aotoadoori ed^ ^sScqS wdo^d. 



Mich < . .v*r«* rt* 5 r.:*;. »A- «. rj^iif.tj^zjrf-s tt-i?.£es. 

** *i «'- »#'■■■* ** r* «, ** * ■ *# • wlr 



t ! I 
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^ i 1 

1 i sktkjfc i a i obo* i doSoo i ft i i spates i 
xtos a?do H OS II 

slradois gj^a- o3jh> rfg sisSorQ^ s3£>&&e otowjj j s^^s^^d aodt 

do&)o ti$o d£ I rf^JI o3ja I ieiorifc soakers i^di&r^8 1 irior I zka^o &©ar** 
^i^aSqniOc^r^rfg I &a?do I wcto^aiP ae<j»eo3f*F gl^^dsSros^ro^ 011 



100 we^cc^ttvi? i Kis. r. f. rv sr.. er.? 

-f t, xj.v.nttr, /ir.zz rt^rWrf.*, ! «*rt 4 tf,o- -rfs>f. & ofco*~ sr. ae. I 

^ficvr^cj: t*s *- 3* encore i cc&jg j n;* *t r*f.rws t?*o&:*rt is a •seas* 

&9t«ri?£ «3f^, jwto 4 Jfy A^t^a^KisJ ^jwaft 'toss towWjn^ 

ne, t*?.T5 r^^rtv^rt^ oktstfnstort d/sd^tSst. 9 aS*vS>*,iMste 4 eqto rt rirtitaj^ 

xzn 0rf ^m/NtCnrf C^ad swws^ #j*35. 

Whatrvor hi "wm^ mul l$m tltm* nr^ in tin* thrw wnrltta whirl* 
are in your jwwpr to ;<r:«it, «iv*» thi'in to Mm o!lVn«r (if ohlniiuiiH wIm * 
adreeatm you with imi'm* ; 0 Mnrutfu bi'Ktouvr* of fill «on»l» \ir\nt m thn*»*. 
b)cftningK« and rich* 1 * areninpamad by bravi* houh ami Mloworn. 

«jodJ5^ar^^ A tit *..~l^$rita& I Qtofcoic ro>,rfffM cSgaBtl^* tpiti* victim * 

A odbo*-~Si<«dk» at,c&t|^ I Sigtissin #r#a, 

- aire ^T^Jt,^o I -^-/--ivr,, t^:^ fJ ,lrt^, 



* a a - ™-l «b£<cMob» 



535 ^Cj£93rf- 3\G3je 
3D >J> J 

aod ro^j^rdg tosJ^, sSw^ aoiwdood ^o^dd^rort dawrtea. 

^ 4 afo.tf3^d:>dOod fc3^g rfja^aod ©oiSjaero^d eod^& &±%F^&j?tzi€ tt 

^^qs^ro— ^a^aod tp-d&>&tf cdo^ded. d^da^daS s^d^^ -i7f4&$- 
rija^aod s^ded. wdooo ^od^rfje>^o3j5^s& ^^acd ©rortek ada^a^. e§ 
sso^d ^ddgd^^jdood ^"s^d eodo^d. 

oioo^ — cdod: erudddo? qrs^o. eJjaefcf d^dc^dadl wa&dtfeidjD ^s^cte^oSgJ- 
«3s^(33e). sLra. 2_-n-v^) ^oto^dDod 23d^ istoSetf. s)<^oo e;Sod& aotwdacd s'Ln 
eW. sS^d^d^) Ij^dodDod s^o^d wdo^ja^. ^?dodDo^ ©c&ro&fi^sid^doJ* 
(33a). fa. l-v-s^) ^oeoodOorf qs^^s>^ esgJisraft^srad d^d#> &G5d wdijgai;. cis^- 
too^j dop© aowodood d^TOd^ asb^d. ^cd3^ dddgd^dDod dr^drar. aa^a 
asrtaJrf.d wdo^d, 

qjs^ ck^osr*" q^dr^^csoi^g &rseb f ds&d;4&3£ ^tsks^cteji?:. 

deso^^te^d wdo^d. 

e) 0 ^ 

esbo*,^ (aw. to. tf-tyw) aowodsorf S^tf^d wdi£S. 

jto»«dd*— aero? otofe &&<ds s^- a*?*** 

»eodf»r«4 (sra. Jin. s.-9-rvso) ^ouori&ori eroidrfd esdo^^d wfcid. 



(£,o. r. t*. .-.v. r.r.. c'fc. 



do&i&se oi)^(* riatiro O *eol>o stat^o rtj^rftfjar^tfro rrao&ai,© 

tio&ntzi) vl^Xn&tt ©tfrtft^o ! s^eak^n?^ dioM tootle alra^io I 

a^iyad:^ ot5»j5j5e da&>&rt§ ofci^ci^eaFMfosn*^ ! An^io vt I ooc»,stoddlco 
$€dvsd» dids&rae o&jtj to go2b«f «#. J on I 'all! da>fod,jp3;«*3k> rf»tii*» 

noStsJ f «. s ot 1 tb* 11 4q» *»,<»*id<8« sfrttiStsfi jdjhioinm^ I *2j5*,*o li I 
datJatrse oferfgfe ^o5i«s^t ai^eOow daS 1 t» a » I II 

t^ortSi , Citfii «d>* d>f**<d>$ d.cA-;t .";v.,* &i« w-. ifv'^r;.. 

3fy*oiJirtd£ 2 Aeoi>#<sAfttdj;dic£rU*n:ft y -v 3i < i ^ ^ ^ i, C s a. a . rt & tf.-.^r- 

djcai/s? aba^ !u oJbe ssnizus^f^datttfo sr.* a«»d ittttt . 

55s--. (-* - -.-) »5;% cod, sjjc.it ;-cu s^i.-; dw.rrr.r r-rt s»dss».~! 
<&<fc;*»t Oii^ sou S» aSa*^ r;?.'..f^TO«.K,-- j> r, jjSSiSHfedi y^uxoi^s^*^* ~ 
coCT?,draa>«<o tftdvsda* datfain* oj^ e lo go5a« acw r/,< ^ 5»dFtMs£ei- 
(». ) dtfacsd^SdgoSa/s dJtfa^owodsre^ y-^r^KrCdrlgi A attfj^- 

4*^^3^9^c^djTO A r\ «yscir.«iS*iJ<*od4 y'tfiotodfj, daca*/^ o±>^ «... 

gokcso? *d<driddJ5 «§o5«d ioy rtftif,rf£ WSsxn^dJ. («. j • ) drta, ci, * 

s^^«A*d dJdiAra? odi^ ^<i>cs^e«J»,<0ro5 da! u.-^^C rftc^dj-.. 

(a. i/i-a) 
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II loO II 

il skotto — n II ©skrotf — nv II £&T5 A — tsh 11 
li ggg^ — o 0 ©qs^ak — fc. II rfrlr — no, r..s II 

sdodoJj^ o±>^ & go^? pqre as&S isi^sis 
i i _ i 



Systems 1! 



stock* i o&V &> i go&« i pqJ • » 1 
i i 



daJc^oAfiecni^*^ **6 <e 11 volume 7 



13 



r nS) r% » x '» xLp. cl. 



s&SesjBo sfctf taa.flc I wTO^dfie *,&\ jras&^&Jj^swa stasia wbs^|o I ^swgl 
^s{8 ^8 1 fcag^ ^dwdeoSa^jSSa^^, »*<ssie$fe risJcra^a »ri ^ds 

rirortaWi^apawsasis I Kirfo LsrasSesokattrtf^* ^o3o3<d3=* ?3o^TOd53o rill 

English Translation 

0 Maruts, bearers of oblations, hear the invocations of the praises of 
the worshipper with or without sacrifices- 

P <T 75"! 7 rgp <v> 1 » j its " 

o*»^, d !Si>F— aJiK,rfw^ ofottstooftj ofca^i) sirasjjri ojE^gsSjsyto s?sn 

o&a, sra*j$8~rt4*idtfoJj» 5I j& ^rfraJdsjj^a^^o** (w. ate. v-iu.) 

abw ^odj^rioocJ ok« ^ow erojfcSdsfcnebsrort rife 35^ 9»<9*g,*.o<** 



(«w. sta. v-llo) oSowadaod sdsS qsaAart ss&s' ri^ab. si^rs* (ero. to. v-UJt) 



^ci^doorf Bori^ w$f. sto 3 e presto* dock djariOTrty^A crsri^gda^sfc* (to. ?tau 

- — ao&tod&ori ?n>&:>rt erc^^^d ^do^d. 

a^roaaL ,^ rid$e. q^o. dtae&F d^d^dc^&akde^dO ^a^d&d^d 

apalb#3&&** — <aotoodOod ^^rto^dood eros^d^ riora wdo^aa jteisl^dw©? 

^ & eolr^a^^oj^d srfd^rfos: & okci?j a^sao^dodo s^sdrdd^nd ^dodood 
S^gj^d wde3*trark^.d ^rici 8rf#j esfcoA^o^ -sdo^dood Woko«,3o ^rifsk- 
arieStocirf*'' ao&wriOori esatfjrirarfrirc^ri (^ri dja ■agdoddo^cfc) &rfo^de>od ddd dd 
ri£> wodo33<i£)|). yrfoidood ^a^ste^d todo^&g;. 

ww) ^ouiriOod tpasraqjrrf^ 83fag,Jjj0k s4>^, xiod^dra wdo^t3. ^o^JWdBwrf^ 
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| I . 

^ riom riraes!kv§ rij^ II ai (I 

it r.dtj^! i 

I III I , , 



ii xioi.mpzX^ ll 

0**,^ II 

otcS) fe^jii^cd stead I — T&a53,fiak€) I rto^— ^o^D^^^rt^r- ri. ! 
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English Translation 

And may he for whom the priests with oblations have sharpened ( the 
hunger of the Maruts) walk among pastures crowded with cattle- 

a s; a Safari 

rtowa rLse^oS s^^«s — rtra«$rteo5$ a»adjtej *»U,rta&g dra?ri^^ <a°rf3 
lU^riv^ rizSrfi sbaDafosisfc. skdoc^^rttf esbrt,?8Qoci es^e* ojprfarf^ 

OTtSgJs — ^tsdo^*^ rattt v$ oo^dOod d^$rd£) 

^o^idOod vz?\ si^oi^ ^aiooo — ^o^odOorf d^do^d:^ &)5&*Srfci& d^d:>4^ 
wsJirftiri ?i^d) ud^d si^&^dcs. afc^ aock &od rfozoo^&do^dOod ofori^w,- 
Sj^o wo^dSod ?j^^d si^sSeqi wd^d esrorldo ^ro^^dodOod ed^ro^^d 

CCSSrer wdial & rid, N tfw ^rto^ d. ri.qfcto s>jodosi?J^— dj^ftod Before 

fijS, mzfi i&i^—Ti&^SozA eruaJe^ae^F. &v*^$^~ti^C)od> &&&e<d. 
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ero^c sdoi^ ti v " 



i 

0 I I «3 I ^*„^5 II V II 

_ cp p 

• v 

aas^sk afcw&eafcaririesfr eo&orS* ofo^e £>ed^ i^^rfw^ai^TOjj^ 

ot^^o "I a&g^ajo I cs^odo rts&TO?) I dj^^'djs)^ jtoo&r- 



». n. e. t rf. m.] rtfocWokw 
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English Translation 

The libation is poured out for the heroic band of Maruts at the sacri- 
fice on the appointed days and the hymn repeated causes joy to the Maruts- 

a&j&rfraifcaow^ sfcdoriss^ I ^rt^ aoawkri jrada&F 
»»*k3&— sirtjOfc ^o5jws>?> rtirfo^ I Bsgp e ctaje&ta^ jtookFP^gJjOfo&e 

«;&-.~^ris&f dw. ssil* e&tfd^d£> jstf'sj.icxfa. <£«cTOaecfts&8 aotMcfoori 
rtofl^ o^o^riood sddd^d. ^do^sradodood aste fi & wcS^sJ. roe^a 
Jrt^ ddd£J uori^dCod b3£> d/as&Jg (sre.sira. £-3-nr>&) ^oeo^rfOod 'acr aowari^ Afc{aS 

^tyi'j. ri^aod ^^ooo^ yTOCfcdesf. ads cSj^^dJ^^* ^crfor^ ■asgjOfoe 

aewzSvori dpdrdd ad^^d eodo^eS. ridJ^OTcrar! ^rio^dOod as^ ao&ttri^ 

■S^o^C ^d^dOod ad en>s* jsto^aod en)| addSwrt^S. wdd dj^otae easfo^o 
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[ di. o. a. nv &ss. «i. 



| I 

II liCjOTIilS II 

I 11 

9? 03 Statics ^^0&^$F8 I *ta>dO ^3* %g^8 ^dC&O^do 0&ttrfjati5fc&$3to$ 

dodoes sdj^^c^?^ ririo^s 35^a%?> ^sio^J II &a>s3${o& I ^ gjSj&e I 

ii s^a&EaqjF 1 1 

Ojos...-oteso Priori I ^5*5)^ rfaJrsSes — rfj^sSsidg s^djasjo^ci ri^wdst^ I 
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cip^n sired©. 

En gl ish Traiisl ation 

May the Maruts, victorious over all men, hear the praises of this 
(their worshipper ) and may abundant food be obtained by him who praises 
them- 

osty ^asi8— oittoto^ d^rte^ stae^d. 

fcWjC&oo 6^13 (acre. si-o-siv) ?l^dg) wa&o^e&ada^rioori dftsUsJ^oiwa ^ 

gj^e^o^o .dodo djs^OTrio^rS. esaso^ri sdddOdo^dOorf 5>3gte*^d wdo^cS. 

e^rf8 — ^js ria^c&rao qs^^o. $5? far ^$rfo4do^d£) &33 r zoorori Srso 

w^oo $ori& o^otoorfoorf d&rt dds^dodood ^/a&sSjde-ft^tta 

(sra. rfja. <l-a-<^) aowadooci riors) d^s^$ eodo^d. <s^6^d8 sdd?§^dc3^o 
^oeoodOod d^o&d *a?rad^ djaeskoosreri d^aririF ^odo, qra^a^ eruwd^ erusiaracSed 
&odu> ^od§ o^odo dj^drorto^cl. 

ood d^oix qra^zSes sjs rts— ziaajjOod ©art rf^ s£>^°^ ^^dodood rioes 
^dod)S5^. dj^o±> ^s^c&dood ^do^as^^d eodo^tf. $^g3js &^d^^)o^d^d. 

^^8*58 — xb, rto 3 qrasio. 'ad&j £)fc f tooTOri ^d^ aowarioori 
dj^odo. qrs>:&art etp^^j aSOTBsittS. riri^s&r d^OTrio^cS. ^^ as **3 



204 j»a«»9»^*bw f. - )r '- <*■■ *■ r ' } ' s% - 

si?8jS58 rto^jrodMsJ* ^oeoodoorf rfwd^ sio^dra. (wmwsiS?*) rto^sradraaitf 

srarta&d. II as II 



1 I 

sgj3>ar$$g i to i dcTsarfo i jjds ff s$8 i dodoes i ^odoo i 
i 
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ii SjftiSraifSF ii 

a<3 5ft&3^rt#e, ^4 d^Fri^od rfrfr^rorf ^dc^d^ri^ ddda $dort 

English Translation 

O Maruts, enjoying the protection of you who behold all things we have 

offtwri you oblations for many years- 

£jp&F$$8 — d)do o^oriu eosfo. w8q^«p8 ss^srari, toaotfssari, aodqSF^). 
jtfdQ^— * sfe^^ ^dd^oritfod <aodo ^qjr^^djs ddd^o^ ^od^ddg ^oro> 

rorttdd&oioja ^3d sSedrttfOoix/a eo^odoffld. ^dodOod s>da,s <^odd siori^driSori <ao^> 

(Kb. Too. L-LL-Ot) 

S^Siooc^f^^ e^so^S8 ^arso^o^) ^a^^s^o ^eJeSors II 

(sb. rfo. no-oto-v) 
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[ doo. rs. S3, ov. *Lg>. 



^oworiood ssWsJ^ak. <g&G>s ofo^aS— ste^aod afcss^s! eoocrari ao© ^ (sra, 

sldaod ^ifT^d &d u3 c) ^ o3c) rto ^ d. 

Gisftfesta — C3c)^ cts<3? qra^o. eru^d^do^a&de^dS riatf^ajjofo 

w^n^&tf^t^ejatSw <aoeo;>dOod ad^ ^rortdo. qraAart ©efi^aa^OTft 

53 od ddrorto^d. 
Cod ^d^^syarto^d 
^d^dwd^cS. II *. II 



i i 



9. O. a. L. ol 03.] 
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i i r 

&>s$rt§ i rig i ^iojj^rf! i ^odo^g i ©rio, i rfo^rs I 

it i 

ofc^ i ^cdjsioni i assjrqi ii a n 

s§e s^ofosSgSSs o^^3§r^Jo oiaaJjcSRjjj stock 3 8 sb&Sjgre rfafJosS^s c&^sAracis 

^q3, s&d^ritfe. c^e^ j.«3S oio« rts?rt ^aoro^A^ eo. o±ras3 a±>&rfjs>c^ 
aSafc^ dj53dd es^ritf^ ^c^^fota j^rtosto^Ara? w rfrojlsic^d akssste^o i^a^OTci 

English Translation 

0 Maruts, who are to be especially worshipped, may the man whose 
offering you accept be ever prosperous- 



208 raotoraefraa^bOT [ sfto. o. nv. sto. 

3^o3js>o& — £9o$8 sn>Ks ^jadsjsd , ari ) f ft olb ^^"s^ri^ doc^dg) tijtizi &oz) tiiy$ 

?Jo^Jrt8 — sfc^fo d?^s sSid^d ■asd^okto cjSoipras&ritf d^d© $ris Sow siw a§ 
^©^SDhrfo^dOorf &.-?•) skirts o^odS sro^d^d q^^dcfo. 

•33^ d £0 5jj Oj Ja) 

zodo^ d. 

— ssri qra&>. ©croa* djae&f s^qfefc^ctossl eosbd^dS &d08 o^owod 

3$^f$ — a^afa s^ssb s&^ssb tff^cSe qre*. sp^a. dekF di^d^do^ aaooris^ 
KSdsyawari ips>*&;S 03ffcfcsS$rt rbra wda^cS. cxbrf^ ^odo food odirijW rioWoq5acta$ri&ori 
odo^^a^g^^o aoeoarfoori ^sp^^d d^^$ aodoa^iS. esdod^dd adddQd^dood 

erosPafca^cl I! l II 



£ro m>9&7L rf^s lis; 
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1 « I 
ad i Tsras&A i de^g ii 5J ii 

q§5 tf^dss^saiqiwefc ci&G>e $e»dAe dodoes ids^rf^c^as^^a^s 
tfosji&sdjaptag aj^d^ ^^^siaoSa^^w^d^WciiecJ ^s&ess ^^^cSto*^ de;S$8 1 

vdsbtfg mstasbtpeftatfq ad I oo$o&>^ I adj<xbt|,jedg$F8 II stestoei^ I 
dtfcMjg d^o&stf cfc^tSiis I wadooo $od&e& atfcJsa^ oas* I d^^^deis I 

(?d^^) ^e^rltfod sgfae3&dd;to I ^edp^ — (S>d^ s^esratfdaFritfori) ^&o& 
*3ddo jjoosSoddcte I sScjiSs— (^do^ea^rt.aSd^) ^de^odds&a e*d 1 wab?^ — 

ddcify 5>do^ ^esejtfdarriffod oiraOTriew ^aa&ddoifc do% ^d^e^ri^d^ ©s8?£sk 

English Translation 

Possessors of true vigor? pay attention to the wishes of him who praises 
you and toils in your service desiring your favour* 

•1 1 VOLUME 7 



?fa|asM8— L«8 ot&s sJ/acierari Tas^oUa aacra&rttf sfc^ci© jiritf *>cw ^4 

sterirfc— &eri ^oriS «i*iri>. ^eci*, ^cri6 sriajk Ai^ew.ortecci 
^s&aori enjoirad e3rfo?>erf ^arf aj^^JDrf^o cuoriqir^. 

a.-3-oj5f) aoworiDoci rorfsf. ^f^sSoos* acawcteorf cjcotreri*io. $3^8 aoiwdoorf 
J&esidjg— •spaS^TO ro^^ds^ qn>&. d;-icpr4 (sS^dzss) cp^r^t ifcaf^rg 

wsSoo&^tfjg ^ aoworicori j^^td a doss!, & 

sswdri .rfdtfgtejad^rioorf do^^oi^ a^^l rosiFc^&tfrio&a*.--. XA^&ori 

^i^aSdcajo— ^owrfood c^oi^atej ^d^ 6^csu. ^w^ao^Sd^riSrri j^a* 
?td eod^ao. sS^cfcci s^crai^d&os riTO&aq^o^c^ ^owi^^rt^f, Drf 



a. r,. «s. l. rf. rti. ] abi^tcMob.m 



d ' >z ~- t-rusoa.) ^owodaod erf^ro^d tfo^tratfa^odMf torrid 

sivf ii « ii 



I I 
O&JSO&C ^^Sfco W£>3|^F 5do5o4^D 1 

II tidtttii II 

OfojSO±)0 1 3& I ^ S tfrftfg i I I ^Bo 5 ^Se) I 

I II 

ojrf,^ i £>s^st) i d^g lie ii 

^ ri^&zitiz diatom stotfaia? ofcj&oko ^ri^a^sSc^&sk 

at&^.e^s^eSecisij&^TO Serf stoaaf^etf ste&TO£ 44 «ci d^esm^^^*** 80 ** 0 
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ji^irf^s— (^rt*od e&iaWaari) ^ttsreci ricretf,otajtf, sfccb&.rt*?, I 
bo^osd Oc>^?jdc^ cs^dj^ao. 

English Translation 

Possessors of true vigor, you have displayed your might with the 
brilliance of which you have destroyed the Rakshas« 

rt*od s&^d^OTd eoe^^do o^od6 e*^og da^s&oi^ era ddds <aod£n$. 

ea&stgF— waaja&a!, &*ddofc£ I ai to si rift ft a eo <^od6 a*)0rto ££oj:o 
dol rf^.sjafta ?o. 

dg$ ndiSc I arsdofcg ^criog^qiFS I sad^stoa <aod6 pDd^^ 
^ dw o d eo^^d^j qJodhjfj s^ae^n ?io8o3e>E3dd© Bessys f\d3*$Efc. 

d^s— oajgroarWa, fcrorirtA, sto^ort -ierf^ wafo&ri cta^qi&rffWo, evil 

spirits* 

easkoo tfodft_?to*,aod a^dcstfj (en>) gri^g,^^ ( 3^. ^ # 
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Drfrtr^dodOod zodo^ d. wa^ir £odo dflrisyart^cS. 

sk&>3^5te — s&So^+foe) ^o&do^ri s^akOori ^^ote^d^# a ^tpDrf^p 

a^sra — oi^qi Scsc&cSe zpask. ria'^sb^d^ wa&siaisS^ rfjas, 

God BwSfjl a53*S)D^8 JJgcJ*" ^o^rfDorf Sjj^atfdcs. TOSiFZ?^ 5 ?? fc^—Tia^OoCS 

'ad^ 2D a 3^rio^)rfOod r^Soesrsigrfoao — ( are. sja. l-o-dl) do&id&od qs^afi (oii^d#V) 
?io shades. ! ^os^tocJto^ <aowodeori g^rfrdjasS. ac^i £od:> dj2droOTrt si^ok 
e^^dodocd a>&23 ^ofc^ sdo^ — (53-53. l-sl-osiSl) ^o^dDod riofoisradS 
o?3^r wdo^d. TOraaabadadiriOod ^s^^d wcb^^g- sdasftS^d siddOd^rfDorf 
d ; 4oi)4 e^cioro^TOrb^i. ^5rt qrs&x^d ero$oiw^& II f ii 



||l ! I 



&/s^«as i aks«" i ew^A no© 
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tori* I rfosi^o tfjfcg I ofefsavprir d^ic ^sz^ffSo sj^srfofci I S^sJofcSe 
e^TOW^rtFSboSii I oiitSJa^Ss ^oSrera^o sio&siM^* . ffss&o&astorie 

msbotasteoBe ^mTOfTOOaJorfs^^d^TO 8§s s&da^a^F I tfodo^ II itoate I 

d^ ewoliirfjaao. I 

^A^^qrearitf^ I & oto^ — dj^d L&£)0. 1 ofos* A/a^eas— ai^d dd^^d 
^d*j tto^otcJ A^eAojo^ I ew^fc— s^gxfai^sSoifc?, I $£r—®ti^ rfdon metis 

^ri.^eJcdo^ fra^sireso j&Fj^ffacS cre^ar!^ fre^ a^rt frasdj stoojoF^ 
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English Translation 

Disperse the darkness concealing every where ; drive away every 
devouring enemy ; show us the light we long for- 

d^ jtotf&rf riori^Frifl rtosoco, rtosou 60^0 <aoso gwrW aloSjaerfc^ aieaSOTftda^ck- 

^rSiac* acwariood aJsfatfdcs. TOrfrqs^A^ 5>wo^535a a^rio£ei$&9i$rig si ^owici 
i^-^o^jStsl. rtesS^ ^odo djaadsrarfostcS. aracssaofcOd^ciooci ^^©^d wd^asj. 

o3j*)2> — oik) 30^ ^ 9^*' £&«$fs$ (.s^edrea ) ^^tpFoss^Fsasftda 

s^dca^ exsf. a^&c^d ddd£do^)dOod j^^d ^do^,^. 

en^Bi d^ toos"^ q&&. s*cje>a. 0b 5, sjo^sfc^^ sooood^ddS d^d^oix 

;rorfFzp&tf3&&3* ^o^odocd $3do ssssr^ckcfoori rt,&WjjSSc&3 — (sn>. L-n-rfc.) 
oio^dood qra^Jirt (riwd'A) ^o^wdcs. aOTaoiracftrfood tffcrt was*. . ^doi^skft 
^,c. ^r-vi.) ^owidoorf *^ok$> 'atrertsb. en^fc ^odo djatfOTri:>£& akcSj^ri 
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wroiOTri^iS. II no II 



s^doe&a^cdo I odo^e^aoS £ocd$ tfja&^ol s^^s sd^rf&r^ cdoss^ odo^ 
sgpe ©i^okc I w. w-so. 1 II 



II loO II 

s&oate)~o II ©skaratf— nv II sto^ era. II 

H .^e^sSjS? 03adjSrf»? ft 

H tf^jw-^esji II 



I I II 

^4j55 8 <&^*fc? adSfc&ftss sraSara ^3$>ro d±>- 
i 

i [ ii 

i ' i 

III I 

I 

eSeteg i 

l II 

I f 

erases <jgrf i J^^g ii o ii 

II xreOi3E9$fi>3$ C II 

sdj^rts sS^ssso aJj*35Fe8> ^?k>^3e)Fcig I i&^atf <a^^f 8 1 c&is 
»rio;#rase> s&cto^s ^#8 ^iSed^ej^d^do^e dra^s^oss^a^cJ^^F^sS^I 
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agastoifri^^cttljc I 'ad&^g I daS s^*a»cd»o ssssS I adsSsso ad^s I 

# eetes esf&ssJ^g I es^ofc^rfr^^^d^o I »»^o»8 I s^qt #c&«S©t$o5»e8l 

eg erfed^^ataj^o 1 aeries I s^. i-v-aol <a3 *>&3*l d^okefo?- 

II ?jj & 3d uj "3 Cj5 F II 

^^^^g— ^^c^-^cfja i spates g^srari eouBorf ^arfridjs, I SidfyiSs- 

^c^^g^^dd^ (erf OorfoSO J ®Rfte$w8— ote>orta sieSerarizSe (^re^^craftda 
ddd/s) I &&«3tocR8— (otoTOrtexQ) *3?3oirartt3e ^atfjsoadoriricte I srfo^5&^3— 3 <aeo& 
s!rf^TOe)dg tu^n ^edod^d^ ^dj^d^ddjs I ttosj^storts— (o&^i^FOod) 
e^atekron tfeatf^sfcs&jdto I t^3drart8— sfte^rfefi Aoo^^ri^ esd riadoab/^ i 
4^#8— ( ^sio^) socdrt^sSjt ^o^#js)o^do^)^p I ^ofi^8— (^^^orf^rfsS^) d^d 
da&s$djs «rf 552fJd£®rt^orf I wTO^^si— (^fcz^rtCTrf) ^d^drarl^ol I 

dvd^ri* d^^d^do, ^ds^d w^aed varies do. aa^Buri wofc$-<*«8tf 
rWs^ siraa&fto.cfc) oiJDOrijs ^ds&ri&dod ^.^^^^^d^^rj^idodd^ oto^ri^B 
aS^etfsarfeSe ssddojs g Aeok;*^TOe)rfg> 5*83^ ^eo^odo ^edodrid^ ^d^dodddx 
o&>« tteFOori ssAafodbcran ^s^doddda. sfre^rtetf d^orotforWx -ao^ dod^ri^ 
edo^^odd^d^ s^ddasfod w^desritfori ej^irffl s^fcrf ^d $2>d; ;&so£>f& dearth 
&ci>D£dg d.tps^ft ^e*;dol 'addja ?ia! ss&oS d «Swsoo3r\ 5, 
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English Translation 

Annihilators of adversaries, endowed with great strength, loud-shouting 
unbending, unseperable partakers of the evening oblations* constantly 
worshipped and leaders of the clouds, the Maruts, by their personal 
decorations are conspicuous in the sky like some rays of the Sun- 

* &&$t o^otO ^SOftd dj3, ^^^*8,, 3^*^g 3 Stibfi* <Sc5S>$^8 

S3&$dvz>%, vti&z&m, &jos^s£rarig 3 c^sirarig, <aow ^oU^ afe^rista riadai^iritf rbea 

sdj^^^g I i^wao sd^sSress ^jdra^srards S sJ^rt^^ ^sldaudaddda. 

3S,isM8— aWtf <aod3 w«4. (5. a._r) J^a^o ok*swo 1 sB^d 
ero^ ssIj^scj 20<sdjtf,dda. 

adfytfs— dad sad tugjS^v&otoo asd I adsdsao ada^s I ify&w ad&^^s 
wdo^jse3§(5^fS(S33e3D8 I freFrasdsad sscda^dSod o&a^OTddda. oqJsra 
ad&i^ <aod3 dasfo^dadj fc-ngi) sjdadOod adfyfh =sodd stoaraojjs d^dda, *,^*> 

oiodqjrd)- 

*4f»F^s«& ^tff* I wrfs^s edOT esdd^s °>odd tin (ddawsjddradaddrfa. «?ra 

esSitfoos*— s^tf dofc^eaFjo&^s I «&o&3to,8 I ^doiraf^adadddo. ^aodd 

o^odd 3s dada^rttfa tfo^djsddg ^Ddadda, *d riesdjadaod riofcrttjtoaisssn 

<ad^^,ddo. 3s 'its. A esspeddg doSad&^da ,aoeo edrddj^ c^wskda. 

»toac&888— »tosa^5i»^$aiOT« ff «* dodoes *9,o3soi SmpsSj^ 

sgreo £?da &s?da8 II 
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edod e^da^ri^ tirtrah Trod^rocJ drfrfe^ dJ^ erootemd^dood 
■s&esw^ aodd foesfc^ ^od> a8e*do«Scto. sag) atoatfcss* sra^wdcb i?$da 

doi ^fokririjide AraesbroslriTOd^ sfcdat^dirWo aorieps&e>,ota$. 

worsteds— Jb,«a?8erf5JoliS)C8 I eMofc«S afcaS^s tfs&aras 1 ofc^ 
Priori ofawrfTOoiood^cxbOT a ^ea^sbdddo. ofcttriragiort ^eATO^roriddo. 

s^dj^g— ^£do3o<$?3 s5o$jp3i3se5Fe»d8— s&^aritf $e>^e>^rWario&>ri0 
©isJodas'Sft wdcstfiFcreriddo, dwsooddi, c^od^dx ^odd rasatoo ^erio^d^^rod^h 
s&{#rW *Sej?fcto5irt$djd3§ <aode?^o&3). 

— ^^d^ i stoedd?^ di^^d, doddj^d^d. & deo Q ^j ©oeS^s 
*>ow deo^ alfgiewg. ^oriw^aaato £s deo.^ ^gr^rtSock e^FdJS&doddo. ^odd 
wtosWS tf'^rWo aoftf d^ddcra^n ^siod^e so^tf dodazS edSrisk tn$tim®Moti> 
Bvo^mn ^^gj^duod^^crf^. 

ji^a d$*2o d^oie I eo^o^dg t§^^ d^^S^ddd) 

ew^wi— jtoc&Fdftjttoi. «o*o&rifi at0okFd!yrtak dM ^d,^n ^tsa^f 

qra*. rtandtfoS/d(d& ^drdd ^*>A^d^o ^ (ero. ^js. v-lll) ^owadood esS^ 
d>^o±>. ^^oSjafrtfiori ^riFrida^A^ds^ wdo^cS ■a© ri^dFdd^nd^^d 

d^dris — ^d? ao&ario eoo^, cSrido, d.^ d,o 3sjp? c&fssso 1^ d,^d^? wata. 
%$a^ a^^^^pdrddd^—^ow^dDod ^drdd^^^^d eodo^cS. 



aed&^s — dd e>d d^o&rao ot&S qra&; addcso &dd,s. Gflg-satfsfo 
^o&. £dd>s c&erodafc^A adfo^s d^$FdO ^^^^^^ jte^Oori fc^asjofc 
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Sag^r— (to. to. t-j-j) aowctoori ^oi^dFdd^^d wda^S. 
^&$oa^8— d ?5 $ $o&)^o2£e^o3j^$ qraA>. ^$58 rioaci^d^o 4°o (en>. tSjs. 

djdOod «a£) c^dj rfjscfo rf©e). o&>TOd& ^^d rtoa&TOdcs. ?So5d,TOds§3^ jfo^fcocj 

swsS^stort: — Sj,^^?5S^oSjs?§ qrs>*>. ^d^ok, stooge (ot- rf^. 

L-r.-c.8io) doioadOod *sido wri^cra^sari^fi. ©stfc&rtsS asa^s. tws^i^s. &&^o3o<3e- 

— c^oeoodOod ^d^^^oi>. ado ^s^dodaod e^OT^srarba^A 
woDd 4jdo3e en^o&j^d ^qSsdJS) eookd^dd^asri ?8ed&^— aoeacfoori «&r? 

2) — o Ova ' " 

fi.-V-<2LO) o^oWidDod fttpF. °^rl ^TO^c^^^3o08 (TO. L-V-LO) S^dFdg) d^)d 

9^ Qe^Fd titfd€±ti ^3oe^ qra&afl 5b to risk ^otoodOod ,&e/. rf^oSj&e wriooo 
Sod d.^c&^ de °jd?d. es^e ^od^ d^drori^d. e^sso^d dddgdo^dood ^^d 

^$8— d, ,<sr f w'z^dcSe qra^o. ^ss* «3 aowacfoorf ^sf. s^adc^dood 
ATOrtrfo to,*, «acSd& ©risks**, sb$^o ^ow ds^aod <a© afererisk wda^ag) II n II 
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ea^dtfsk ododi^o odoo^o s3o±><3;3 sdodo^s ^3 
do^od^r^D^rJe II 3 II 

II TlrfSSSiS I' 

I 

i i 

sfcdji «w^a^8?aijasJa|,ir^?5iO rtogsS^s^jro^tfo ^^s^e^o <d$tf8 
9S,t8$3«&» o3«^i» o&cft>o riSsiic^o s3oe#'sk&§qj J o rf^r«)JTO»io^r«(3jS5S>2S^o 

rttf eis I H#jo rf^r^^ro ^ri^Fsfcra^siaFdja^Fe^ei sroaSsSeofco^ 

-S(^9F8 ! gtsaago Kegels I sSdcf>9ss^^* f> I obaa&Jo siijisaartw^ s3ot??38 
&|^o§ 1 wsjo sj\mo?3o4 i o3os33 fo tSs5So exra^s 5 " cSe stodo&se odwaodisfcaSF^ 
o&issjys* da^F8 ^jjwoii^ ska^o o&Uo&Sc^ofc s&^irfsaFo rfoqkriri aicLrasdo 

$F8 II erosdt^acaO i 8S, 0 I enia^doS ^!3«3^ci ^FrU|ot«<-^o^a^ 

fS^s^dssss I $o*> rtoa^oto&o $8 asa,o3aeHc^94 ^8 I essSz^o I jS^s^s^f. 
^FsSro^c e^sa* i Jidoeo $od^a fatfdtort, «m»* I O3oo3oo I o3js an.sdiSc'l a=i rts&- 
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*«^?3 6j3ei3 a^^e ris &<b$>ev^&;38 mobafae avails 

storiprfg (s3«rtB3f\ ^em^)! e«aiaS.6?ak—( ?>sk ) rfaaerideidari eotfoti ad.jgedri^O 1 
(art) I s&e$rf& I -rig— ^ I d^*— d^lrt^o ($^*»&i>) i 



s-^rtoa&i^&fe? ^ri Sa^ri* dqSrigfi aSjAfeScb sk^oi^ isborio^si esrf Q 0o'rf 

r.(v^. Sj^OiS ^C^JD. 

English Translation 

0 Maruts, when, flying like birds along a certain path (of the sky), 
yon collect the moving passing clouds in the nearest portion (of the "firma- 
nent), then coming into collision with your cars, they pour forth the waters ; 
thorftfnre, shower upon your worshipper the honey-coloured rain- 

~dd£ r^d^f\cj^ , d^rfadtooriewa rioOTdrfjwiw ratf a OTf\d«$dOo.cJ erori^dsSodS ©oi 
riches© aoctf sfeto^tfofc sbtea^rttiOdari eotfo&djj aod^atad 
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#e?J a&ra— Jtertrt jdo«*esJs^o« »otfo*Wg ostas&owJda &»oci> * & 

Sa^oS? ^ d$s£^5e>09'#s ad^sirasfc) stocks a^do&e^tfrg. --r/ri^ d#rW: «ry2.0 
£rfd$ete>&da£!d:>. 

er\>#3~ era* ?5^^c3^il ^e^tSri^S, 

^efosSsoro— ^rfo&sicioi sSrarsd)^, o^odci jtf^syari, dart srcri. 

c j^a^Oc)? ^$8 ^cSes«5§ ( ^oi3^>5o^r\ rfotf o&sj sterir. V £ot3«> odrao aft 

35^o3a$$3 (scr^. sta si-a-noey) ^oEJodOorf es^dsraqSFriO # d^oi:, s?S reason c^?; 

o^^eri^d^doorf ^^2>^d ^d^&s;. ^rort^j ^d?.^^- r>r.^rf5r.r: *ifr: cz^r^^ 



e.o. es. l. d. c.x ] . .afcrt.ectaobsa 225 



■actagdood Se&aeraig (ra. sta>. aL-n-w) ^oewdood art^s 1 ") &a«d, essfocra^ 
srad ddd£)d;>S3Dri ero^a^ draed eoododOod es^cn) 3,^*3 oki^c^^^ 

4^5^0 4— gde8e qrc&. . v& ^qfeft^daridS op d^ab. ea*£ & 4 JS>eo^8 
■aowadood ^os^d. ejraodsiroft qrestoaci dkrod^ eSjaed sradd eaakfid^d&od 
^^3d,d wd^aex wri^TO^es*— (to. sta L-n-ne5L) rija^aod o^dr^^d) 

^d^TO^rori^dOod cp-^od.d erotfo&o^ cS. 

erojJi8— en)^ ^etf^e 5^*, d^da^dasi toskd^^ o^B^d&do^d 

Ood ^^q^qi — ?ojs^£)od sDdesJ. ^siFqs^^o^rfo&a^ ;&fc^aod ©d^ taaj^das^dood 
^o&)3c)Cc)ddd ojOeS &ok?i>— (sro.tfja. i.-8L-nsL8L) aoeoadood &o^' ae^r wda^d 
ccoid ddri£'dod)dDod ^^atei^d eodo^ I! n II 



5jj ,35Je>S&?^3& SDgk3$d ?3$&S;i$ *£j3S&03j3FSfc>eS& 

9 — — 

1 1 

3j^g3oc^ qjj^o±>8 II 3. 11 

15 . VOLUME 7 



I I 1 I 

rio&o^aio oirasfoeatfa- s&c^^o c&aktfotfesk 2jta>jm aJ^TH ^ I 

qfc^afcg s^f^&sojO clo^s rio&sxs sSo&^o pi^oioo s&>&>5±QoSo rtLaas&erf 

^ °tJ & 5L ~J Zt •$ 
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#o^d^ djsd^d^f^ o3wo«3?_(5& ? ^rt^) ^rt fto^sSotoe (wrt) I »«^jj3*a- 
(•foe^rt^ tfdoabrf) d$a$tf, I »roo— a sfcdaiyW I otesbcatd— jiowadTOwiWg I 

stedsa I odoooss^— (^dq^ AzfcSri^) ^eofc^s^Sotee wrt I sswo— * 
rtrfa&reorttfe I ^^08—^^,0^ 1 a^ofljsi— ss*d8oiTOd rforffcsSoS I aS,as«ie— 

*5#trado33f\ cdcSrio^cS I ] 

^w^aJjOfcs ^^dJ^ri<rad uofoqirtsfc^sidja ?j?rf dada^risfc qtogoks— (a&r 

oiBOTri ofcda^ritfo eJto?^ So^o&cd^ djsd^d^jft sSoe^rl^^^s ^fo^ft 

$ci ddrb^d 550^00 sSerte^ddja, ^fcsreri^dja, riotfo&ri ^^d^dcjs, d^sidJ^ 
rtvsd wofo^ritf^ridta, yd dod^rWo sjrfrs^art^cto^ oSrifN&f^ ed^ d^ddc^ 

English Translation < 

When they assemble the clouds for the good work, earth trembles at 
their impetuous movements like a wife whose husband is away ; sportive 
capricious? armed with bright weapons, and agitating (even the solid rock) 

they manifest their inherent might. 
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Sod drirto^do. 

r^g aou adda e$FfW*^ eS^us&cb. &?#ri£> esraddg ^d&doTOri rraSodi 

2§sSda. ©dro otodododS ridoddj. ro*o& aSjai^aoci &?#>dj rtptfo&srart esdsra 

^tt^&obs-aesigS&sissatogBS I djwsddjsdsrad wokadrt&^dd:). dsdaai, 
ri*?^ derted rtod aodS dertsron ta^odjde wo3oodrt&. dertsrar. oe^doori 
rf^d^ ^odrfdrodaddi. 

^?Jo_(5ro. rijs. n-o&a.) ^oso^dood a^^dod d^^^ab^ wd^dS £od:> 

4*ofo*3«* d^&otod «qirqra^>^ KiddSd^rt a^es^F^nsps^s (to. js-v~3Hl) 
^o&wdood ijfc&afi &^dss s^a^sradS ^^toot^f^^o^ 

B^odb— - *as!? Ara^'ff ^odc3? j&^riS OTjOT^sraficS. 

6ew3e~3^ ^osjcS? qysisb. s^riSe fiew^ ^oftsSestfcioSjaes (£>do. 
odrasbS ('ado $oiJ3#Fd<Dak& *adc&ock c&ra^d sfcaS) v& d^d^d:^ ^dt$^d,sd. 
&A&ogd ddd€)bod)dOod j^g^d ■ wdo'^d 

o3j3c3o$s$o — oi)do erudd;3oe. qraso. a^sraqj-rf© ^^^sJjO&i o^s^;d:dCod 
#^r;|^~:&^aod ©oJifa«c53^ ^^TOrti^d. ed6 ^3ss>aokO ^d^ad^dOori* 
s^tfrif 93*. *arf^ aiFjC^tfo— (era. 3i&. cvr^) aoaari!>©rf sk^^ci ^s^rfarJ 
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wBcbdoopJ ws5««tf4 AeotoOi (m. t.o-n^) aetudeed <romtf *d 

wd^d ^ 

•J 

<tfpk&o<iL-dd d^arade ipari. ito$»qtosto^a*s«$&^ eofcs (jra. rta. 
^o-^) Aowadood ^drdg wofca^ok. ^on Qagsfe j<to*,©od eofcrf,$ctoao* 
sracfad^ qrc&rfoes^. sd^rdj^drdg #octa ©aw* eaPdWg—acuHiOod e*v 
rf^o&a? w^ioo aowidood d^o& a 0 w<D ^ eodo^. g^s&^&rfusbsiri^ 
dq^^ois rfjs^aod ooaraiSeal. asratfdra esgjs«rto^ e _ aoeoadaod dddjsd. eaebeo 
^od^sSrattFoaocrtcsfc— i>ot>ocJoocj ©araridi wdodjaej. e<§so^d dddgdidjdood 
^^d zodo^cS- || a || 
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[ too. n. e. r.v. jJjs. 02. 



II utizrsdt II 

I ! 
£5$ I I rfSQg II V II 

ii xnoiorsKraS, o II 

iJ t) "j »j *3 ij >; -5 ^ ;y — ** 



•o • ». t. si. na ] riataetoofew 



^ra«ooo5t> 231 



§oii§ ad— ^ sfcS^c&a tfdord I 35^ a ^ wfc—drf^srariaia II 

w fin 1 W» C -mS 

aodajWatf, rf^rtrtSt sraritfsren 5^^dj3, sa&c^Ood ^jsarf^p, -a^doori c&soriwred^d 
ecyaod ^addjs wd dodisfc rttf riradj * eioe^gp sf,$asraf\a. ^doFrtSr? oSjacr^sro 
d»ci», tfrfcrapraorieod d^d^ srauaod sfla&djdja, cdraoorioja djj&rio^odiifrifl 
didid csdj rfd^, oka tfdiFcd ttetfsraria* d. 

English Translation 

The troop of Maruts is self-moving, deer-borne, ever young, lords of 
thh earth, and invested with vigour; you who are sincere liberators from 
(If* hl\ irreproachable and shedders of rain, are the protectors of this our rite- 

W**— ^oks&?d rids* I s&^d ^{dslabg* ?iotfo?bri. 

^orf^r^. arfjSj&fcjS rfodos^o .s-_sej) ^orfo ^dr^ad^do. 

dooTO — ^dorado, dod^o rW eoo^) Boflfo^as&ti^zS o&jaOTri&ja es^ofo 

ri^g — rfs^atorBiFg— ofo^arisijrioFritfpd ycra^o^rfrfda 

cix*dd:redoc: 

^steriU 1 — ^o^oijsol ris3 rdftoa^-sl oiis Doctor aofibrieiriadod aodS^dr 
•#s«&5te — so^oSar I tsri^rt ?^).^ ? 
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aisTOdrfj *n»rts±>. rtdvsd^oc^zns' ^a* ?to^Qori ^d»£dtfd ri^Md 

^-s-n^e) dj^ftod mtiif. 'ado o^dsi^dg) sredad^rfoori wri^TO^*--*^ 
ti® e^dr^o^ ^oro^d ^S?#do4d0od sag aoe&d&ori eso^cra^tf 
wda^fi. esodra+^TO^s ^oadorort rtodo$ ttdtfesart^ci. wdS ^sto ^Qojyi ^codi 
4^ood ^cs^ ^^^ae?3so $ori*> ac^ rirf^s (to. sl-l^s) -aowrieori ^isf.A 

do^dodjdossi ^dc^d %>zf m wda^iS. e#>& aoOdosrsrt TO^pRjg.^etfjarca}? ( are. ste* 
sl-v-bso ) c^o^dDod ^a^ajjoft ^a^ssan qja&Se* dsxd^ &a?d. ©scT^rxtygd^ei 
Cod ?j^^!^d lod^j&o. ftscf didDod ed>^^rort^c5. qresfcsld roCo^^d* 



ri^aF Jj^dodQod ©jksas^. ro^d.d&od wc&oCT^oSSri^ d. !&r:x« oaTs?**? x^w:,;- ^ 
rtSTOdtfjs^aJaJryas* stog.Sori ^d^ e ddd d tfs^d 

*j>%ofc. ^as^d^dood qra^art <3siai^ ^3^^^^: ^^Dod didj^rt^^ w^d.. 

^ozo^dDod r?^^ astod^tfaa) qrasbaji e)^d^r? rbcs. d fS^? e^cr|^ d^'^^ d^ 
ajstojJrfO ti^fo$$izm 9% $r— Alport ad^oiodpdF^d 4< d wd^ d 

rori ^d^^oJ— slfcSK&ori ^^Sed. sss^ ^ ^— ^i.Qed wrfct£5€9*r. 
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5 II as II 

1 I I 

I 

i i i i 

II *»0jD£ajp3Jj 0 fl 



qa^rs i *&e$tf» 3^0^ tfea^ erotic I A/aeskafe ofo^eaS^ato^ 

o&J^a$sS3<$aaorijo das d^rfQ&actoisSe tfskpeS afo^sss s^sod $rts&s>e fcs2o 
aedofc^^gstadto^o&d x^argjg <riwff&8 ?3o^ e$d;3 so^^rf?** cJ ^o3of^^ 8 

Se^Sftsis I I o&s fcc&©o $otikz& atfdso^j oo^ ! c&^o3js>$ I 

'o&^^fto^o $&^a^as3F$Fs $s it 

aS^i^— ^o^^frad I Ijoos— (dojjartcs^ozo) ^do^o^c&od (fcc^cj^rfrio'sfi) I 
dTOskfc— (esd^ cdrfifi erod^i&d ^os'dd^) a^ikfo^ed (»3e<3od6) I ftagsk?{ 4 — 

^^dj^d^d to^oj I ^dmi — (d^dodrad^) jSed^cS (^^d^oo^odx^ %^o±>js> dido 
;%ri#tf tul^rt e&Fisrerfc^) I 'aoc^c— * ^o^^ I (d^dqys&d^dsjsd) 

^dirdS.I stov^ws— (" d^ood ?; ^a^a) ^^^orf *toa&3o*& I — (^odjd^ 

^tfrifi) d^io&O &o&aoris§ I e*a®*— s£5So^s2e I odo^odrsa— oio^cJO (i&aristo:) 
c&^rj^d I fj^steS— sB^cfort^ I d^6<$— (^ori ^ gjfcri^Qori) ^oDrf^, I 

3 dart ttoJ.od^j ^jsU, d)0^?5^ dstjsrtca^ow ^do^d^ e>d <ddo, ^odSoio^ 
?Sdort s^cdo rf^osid^ erosftSe&fc asfcna^, esd^p^ 3»ri sJ^tSjk.f^oi escSe^odd 
okas d£) d^sJdJ^OTd ^^dJ^aoo^o^M, jtaaofcja d^dc^o ritfr? 2oU.rt g&Faisssrto^ =3. 
aroris&ed ^daa^rttia ^rfq^a^d^rt^e ijarfnci ■•aorf,^^ ££ d^^d 7j ^s^a 

d© alftrt^ew o3j3?rt a TOrf aS^&rt^^ ^o^^ ©5brt,sSBod aSjsod^d. 



English Translation 

We declare by our birth from our ancient ( late ) father, that the 
tongue of praise accompanies the manifesting invocation of the Maruts- at 
the libations of the Soma ; for, as they stood by, encouraging Indra in ihe 
conflict they have acquired names that are to be recited at sacrifices- 

sis^siift — s^dos I aS^of^sS. *aO to^docfc ^eo^e esddj^, tfa'rWo, £,0$ 

do^dOod •afi rfc3e)odo?j <^ow eo'^rf^^^e^^o3j5e^S3oi§rf^ — . 

sSu5^ — praur? o^orfd crae^cflaori ^^o^c£>d rf^dd»^rori' OT^sSorfqSrsS. 
$to&— | riadarirarW rfs^g^ <£&tr\ ^do^do. ^cdd edori $e*;fo§ck. 

odb«.$98 — «Jo^ I s&rUjds^d & £ri£od oio^crsft. 

•sori^fi sS^riqrearWe " af,Bod ^ris^s fc$&> " ^odo d^d^d sri^rf«ori ^od.?^ 
^Irjh rf^tioi)SJ5>ad Ood £do> aSridari* o&&rW& risriexoiew oSj^rtri^dd) 

33e>^ "Sj OjJ5 

ae?3»F. «sidolja?5io» ^o&odood ^%o3^ awrfsfc. e^ssosid dddfid^djdDod ^^|d 

23 to S— rra yssfc. eBoa&aes^a. ^cd^do^dos* ktfd^rijS d^oi>. 

S?j<i wckd. ^— ^owodDod qra&afi Q^. e£^:— j&a^aori sep^*^ so^. 

SiSFc^Zld wdo^ r e8. 
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sift^— aoiwrfood s^cGf d^ 3 oi>. e^ori^OTA ©o^owd eodS riTOdsfj tfTOoacKs 

eoo^cSoSjse ssddol ^godoja ddtfo^ ^tto^s^ft $^o2|o±)^ «adod)dOod #TOd#> 

$od&~ aowariOoci a^dea?^ (jbj ex^ ^ri es^TOdd dddgdo^doori 

stag, Bod d^^ofoefj es^tSed. ed^ftsstesfc* acwariOori $5ori& ^rorido. *5d3 

TOdodOod ejeSxcra^ rod dd^rto^d. 

sera. 

w-n-&n) ao&adood $ aj^ofo. &o&$ec&>e&etitoofcg — rfj^Dod ed^ 'scdjsd^. 
ofc^aeS—^g^Ood 33^£d^d 25TOd^j &&ed. wafcri^dg) ddjo^dg h ecS?d 
tf^otftfrf^oosfo—aowadood ^dj^)rid> 3fi ridp^do^ ,^otS ^d^docd rtsif- 

^»3d WOT^OTrfo^ti II 35 (I 
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i i 

3? Z5Db^0& <a&J&J2>e W^ds^ ^cSj? ^)0±)^ 



1 i 

i i 

tfo s^o^ritfo &^o3o?S<$ 4,tifc&o 5S^$3$s p8«3i^o rio »ttStt&6e I rts&jrt^eqk- 
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i! &,3;dc33#F ii 

I *o— (5b«cxfo) £<?d^ i ^ofo^— {zs^&M) fazi$r®r\ I rio Stt8to&a«— 
rfa^ssgpsiF^OTFk ^0^03^6. (es^oid) I — w rfodasbprisfc I &k^$8 — A^^^rf^rf^ 
sdo^^ri^d^§ I ^os^do^os — do^d^d so^rf^rt^^ ^sksiridja I sara&cs&o^s — 
pi^dcteajsyscj OTtfcjrt&adcS tfja&eteidja, I naS^sos — rfoe^d^tjrsoSsS^sido I a$Qdrfs — 
$oi>dfo$dja I — ?j riodaaf^rtsfc I §^o3o?| — (aegorira) Jo^dsyst&rfja I riradai;^- 

rorf aJSDrf^rt^ci^ ^igrfis^d. si^&djarfOTci ro^ri$js>dc3 ^js^rfsidjs, riosa^d^epsrf 

English Translation 

Combining with the solar rays? they have willingly poured down( rain ) 
for the welfare of mankind, and praised by the priests? have been pleased 
partakers of the sacrificial food ; addressed with praises, moving swiftly 
and exempt from fear 5 they have become possessed of a station agreeable and 
suitable to the Maruts, 
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«b^$8 — ^astoOjg aks^s I abtf^riSod ^{^dJsobA^dad ato^ri^&od. 

&/ae$3rd8 TOdojog &o&o$a£eai , d8 ofccarao I soDft £>odd dodod earitf wcriwqJ 

esoiaS woto^ri^oddj. £>$rod ©qSFds^ rida^FstaJdTOjft £>dd;> ero era aSdsSK^c^. 

;|?aSo rtsoo od?3o sc^a^^o doftd^o dracOorfo to & to do I 

esotfeafo d o&s^ofos aid^ gradoft&e tfjj^fo, ctovs^sbcto&Jdc do^8 I 

roS? <dodd soe)^Oj. (5. j&^djadrod ro^ri^orf ^ari^daddda ^od^s^ofo^). 

Ttfjodw^aaofaa Sa)i? wofoqSaiesSdodo oSe^ — 

(afc. rfo. (tf-JF-*.) 

^ow ^DTOoodflodo^ Aal^daddo. sroes^dasSow ezjSFdsfcfy rfeffdirfeb- 

^S^sss— ^ rts^ I rtSdoo^s I afoM^ddo, rioaraddroriad ^tpad^dda. 
s*'#$dd8— ejJcxbdSoib, ^Fcdodo. 

S>,oii?^ dado^;^ qrad^s — docketed! rttf ^assi^OTd ^^ofcS- rijodT^aaoia 
qradasfe^ tt^cSo ^ c3^)»fc ttc^ sra — ?3qiOT a!?Jda esqisse) ts^^ow ©qSFrWsi^ 
ooe^dorfdo. 

ajJ3. sl-v-f ) aozoadood tf???^ d^o&>. Ss^dadOod rtes zod^Dsj. .©eSdo^^o- 
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^oto— rijs^aori ©sraQri, alexia £dd3dos$riaod ^o&^zS^. ^^wo^ ^o^odcod 

SoSto&cle— aosi ^e^^c 9*3*0. qra&Jdgs stop so 8 pSrfj&FJ^^wazJ^o^o 353). 
(23-3. djs>. sl-o-&) *oowodOod Sjacdosrari ^^^j^s ^oeoodOod $^Ocor! 

soeraaSeaS. &:>aox' ; +?i aoQdooS^ri c8js<°$8 j&a^aori atod^ $4. ailjkwtfsfc 
rfj^ftod 2Jo£)dod d^d^ tfaf^. &dcg^£gOfco&ag8 ^owodOod ^^otodoiod riradtr* 

W r.> '/-X ?) 1 > 

who*,? ^od) figftfstoad^rieori bdr ^d^o§). w:dodsadd£) oW^rfvoStoes sto^ 
5od *a<3e?33 rifts!. ^^*8e .aodo t>s,ti^n^± 'ado dd& ; dDoi^ddj^ sI&oSj&s 
eoa&oc ^oeoodOod ^jSeddd^o±> wd^eS. deso^^^d sodo^d 

&^rio&8— srad 2jWr8« saab. K^D^^d t ad 1 &odo eod^d £to{#5ra 

— tfj^Oori d^otf'. ^d) & 2^ do Cod ^d^^^rt^d. d q-d^^^)d^N^o^d^d. 

^j^sog.— ^d ris^ ^d/4 «&ofoa$eo9~(^\ sirs, rvrvja) octoodOori 

dos*" d^ojo. ^s^dodOori o^dqsrtop© zodo^a*). S^OTrti^cS. *a^ t ofofssreo 

°s3^ ^S^ess. do^^rdg ^$dc^— £c:ooriGori ^$^^cdo, d^^o^c^od *a&N 

£>t3^ — asr^ qjd^jC $*s^o. e^'djdd^co^ uododi?i5>d£ ^ut^desL 6r?^ 
s&^sy&ft 933k art a^d) s^d^dc* ajdr^^deadg) $ori*is5e*rf^rfg5±^ 
»oodo d^sdos^dood ^dod)Se. <2tdo?jae6$ ( 337. sla l-v-cl ) 

^oto;>dood o??^d^ 3e Q3c3ed eodo^c2. &§3f\ ^d^rod^dod^docd c^^^d 
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naofoafs, ^Q^rforf^rlQ I ofca $d^8 ^da^cf^ «^rtaf^ tob* ra> a afcsko# a j8 
» vaster esogj^es^^s to ao^dj^sSe^^Se n ag>o3jae*toe ^oa^s II 

^dd<D wdo 3&tf^ri$das$;S). ssj^^s&c&SabjD — ^ a rfo^ to <| o ^ ^s^d^o-S^ 

sifcdWcSak dosk, ^^cSojo abtfojrttfa ^^ddo^<$odx^. ^E^ddo^ o^oeo e^od^O 
oSjariosSafc d:>% ^dd$ccb S3 cd risk ttri^e^od^oi ^dod)^- riwada do% fra^afo. 
^dri^o rQaJo^jeejjorf^^o^ 'adas^- &$S3c>d e^odr^tf ^^ddo^oSoodo cSSrida. 
^ asstafcsg korttfd sood^js^dg (&>. j&ra. a~vo) s^^dsdo-^s s$d^8 ^oeo j^rs^&od 
a^tfo^d^cta ^orfu <d:rad sto*^© dradO^ ^ddo sradrt^ siri£e<£od^o;3oixrs> 
&2c2o& o^dd.)^d ii'A racdo^^od^oio&js ^do^dpe S3 s&tfoj ^^ddo^^od^sSod^ 
d^zix «s tisz^ dcDd^d SosL < 3* «^ow sod?So±) aio^ & era cite, sra £oD (dodrf^. 
ai^cri s&ttj^O d^dONofo riojsdj sj^dri^o 9o$Aorfo ©tfdri&tf.Gra fto&xra. &tecooi> radsg) 
£o!& ©j^dri&tf, cy^Aaiwa ^dod^e °j sb^ ao^dj^de^od^odo d^s^c^do. * 
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1! toO I! 

«*JE> 

rfoodo— n II ©j&sftrf— - ov II" Tinti, — II 
f! sdo&i, — rtja^sS-^? Castries? ii 




i i 

I I 
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a§5 s£jtk^8 I ao^o giSWrisijo^S^o sb?,^ dorfoS siw o Erodes sliding t 

^^stowa to ^5te>pjf TOafcori rf^Frtg I tori aSsSF* s&do^ r aS d o^tosajiiiaaa I, 

sfcda&©e ws^d l ado^sa sSe s&dJ&rae d#e#TO\5oS^ d^oa 
ofts^ €9^a?oioo oijw^drertai.^ I d^s I atS^^g I aiJa^oio ac^ 3* I 

S^FcJo *a,*o5ae € 5535*1^ varies I 55^533 aiaetftfa^oiM^s I riafejSfe^s I 
a&s^ofog dS e d»reaw!> l8 oaM9a& I afca m I ^^^8 I es^sd^FS I ©s^iwo 

ai^sJo rts&sio oS^ssaab^ sanies ! akcy^ I doadjo&eess sSo^a dz?n>8 I ^8 jtassoA- 
s^e ^siFS5a^F5irart2|^ l -Sec^^a a«j^^a,8 1 arf^sa stem irfjOjS 

to^o sJssfo sd^oJo rtsfcsio c&>eTOo I eso^e^o to^ s&rs&a^&^qiFS I &z 
pfosiracdrag I siraoSasS gtiir^jst* ass, 23 F5s>3±>$sabo ! $jz$$<&'$sto$Ft&z tfjae^oi- 
4,25^ to sioda&rae rf§*Fs{ oira ^s^rf ^doSog^ajJ^o ro^esrs^stf rfaS &raes»% 

aooosa&rae to aag&aeti&ne 539 sfcaScS^tfoSed s3 ? s I ari^a^oFd^g ^^F8 
^orf^aa ^ ^f^Sto" ^sSf$ss to d^oaofoj sdia^oSaajd^ad^Fd^sd^^- 

irfF&FSS^ii 23 <^5S^e5i s3o±> <9TO5Sj^^ jfosi3«>OjJ38 tfej^SStfsijaFSij&S TO tfSJ^S®- 

3^23^ to I g>. oo_r,a, ov I <ad II SJcfc^ajg I okaaiSeca^artse^ci ario^w ^ 

OjOTOC^0^2paFTO)dcdOTOa^ ^ 3^ piio^f^ rfj,OFO508 f «5a. eJ-S-OC | ^3 rfj^05§P5 
rf^jig I 5d^^ I Sd^ (j I ©325* ©jSs^** 2§l»d83ai5eiSig I Sd^H ^rf^ I 553. 
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sfo&>$8— rfodoa^rttfe, I ado^^s— £3e^^d s*>o£c&>od itoacksgp I 
rij^FjS — riooqJsracd ^ess^ssri rido^^dja sqtera i^eri sad I ©jo 8^ 8^8- 

*kS } 8 — soOcdood ^^ds^ £?dori#od &oado$d I ^sSsSf^s— (woiogri^g)) sj^&fc 
riotfo^sgp <^d I d#«#8— Ae^rtforfsS I <& g$js>£~ ] 

• cSs— ^ri^tfzSrt I sioSjae tf— d|ri^oi (sSertsraft) I w aS^— w^o. 

ss^d ^dar rttfotf, os| dad^ritfe, ^adeSwdadja esa^oi s^/a^sradodja £?d ef>^d^ 
sfrotf&fcoab dgrWoi s3e risers rforfo&sj, ^dc^din w^o. 

English Translation 

0 Maruts, come with your chariots full of lightening^, full of splendors, 
full of spears and with quick-moving horses- Performers of good deeds, 
descend like birds and bring abundant food- 

dodo^g — * ^a^^dda.adda riajada aqtod dja^sj^rW^ dJ*>a 53$f' 
dcd^ £do&doddo. £>o^o ^S^r^^o^S^o-ss^^ dodo& £^0 £odFo§s£ dodoes I 

.z!e^ djfci&^dood 3s tSerfirtffrt riada^.rttfoda oSsjdo. ' a^srs saadtfsscjft d^dJ3do^)dOod 
d^doa^r^odo oo^do. ^cfTO do^docj^rfS ^do^dj^ daod ^TOddJa^OTdcid&od .dodo^ 
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rt'^odi aWcfc. ©jjSot ara^drori ^o^oges© rfo^o^dood ^d^riiSocfc <£rfdo. «si3^a. 
ato.*>da ^do.^d^dsD SerfSrt^^rtF, e$otfo& ^>&j^ ^ri^Odod 3{rfirttforia 
sfcfcda ^4mt\ aort&X&sida. ^ dada^rf&rftfo saqS^iro^OTri eo^D^C ^o^o^d 

rfjsrer dod do*?. d)dJ3<3* sreoiwsJ ridrrta ! 
tim$ *J^f<* dado 3 d ^ otoigrarteJo II II 

to v) v> 

xd:^ j^fcSfdSriv^ ^d:ddtd$ri^ri moto d^ *&*>d carltfa ria^ska^sy&cd ao^og-d 
ffdirC^od:? ^f&ddo aorio $3»F?tfd d.^. aS^O'scS'rfds—^Of^^c^ci ^dv>fo?*Q5ood 
ri!^rf:%c^% ^or^o^d dadad^grtsfe w^^craric^-aock uSe^ddo. dj^d^&F 

s&aSrf^rfo&ea sre {> r.^-^V^do rf!?^d:ddo. 'add ^FSddrSofoc^ adored 

r:~5:v^r: *^adsss: **d^ aicis^od ft&addd.. 

%Bo5c*Fesp*&% a^d^^a I m^zismri rtd«irt<Pod ite»ddd> gtfrsSodfi %^oio^ 

»i «** *«■** 'j,^ * ** 

rwn r&olidis&da. * rju~d d£ <±>e 'add °jojo^dd^ 

^dJsodjcH^d^oijr *>c^d *?dcr esqi^) v& jJdj. ^djsc-jsr ^orid mj^do^d 

,,»„ * ^ IT- * v 

d&ir«i o3j5~^?4,3i.c3s:Si)cd ^j^S^e^^n ^cjd^^^d ^-dt/Jr^. ti»$ x A 

^p^ii^e do?i dox^?^ d^drlr?^^ I ie^o dodo^x ^^^m?^^^ ^do,§ I 
i »dxo^a.doFc5^s ^*FjS ^otaffSjflfi ^p, ^rfr^O* I ^tSr^e* 
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^Ofo qsratf&g ^3±rao3^8 tf«fe«Seal 

© —J <sar» 

nn-nssi-nv) 

'add e^radd^ato qjas^TOddo ^6 Sdo&do^oSoe 'ad^d-do. 

wd^3 ft " O^e^eJO 23^ ^ Sd^O^ ^ £ \c3*~" ^^Oorf 

sb^gf d,^odx sifi cfcpafcfsS (iTOd) dddg d^s^ soododood do^ofos (sra-rfja. er-j-oo 

rfSoSwa ^&d^^rb;$dOod ac&^sS ^ddgd^rfood o&>*red#j d& wd«$B§). 

eododj&s;. wsJorf^Se dap*^?** sto^ftod 

ojjc)^ — oojD sj^sdfl? q*D&. escraa. d^fo* dizldo d)do&l ^^ddcJ^ oss^ro d 
ados^dood ^^q5?^qJ — ato^aori 2^w<?d, ©as^sjJ 3?Jg8 dads c^oodood d&rt ^jc**. 

ejaj^d^^o^d^d. ^j^&aa^os&^MF (33-3. sjja. i-r%r,2.L) ^oeo>dOod ^^td dddfido 
^ risers — e5dja 53^33^ q^o. &&4 0 <he>tStfcS — (to. sta. r.-r.vr) aowadSed 

3S.tf.4sLd wd^d 

Ocd j? d„4oi. 'ada sSdcSSdarort fc.ofcft dfcvd— (333. L-v-nssO aosoadood 
4^ ^H>% storied. ofo# 4 $3 ^ o^owodood add ^^d#> djs^d. dj^od^o^^dxd 
Dod ^^a^r^o ^o^dood edo,un)?Ld,d zod^d. v?i i^^d^rort to^. ^ deoi^ 
o^^d^^o^djsd. 

^^d^rd^j i^^a^^— ^owdoocd «ded. tS om«> obo^xdood ^ 5 d e srarf ts f\ 
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^as^dodOod as^aadogsaa— (sra. st-n-ssaj) aottadcori esaf ejded wdo^d. 
aoa&srarf ai&^sfc* (sra. t-v-or) ^ouadood ess^aa^sraft ^dcrarida. 

tfts& aowacleocS essrarido wdodjay. dd^ ^odo dflsJaarta^a. e^o^d dddgdodjd 
Sod ^asljj.d wd^s d. 



I I , 

i 

$jsi> II 3 II 

I 

$*ftS30 I II 3 II 
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© 

s^do %s3o^o o&sss&stfsdJc) oS^oS I wrf^ofi I $5b$Fo I do$e ^ Aidc^ao 
^oro I a^CT erudTOoi) I ;d ^^f&o^fs I iesgao sfodasrso rtsljae do*ia^? 

sirairf^fyao $55530 skdaarao gradstoriaSrfracra ^§aod4&eaan& w^s5?a^^r8 II stfdo i 

«3>£*fc8 &953IO jfoettftS 2R)C3q^8 I e^orfrio aSjJ^O II 

^ — 05 siodo^rt^ I ada^e^s — s^dorto^wc^^^^p I &dor^s — ^odo^e^ 
dj^s^P 1 d$^>$F8 — d$d^ ^oi^^ i ©^8— ^dadrf&arisS I rfdo— zS?sd3 
rf^sSo^ ^o^doddcira I ^0 — ^e^rfjacforiristo e*d ofo&dJ3^$^ *ooii I do$$ — 
(essi^rt) eo^oood^ djdd^d^ft ^$^3 s&^ofocS^ ^osl^d^A I oSra* — sodoku. I 
— ^to^j^OTuS sa^doi I e5^g — es^Ftfsrarici^ I ri^SssraS 6 ' — dss"^ 
cxb^ds^ co^adorf)^ £2d rfoa^draaSrf 'stodo^rt^l d$^ ^ars^— d$d d^^od i $j&sdo~ 

p o'd ^sto8ri&aci<5 &dSrte^ Afcosssrii^j o^d^s!^^ ,^oo^o esd^ri to^ofod^ 

ado^jdjs ed sio^d^aS^ e5 dodo^ri^o ^d^ dq^^Sod ^js^od^^ ^don^ ^dod^ 
del djCoD^o^d. 
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English Translation 

To what glorifier of the gods do they repair with their ruddy, tawny 
car-bearing horses for his advantage ? bright as burnished gold and armed 
with the thunderbolt they break the earth with their chariot-wheels-' 

^ r red and tawny horses. 

— # >t rtv 2**3 1 sscxSo&e& ^8 I oaaarado tfyrfoio I sfeo stocks da ri 

V 

d$£/d$F8 — izti ijti&z I d$o ^o&ads ^creoiw^o tforiFo&ea d$«ods I d$ 

e3S,8— «aio3o5ci ri?$F&eo3o8 I sboddrod, ^edo^d^ $$\n TOcS&ri. 

sieo^ d^ss^ftdo^dood ^Q^sss^ o^odd ia^rW^ rfoSoO&^jd^ft (sits,) wo3w# 
rt^od oio^oDddda. 

ad 55^ — aS^^dodra i dd^&od. ca. 25-^) 
sdadad esiSritfa aadassari 'add epadd^ riaorfersdzS e^js^od^ Jbea3srartas§da ^odzp^oiad). 
s$daile$8— sosfooo tfotih— o^oeoodDod ^Aeotow^ritfcirifi £>s r ^da 



^okesepa&a&ss [ doo. n. 9. ov. sLa era? 



ddsi^— a^ofcoie tSeros ^3 dds. siysr^ dd?ie. -adtfj r^eds^t^?)^— 
dddron eod^ A aS,^,cxb fos^ rforfaorf g&OT^aarb^cS. p ^ri crashed wtfoky^cS, 

— $ rj did ? TOoi>£ ^£ tfs. waoood^siad^dOod ^rtoddsrart 

Dddja d^o& eodo^d. »c55&3 erosii3$&$s&a — acawdOod vc^SSr? aa?,. £3? 
^^o&ddsscdodood d^sd *a&3 — o^ocoodeod ^^d&^ed. d^^rfo^d 

a.d^oto&tfdetfjrao^cifcd. d^o&xLdQod ao&ada ao^^^ e^rori Sriu^i ^>^d!^ 

* 

aoeoadOod ^s/d^ab. dd^o r dw ^rio^d. s^o^codod^d dd^rort 

<£m@* rtoiaod ^d^ddd d^&^d ^dos d. 

06 — d£? d$$?£>:>#Fd3 ss-w) otosjig (utfztti'^fi d&ccbcdo dddV) 

to ^^crf^^tSedd dddg) a^wododOod erocra^Ojo?ir^ d^sgproF®* (33c). Sjs. 
k-n-n&v) ^oeoodOod £d-§- ri eroro^ d,d sodos* d. 

c^o^odDod o^. ^)2Qso5€) d, ddod)do^eo^d^^!^> 6o 4 js»<so^8 — ^o^odOod ^osradcd. 
^od^^Ojo^-o^o^dOod dj^cd^ ^^rcp^^^do^crf^ eod^dOod djscsjg— 
o^oeoodDod cd^ss 3 ^ e3^d^> 6j5ed. cdo^^^^ron Dcs^cjo D,^. #oqSjs>q^ 8 — 

— o»J oj 'to 

c^oeoodOod ^rad#j °do^. ^^to^ — <^o2o:d5od aep^^d dddgdod er^so sd^d^ 
sfo^&od ^^OcJzS^d. o^rt^e^oSoc^^^o^^ dj>. £.-v-^s) ^c20^Cod ^^^^ 
^DooOTd zp^^dodDod asp-a^^ ^^ridx &v^ozi a 3&7z\.c$ ^^^ro^d o^oo 
e50 53^^^rodidOod e^o^d eod^d. a^eso^d dddfid^dOod ^^^deod^d. 
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I 

9s3 

III I 

^wsio^e 1 eraser 1 

« 

odoo^e 1 ess^o 11 4 ii 

o^rf^o n^srosoo ^ac&grfj^rts odj^jD^qSc^s) 0&z$z5j*>cte ritfako^ I e^oJo ^orfro^ I 
odwaj^tfo o&aroocb n^;3$d$^o^o3$S^$F8 II zszhw I d&^ssao eJoS^es^rfcSe^- 
tfj^tfafw^droo rosis I ^^oriftssSclRteaa sfc^Feak ^s^ds I rf^o33$^s& a ste- 
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x ' \ — 0 / °% Oaf *** 

— d.& 0±T3f\ 23<£oi)Odo$ i 'BrSOSiolS (O&ttdJ^Ood) dJ^^eLd. I ?k2S333)8 

o±>&dj^do I #<3odoo$$ — (^dod^ftod) ^o^dad^n drados^d I 

•ftcfoab^e, ^dorran cxfcasSjs^do ^edodrfd^ cood^d tfgprW^ $do&>^s3*s>fi>do$ 
dorado 5 c^S ^odd tfg»ri$ori ^edo^ioi^^ wz^ xjsedod^d^ ?>d^ Krasra^FOTft 
?od d&zfo^ci 6. 

English Translation 

0 Maruts, the threatening weapons are in your bodies (hands) able to win; 
to you they raise lofty sacrifices like tall trees ; well born-Maruts, for yon, the 
wealthy worshippers enrich the stone ( that presses the Soma plant ) 

ro rn 

stag $3 — oiow^rt^s^ 
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^o—^5 aAiSjjig aow sfeo 4 cddcyssd&F ds^rvdo^do. s^a^F-drdedo^ 3o 
^ow dwdj ssddjarfras^n wjjc&aJnrfOjMjds^sfc. srarisgpdsra ^S^raSw- 

*>oria ofoa&d d£$tododjd). (>n_r) <a 0 dd tfo, ^o, -as 5- , ero zou dw rt<sb T?ed<o 
^d^dradcrsckdjde^ri ^odd sradritfOd^ssd 3 £ s>os3,oi> ss^drteb =?!£>;>, oired«D ©ddo, 

$fdja ■ado^Gjj. en)3 o^rdeDdod 3o c^oeo deo^ sbsotfdrocj aodqjFsi^ tpaa^wadda 

agesdasida. 

5oc^ — dd d^ ^^oriuOori. wa&d^ri© ecSedsran &od art aS^odfc 
eosdooda* — ao&arfood &G>ed. 

^sodoie — 8»oE^dcao2ta^ qra^o. o^^qid^d^ eoakd^d© eapd^ojo 
^^o3ji5 easfoasfc? — aowadood ♦afl ^^edd^^o^ wda^rfL $Sdfc3 
(z>!. a.-r.-tfo) iotwdoorf eswdo^ sso^cSedsyaftakfc d&.ri era dj^afos^p eodo^d. 

dj3Q9d8 — ^c^jdDod ef ^d#> &Red. o±>dg&> ^^^d^^^dodd dddCdo^dOod dcp 
rj Aoii stride s&ci^s — tOo°JodOod esazS^d todays rbiLfi. wdd ^oacJoioS^e 
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8t-v-ont) ^ozojdDod jj.AaJaA eriFcre**io£ udi^cjOocJ nsrfrtfaia^sia&a*— 6o«a 

/ -> t v ' ' tap 

enft^r— .Sooftsioi ^faqj^fi Ttoarao pfaoo**— rfja^Qorf cyazS^. 

tr o5 w 



e^3o3^ rj^qj^g sdoter ;3 ^HoO^crao pojoc 

I 

i . 
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I I I I . 

i i i 

era^s^o i ii v ii 

tfj^rfoo^o&^oSo s^ririos ! a&^s^W ^l^^^ie I s§e rU>^s±ra rt^ 
25^2p^o^9o3oo^c3js^ o&OOTjsJroci ^52?<3js^^s^5^c3 Qc^a sdo3jc)rr!o8 I 

o3oe^2>^ 20,^ ^aor^sorfoc^^o^r^oro^TO^^s ^^^a 8 ^ ^^o&raej 
rfodOvl *8 ^orfFo&n>Q 2fa>^ste>&fce rU>Q^Js> sriossjojo eno©,©o I sro;§AQ ssosSiSsa- 

ofoofoad^ dQ^o^3e si^rsiracSo ti/asiisbosa ^rfo^s I &^&eo3o;&fc pg, ,s ?3o » rfocJo^s 
tfj^adtfoow^sio^ o3o^c3Qgaecdo?5j^Q^^8^5>o^QiQ^jS)rf^o3or^e II r^qs^s I 

Sato? sits* I ^^^to^to^^o I °<9rto8l a^^ooFSSssS^e to oo&$3 rrs^ds I a* 3 
&^«ofk* I srawrostoFo I do^t^ ^ds§5 I sjo^^e^^ I woter 

Seeded I eru^o I tfsfcra^rfdeie &3<°& riqfe3ed9rfdgig Ss^o^s I *>w$ 4q j I 
to. TOcSe 1 &>do$Ci° ^o&s I s^^eafej&cft & Bracks II 
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(k«3,$ — 5&eo?rj MdiSSoi «tf<A> ^orfdO- I 

fae*&$£3e 9 ;>eorn>f\ ew^UOTh wojaaQo. £>dof? iSewd sedarttfori 
tfjsacj atfrt* srf^ adod^odo ^o&d. dash, $s&rf#odtfe tforoBaSOTrt£?wcS 

?5?o^ w^cxtod spaao&cj^ ^d^s^^rv 5>ed;> s&ee^ ^dodoi esrido ^oas. ^d^ 

English Translation 

Fortunate days have befallen you, ( sons of Gotarna )? when thirsty 
and having sung about you in the sacrifice for which water was essential ; the 
sons of Gotama, offering oblations with sacred hymns have raised aloft the 
well provided for their dwelling 

waotaio^cfcjoti w^Od ftraego&ak&^oodexfc vtiti 3&^Oorioj3 e3, dido 

^d^ &&ead 2^ ab&a& ak^?^ aBesdosdsfc. 

5>o&o— Afcprisfc b^odd ^e*^fotoootott ^sbrrfsb.. ssds a*i$ sSjad^d 
«^»L*> *jaF5rasi>rt* sfcsWg ^ow siw ri) sSe^asndo^dOod oo&o aod$ tffcF 
d^ ^od$r^. 
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doi dcra^d^). 

«#$8— ado^rttforf, sko£ri*od, Ag^rMcd. 
JtocSstojis— jWidaab&ofo ^do 23^539 sdosiri do. 

j)~neji)) aotoodOod ^c^d^odx •S-sradodOod o^jssiqSrbcs wdod)£>^. i^q^afe^srark 
?io^o ?$03^ $sio& o^oeo d2i£>&od dftrt «sf d^odo wdo^cS. ^5^3^ dad Bod 

y da«ro^„s5e>rto;§$ kL 

qreskfcrt to esd^d. ^do^do^w^d^dg) opad^ob. wis (to. a-y-r.no) 
?3«e)ddadod Bcpfi ttow&fiti ^d^d ^osoodood ocptf ttraafirt. efo^aSrooTOS*' (to. 
5l-o.<vf) o^o^odDod dddj^d <b^)d£dron wdaicS. eortA ©Essrtdo. 325 a&8— £o^d 

Dod jSj^^Sbrf wdo^ d. 

OTWfoi^FsS^— .'cb ^d?ie qra*. frioaS&fcesDjFS* (to. sto. sl-o-ojsv) 

o^o^odOod *arf#j esjjs? d^ab. di^dodood gdto?^* — ^oaoodBod d^. erods©}- 
sScJs — ^owodOod ddd^n sodo^d. arisgsSjaarorf ^^d^s^ss*— ^oeoodood 

tesf eodo^d. sraepFS ^oirar ssa^FojjSF. .g^^artcsd© ^odo^dOod ^o^d 

oSocio^— ea>d c§,?dgS* qrs>&. ©^^$;b^di£205kds*£ri© ®§d?kdvo3j&$8e&Ssw* 
a-owarioori 'ade^ ^<3?2i. ^d^j e^od^v^S <as}do&&$6? (to. L-v~a.L) ^owodBod 6? 

' VOLUME 7 



Wftoaizjirt rbes wcb^o^. a^&osid ^dsgdodjdOod $^*3,d wdo^eS. 

&WJjS 4tf — 35ci s«><S{ ^d^i-Sr Jj^do^r! &>s&$n$ jSe'rfec&e — (sn). Tin. 

a.-v-r) ^ow^dood d^^f. s^oix d^ofo S^dodOod TOa^ips^are^ — (to. 
<t-k-<Ler) e^oeoodOod qraabafi ^ozd yded. d^ok ^ss^dodOod erf^cis)^, 

■OTrfoi e3. li y II 



9oJe>?£ II ^ II 

ssS^c^ i Boor's sdv^B* i e&oio§s do^j^ 1 as pastes i dca- 
i 

3oJ3^ II S3 HI 



e. o. ®. l. d. nv. ] 
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dado^ a^cS^^oJo I o3oo^^5S(3^c5 z3ed$e3 ofca^Wcistosi^^^^o 

^c3^o3^<*doS^S* I d2j&<&& ^05^3^ ^£,^03 I ^O^e^O^^^^^O^^O^OOF-. 

^$F8 I ?ido^o I ^^sS^e sSre^rfoTO dedrto dc^ood erutfgo£e s^c^d- 

OOSfc*" I ^8 I ^ itUj^Q^WctfoS^^g I OSSa Si^OOO $od&<°& dds 2^8 I rt05§<* 
^L^i ^ S ^6jSQSd8 I ^aO^Se^oa^^^^^o I rfO"33oJS^ I ddd&r^<°5dd£ra- 

dodoes— o^sJj sfc&a^ri*?,.! fods^e^^sj* — ea^d e^^tf, dqSdg AMdaridcto 
e^OT &io3ir\a^ d^cSjcrfiOThodoja ^dirf tfdoFafo^o*ftd>dddja I ^oiQ^rfo^^ — 

z$v$i£at& — d.wwoe>d ri^^tftfcraddrifc, esqSsra j8,e^ sssd rfatfak ^dodddja, 
S3$ss*> ^e^ 0 ocirf fljrfiritf^ (afa^^) ^SotoodsSdja a^ss^ ^e^sssd soS^ S^&a 
wri ^d^o^ I 3»^<a* — t§?s\ft rido^i^ i dg — j>o&rrar\ 1 ofos* — ojJDd s^^djasS 

dddj^ ? tfzSakflakja d^^^od Lc^doddd^, do% jS^go^d ste^ris^ preside ab 
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dddj3 53d £d^ risfcs&ara, rtja«*&ab&o3» oted ft&^d&rfsred eSfc 

^e^risJ^ ^©fcrf^ae, -^^^^ riaS, w ^fcrfsrad ft&^ricfcsyaeiiS? ^orfo ajgorte 

English Translation 

Marutsj this byraan is known to be the same as that which Gotama 
recited? in your praise, when he beheld you seated in your chariots with 
golden wheels, armed with iron weapons, burying hither and thither and 
destroying your mightiest foes- 

o3j^ew?Jo — ai^^TO^o ft%,e^o I 4s jsta^aori dcrad^dod ftg^sj). rijod 
?§Se3^o^soo woswaffs^ls^s^o I 'add© rfabjrttf rioa^drorios^dood oSjaeta^o <aod3 

fob^rfTO,?^— &d©Fd3a&ssad d$d£) ^eadad 0 s3q^ So^srad d^ ddaeSeak 
rod woiorrt^^ do^dod. 

^o3d9(dos^it^ — d£i&<°3 do 333, ti^rawft I e$o3j3<js&)cQJ3$jtf AssOT^okoF 

^O.ss&od dJ^&d eW.rWod cdoo^ rod s3dOT ^raftod dJ^de; N k3, wo&adriSod 
^js^dad, 

a^rf^-SS^o^i 0 s^d^FsSrasfctS* I sgodOrt eos&d^dssaft Lu^d^dod. 

dj^dod. es^snj sro|)^^ si ajOj ^d^a^d^f I en^rioarad d^djadd Kod^ 
^aort ^u^dod. odd^ ag&.&fte ^o^i^ — en^do^d 3oa^sJ\ #3^fod 
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rod eso^ogsra 5>?crf303cj de;3;lrit?ri siass&s ^orfa ag^rfda. sk&t^eriiri* 3s ©o^e^ 

^^S—^S^e *Jo^ c?e creak. ri^Fri:ra^B5F&ft?d>S33ri ^FcSoioS eJodfcwa* 

^e§^3ddd£)dod esort& oaEfastois^ft esarartsfc. sf>£8o^d ddd£)do^)d 

Ood a^^Ld ^do^ & 

— aesoodcod ?3dd •stocI^j &3?d. todooo $od& — dowodOod sift^dcrfj ^ 
(ScSesS. 5^ — oSo&odOod qra&art ejp^risjj aSeraaSesS. erode* — ^owadOod 

srfiTOd^ rtoes dsddOTh wd^d ao^2&^$^ — ^^aod &£>fi 6jaed. ©o^fl?^ 
arirlr. <$&238 — o^orfo adcxJooFcrarfsiraacfa^rfObej «a© oood &£o^£>d:>^)dOori £>^)^d 

sd^cJ* — d^o 5 * 9^ e;d$Fdg i^ri^ak. l>^d^dDod ^sida dd 

OTo3Dri ^3^5^75^ — ^o^odDod ssdcd. ^^dFqra^o^ e^ocs^ss^d^dOod, 

•arftfj ojdsfe^ ^ddd^nd^ri coo ,«iow djasft^otorto^d ©qJsre ^{Sf* ^^Fcrfrao, 
^e^^rodd wri ed^^Fdci^ rf^^ 'sSetf«3{^ -asi^ qs^^rt^od^js d ^js^do^a^ 



roobeeqnty&oB [ &o. n. a. nv. ria. SJM- 

II £dOTSS« II 

I I 

I III 

esUs^o&s* i sjqra i ©too i Wcfo I %qreo i rt^&i^es II s. « 
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<a<>| dod^r^e, s^ri^oSa $^^fe&rt5krt>&sraf\ s^&fc c^gj t»As^ 
tyift^ tiji^zftfs a8jart*^d. sfcdagyi* sJsfc^dcb^rt^gja craora&qfcrari 

English Translation 

0 Marutsj this is that praise which suited to your merits glorifies every 
one of you- The speech of the priest has now glorified you, without difficulty, 
with sacred verses since you have placed food in our hands- 

s&qijjrifl ftg^dde^sj) dQ^roftdo^dOod Ag^qJ* <^>odS jsj^A&^do <aod#Fo$. sl-of) 

dw ^ ^©^srahd^rfaori sto^s £od3 atoa^rtoo. 'aO aaa^g -OTcfi? £>od<3 
skA^rteb d©*od ^^djadsssd ot^s^ ^odcfrv 

S&w^ eroddj^F^p ^o^^qir^p (dsrt ^ozo) ^d^^^orf^ aS^dsd d^d ep^wdda *aO 
rio&a^FricSj a8e*cbrfdo. ' ^ori^aaaka ^ddi^Fd^ c&e#dodd;> 

^ejrao — °Jo$s sirarierad ^d^o^ a^sraskrW s&^jdfl ^9«>d^^ £>®^ 

^hd^dDod ^odfi ^^d^ ^&^5idj3s$djDd;>d ss^d^ ^od^F^), 

r!^^j^^8 — wo&4? 5 ts^s^cvTS) sirs d era d sras&cSSokrttf d^dS ri^dso d$^s5*sp\ 
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ft^f^dO WTO^ias^sss^— aowdood ^do^dodood Irasf. aoadarort ^ctes tfs 

©5k#4,F5- ^d?le gra*. ^^s^ak. ^go&^^sreft qraabatf rfc>t®. 
^r^w OTrti^A fc^s^ adBgdjaarort adbc^e^jse* 88535* (are. rfja. v-o-ss) ao&todood 
srao^aradadood 28?sf. (dasracSfaJ. ^tso^syadada e3^8 doaoacfoori ©oijaeroiosadid 
Ood efocra^TOfjdO dorr zoo&dc^jdood, eru&re^ofcEtoc BtJe^asJpOTFS* (33*). rf^- 
4.-n-o2.v) .aowod&ori, dot§^ ^pdrd© aScfdcsF (g^d) ado^dOod ^ae rio^ofo>^ 
*TOd#i wsra&Xd ados! 18. 

^jg^S— g&ktjfo 5^0$? zjraga, •a© A&es^qiFdS ^aJw^rofMS. ofa f d,qfcfc 
^daStotfd^djaad. daBo^ja^i^d eodo^d 

^j^^oJos*— s^rdO cS^. cS&o^ddoed ^^^^do^^^d^^d^d. 
s^rofto&Sdc^dOod ^jp^^d sod:>d)£>e s3OTr!do ^ro^^dodood ed^OTfjJ, 
wdaa^iS. II l II 



$?a^8 do^Fs ri^aia ti earths J^tf ^od^i^ssje) ao^S^TO m I tfdtf 3 
^rfo^ooo I cSjs^ dsi sS^dsdo & gjo^ts^s ria^a^ z$ ssrtajgS d§» 0 s 

w c3js>e $ro>>8 tf^s&se afco^o ad^ <qd ?id d^dedo I w. I esa&sf^Fd- 
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«_Ji_a | II 

•aeSdg ai^ ato^rt^da^. rtneifeSasia a&fecfca. ?fi?s«rtsb deriirt*. 

d^dedsoda atofojrtto, alexia afatoj wriJeedod^ddj. j^tf <aod, o>o$» eddcda 

•^sfdod^dj. ssrfa*,dar3:?criag--&? cSjse rid s3j^e3esSo & atcmzn^s *d,S*ra *3 
wrt^s tff^e aoal3f»a 3?A ^oda a8«d35Sdi. ^slra^daodrarfcdd d^cSedd^d^ 
dd^ tfeswrart ^ dja* d *»3aSa ^oda aJatfj^ afe^ ato^iM^ dj^dedsa 

^eo&dao^d^ft d©3t3?#odj3 sJa^, ji^aa^a ta*jrt<rod ctortrWgokra d^d?d 
dj^doip^fdcre dow doo^rierren «u«Jc&n«\?Jt5«*oein e^eyaodj^a^aSxira^d a iSja? 
^ C3 5; 8 o&o& S)d^ <as dri s^dtfo »aoa ?iai,oocje>j9(ej. a-oe?) ©aatf^F- 

djda. i=fc adodadg rf^d ^o^w?>eote aJdri^g* <aoda sosldfoda^^csd^dadj^da. 
(a oa,. a.-ao) doda, ^arad,*ej€>cix» ^d^d^daoa^dcdd©dw3 & jjjs^d a3>a3*<rt 
Sdadjdoda so^deodaw^s^esd do^drode^^dS— w &«e ^a^odoo & n^#<i iiow 

5rat|d) (a 3S-&.-J) ?)i3F^dadjdo. 



II SoO II 

II doodw — o II sdaros 1 — nv II dj?^ — err II 
II o II aq^crfo— t II ^rir— r% n&. II 

- ii j&s* s3iDdos3 ato^oai- 00 ii 

-j> <i rO fc 

II srio&g. — jfo^sl&e Vd&jsrim II 

II u??»332 — o'Olrf^S II 

II e^oris,— o-a, a wrfse I t ac*a«s> ^ I a? -.00 3^0 
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I I I 

I 1 

— ' _ v . 

I I ! 1 

s-s^g i erases i 

fcrr^TOcsa ©foo^o ) ert^o& I fjitiz I ^e>^8 ri&J3&§Qc3$oTO#tf|^ 

tivz^m qStt&eofoa z& ^des^^jass^o^d&ooa^g ©assorts d&ypdaSartaras I 
^i^to ^4^8 ! erg a. $i 8 tf&diiro^t&eafiLtis 1 3s c£ 25e)g tf 1 3cfo$sTO.o;iqi&- 
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s*>$e I I riosJroa©^^ i absent* <ss a^e^^ilo I 

II ^3£iu^$F II 

o3oqra— ojj35doedo8ood I ws^oiMsSg— (TOrodtfCTOd #4^) ^esrifidadddj* i 
OsSeaae— ri,J05J^p I d&sadg— (afc^terd^) d§skddd» ed I . j3«a»8— (ritfo) 

art>rf8j3( I 3qn>— y e^cton I e£ss^8— daorf^dsrad^p ssqto s^s^a-ads^ I ©da^- 
( d^riSod ) boftTi^dado^s&a I wJaewrts— (d&,rt«od) idok^dadoo^ I 
ew^ris— d^^tfri*to ud I ^ds— (un^alfg j edJe>a) daaosok^rWa I e$8— ^da^ 
^d I a^s— ^sa^risodoja I & o&o&— wd© II 

II Sp3339$F « 

ejS^crad oj^^rd^ ^cgsizSe d^&cisgp ©dd^ dg&d zS?d3rt* oajadoe^ 
oiJd^iiv^) ^do^ ©sjs^a ue>dra<raf\ erioddjse p ^ oedcxto© doori^ds^d^p, d*>,ri«od 
ko&ri^dacbsjs&a, d^rt^od ^zSato^dadosjsgp doab, d^cradifrWja esd w^s§j|^dJs>a 
daa^akas rt«& ofc&sfc, erud?&& ?We)atfo>ri*ode)j3 sad©. 

Ed glish Translation 

May auspicious work (or excellent wisdom) unmolested? unimpeded? 
and unconquered come to us from every quarter ; may the gods not turning 
away from us bat granting us protection day by day be, ever with us for our 

advancement- 

& jjjs^j^ daoasS sto^j^ a^«tSed4rt*e-£3?d3rt^. #oddi a^?r8ed3rt*od6 
d^tfrod £oodo z3?dirt^ doriddodo sSe&dda d^ #odd;> a^tz&dirfSodd a era d<?d;S 
rt«& <aoda sSesfcdda, odJsrfjdo s>^e dera? ^dre deros oju&f) ^odo aSesdaddcu ^ 
asta&d© c^d) (ato. rio. srari J3 d^ 49-50)d© eodado^d c d^ &Q?a. * ri^d?^ srao<l 
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ri^etf Jte^rf^ sser ■adarf^— six rfo. ^qSsksftootorig) nv, err, fo, noss, noL, ooa., ojo ? 
OM^t sto&rttfa ; adcScSofc ofcorioriSLvsr, &r><3od:> sta^ri** ; dojadpiojo daododO- 
^vjSaJi ; jraojiSak ^otivtiQ—m^tiz ; &d$oio doododg) — vo, vj> 

vsi, Wj vaj, vs., ver ? &so ? an; ^d^oio d:>orfe;ri£-VF, aso, ssn. Sa^ofo sfcoctocdO- 
sus, sa, sul, ar ? <yo, v.s) 5 ,va ; ao&3$oi:> ^otivtiO-^ *& 9 sio, aser, o r a ; rfg^ofo 
sfaorforfg-sio, &3 9 sii., i^, ll, noo, ooo, nor, nnv, ojjl, njse?, o&z, 

ovo 3 n&sa., nern 0 )ow stra^rt^ a^sfroSaratfo^ 

Sow Eooftri^aladax) a&ddo a^rf^oyarijaciadosj. 

erases— $£ja^rfwii$sa A d8 I steb.ritfsfc. e^dsfcacfori- ^oris^Sttodw 3s sfeo& 

d j?S«8?TOcj cxJowotojjd^ ^sWacfcss'oSda, 99 j^ricrariadadridi 

•33^ ^ d £© 33; 03 

«9C&8n^8 — cJoab tioi?>z cte^. dcd;3od6 foosra. ^rf^. ^ad^.o^ ridrorori 
oSo^a^o^s (to. ^o&odoorf ^^d^ 'a^ri^o sod^^a ^^a^o- 

sslo^5 ^a^TOcyssi^— ^oz^dOod ^o&SprfF^dirf^ j^d wdo^ & £ ddJ3 

^d^ do^ a^rir. 

"3 4W 
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do ^sd^rtr 

s^^e— s^qJ d^. ^odroao&g) ^od^dbod ^o^toQ^s % d %>* 

djad. fcTOsaradadOod TO^wrf^fijoiraag (sera. sto. imw) ^oeo^dood aeji*^ 

en: era ^ Tld wd^ ft & 

^o^odood esosradetf. ^^drsesSs sdd^sdd^— ^oeoodSod add •awdtfj draed. 
«3e63jaeears>63*' — ?jjs^^od sarartda. z^oo #ori&— aowarioori dfjtf e)3TOjrtK$a§>. 
ado 2S3^rtad^d)d0od sado dd^rori ^jfosdeJjs^aS* L-^-ono) aoeoad&od 

qraab&si wdij d^ed ^do^ae). ^roao&gjd^dood ^^^deod^fte;. dsf 
^s^dodDod a^oro^. o^dr^^^^p (^o* 5 *) ^^oni^^ — dj^ftod qra&j^d 
Ooui ^d^ro^^rfo^d. 

(sro. o-&) ^oeoodOod sJofo^dO erosfd^ak. eSss dadood nspa A — ^o&od 
Ood urs^oDri d,£> . 53ote)ded. sre.abo deo OTrtoid. d ara.od^g ©Be>,oto>8. 
iai^daBS ddj^dg ^^cJoaSe ^ot^f— ao&wdood ssd^od^drdd^^^d eodo^d. 
es^ofoaowydtfj wsTajdsrac3e>rt waaaaio ^od& to rf^ds 5 * — ^o^odDod i$ — 
aowadood riora OTdacfos^dOorf ^?s^ao&S) ss^ddjsj&d^d&od erod^ded. ©ssj^a&ds 
^odo dj^d^ri^ d. (I o II 

I I I I 

cSeSSSOTO 2^C3"S; ^dd0^dF£3JSO303"S>C d^?5e)0 

A^d^dq sij^siod ^adJ3 doko dfe-s <d wedoos 
iS , adc^o ^d^§ » 3 if 



270 



i I 

r3 6533 5ft 0 jtfS^O ^58^0 ?SS0^8 =6^F ^Sd^SsSo I SG^^OT^ I 932^83 Gksra 
?3o2o^o5j5)0 Q^r^O I 3d, 3do& I ^o^p^F^dSrfFi^F^^FS 1 ^?ps> e£ f otoA^€ 

8&irt<$ I ^C53,~^5K s OTdodja I stomas— sracbcia eri t»a«fc> (sistort »sfert,3i 

?$8 — o^'odO) 



°3.n. es l. 53. res. ] 
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s5g > oirac3 s rfcrad ak^^F^^ addabee^atoitf, tS?rfSrts? agp^sraeftrija s±>% $>e^ 0 
cfc&rt ©eprf^soOTAdfi. oras&a fisrfiritf ^aSodsfa tf$&a«ca. e derfiri* 

English Translation 

May the auspicious favour of the gods be ours ; may the bounty of the 
gods? ever approving of the upright, light upon us ; may we obtain the 
friendship of the gods and may the gods extend our life that we may live- 

eruso tf$8sfo — sSe^ 0 aridsort^riTOrioSigsia I sSjao drafts, sid!o3j3?e®. 

II os^rfdjaas^o&s II 

2^c3^, — $a ^sj^cS? &sS? sS. afos^eoc^r^riss, — (en). &3>. ^-oeJi) 
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£3"3 OodCo^ dg £ go 3«) 



[do. n. e?. ov. sta. err. 



«Ktowjsa3^TO5±j^ — ak&too ej^Ss <aod;> a^F&d^dja&rori ss^tf* 

rijgosrs) qrairfg-aowactoori Kbssjsak ^oeo ^tso^dj ep^rfoz| n ofo^ s&aod^d. *ad^j 
od$rd£) ^d^oi> dsf&^dea, rtos§e sta^aori dddj^d. s&su&ak^i^ 

OTrti^fi- asSJ^cwa&rirfcraoaidiasS. efcsAF'd&^srari d^d^abd ddd© y&saaJ^cfo 
eoododOod d&tic&staetfsig 23^85 (sra. sJjs. k-~n~n,ia) ^oeoodOod *$2saaaSjsd eaart 

TO &S — ft^C Cp^^. «^d€> ^cjDcpFdO ^OjJBO •& S) f3 r — ^o^odOod 

d^ofo. wd^n^^d^dS doo^d^esjd^ — (are. dja s.-x-tl) aowactood S^r! 

$£o305$8 — t^oeoodood ij^^r^^roh OT.a^syad Saa^ esdcF y£ed. dcaoa^cfte^d 
wdoiiS. 

mmD 

d.i&c&JsLtiaod ^o^^^^rio^ d 

*earfJ5> — sslc^^ addrsri^d^dcSe^. eiodSi o^^o^O&dg — ao&kd 

Dod ^^FcoiDdjsjd ^qirdO £>b«\ qra&a?} s?atf z^^d^s s»8 ris-aowefood tivDOD&ti. 
0^4^^ qra^oatf . k£) ©rS^a^sreft zp3z&?j °j&f\ oi^d y^d^ °^dadod)d. 

do^dOd^d ?c)^o^co wadsfj ii^sgp ts^d^ djsed^p wdc^d. Oi&rt ^rod^ 

5^ Sria&> — d> o^ow sroddrfF doo^s^d ^d qreaksj d$F^dja33*$Fdg5 ^d. 7*6? 
o^otem oira^do 53^jo^ddjD^d^3^6. i3« 5335*30 riso^d^d^ded:* dodoo d?s33 5$ eabos 
dljd^Fafoo^o ^do ^ed^odo. (dediri^ dso^d^ ^d) aSjaoiSjaeca d^d^ri^ ^d) 

dj^d. ?3$23o^d dddfid^dood ^^^^d eodo^cS. 

^§d^e— sbdo^F 3^?doOTrt ^5to«pFea«^<d<«— ^owrfood d 3 ^odo. Ibll 



ef-o • a. 5l. si ] 



i sgpriro&ja i $s soars i So&tio&z i rfotoo i $rto i £oa^o I 

I I I 

II I II 

i i 

rrs i rfoo&g i tftfs* ii 4 ii 

a^^o to c3Qrf£to^do rig[o rtsSrrijg «rt4iae $3iraF^<° ^rfoqJro ^ssssdSo I ojqss^ a 

1 8 VOLUME 7 
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I I ddosso i rfsUacA roatt^ 8 ^*50fcj8 TO^w^ftoe*** 

! ft©? 5&o ^65»a\8lo a?flttj s^ss^o ©ara&aaSes© aa a3 ^ocs^^w desSsa- 
Addeso sterstosio I s^^sJoaP* 1 o&a% I #dro sra^ripaP ! ^ ^ o3js^8 I 

dra^c&dstf «jsjS agprf^ ?So&o$8l ©are^roaifcafc fta#ra> jjae#cS*2&fc?a8«sfc rtdJ^Se 

Sk0&8 tfd^ I II &jS>3&3§<° 'C^C^JftC ^ 4 ^^c^^^L 

wsfooo §JodfcsS ricsd^dsoo i aScJ^sSf ^,5 ate Se^r^o I wafcao $odfts& 

II ^,^^w3^r l! 

dgjo • u^^j I ®a$o— es^iy^j^ I ^o&rdosoo — ^odord^j^ 1 ddosoo—dd;)C3 
5^ I plr&edoo— &j^d^^ I e^s^e^eSfd^rW^ i 3^^—^ dedi 

$od I aSjasiSBSe— s&^Ffc tfaa&a^fsS 1 jtotfra—S^srad qJ<Sao.d ^js&d I ?Jd^Se- 
rid^odw I rfg— ;ddotf I doodos—^sod^ 1 ^d^-^o^dJ^d©. I 

53?^) d?dSrt^ . rtoofcrt ?3esd ^ri^^, ^^^j^, ssaio&ici^, d^^, ssi^qJ 
-corfj^, (dodorics)d^) ©akFda^j^, ddoe^j^, ^ed;^^, es^^dediri^j^ es^a 
otof\ wod Sjeyaa^OTd .^-S^od sra^rfc tfdo&ttS^si g^aS srad q^acd 3jaSd 

English Translation 

We invoke, them with an ancient speech Bhaga, Mitra, Aditi, Daksha, 
Asridh, Aryaman, Varuna, Soma, the Aewins; and may the gracious Saraswati 
grant us happiness- 
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— ftft,?^* diastases SDrif^sfc ssis^ofcris? daqSjdO ^as 6 " ^oeo jfe^sg 
d^rondo^dood £>aro o^odd ro^aod aqto sSscraa^o^rf sra^aod <dod$Fs$. 3- 
J9sc) esqSsse) d^sled^doo^dd^dg) <^oW d^aod. 

ao^o — ao^cdo eaodejdj^zSesfciata. 3$ a^afcdO 35^3,0 to ^sds wg,. ru 
a.-no-f)) c^odo ^^ss^ad^da. i» ^ ofre^do — ao^8 aSjSJjaicH^oftS* I riStt^- 
?y^(SiS)Q d^d^s^ sra I s&scSoJaisssaF II ^orf3 dadesaod ^^d^doradadood 3s iS^siirt 
ao^odo sS^jdo. s5SjS3c> sk^ufc d^ft sso^D^d© en^d^ dj^drod do^afcA, rioo& 

(afo. rio. s^ssf-o) 

^ow wro^drfo&o^ 9#Friri3$F$rrari ^ja^daddo. 

^aSo — rf^ddj^do I e3ed;§ri#tf roofooirad ©adoto. * dw ^ ato^d ^dre^ 

t^od3 a^^d fieddja3o&odqiFS& do^ esa^ofc atsradsran — 
z3q^ e$a&8 sJo^^cSe) ^as^r^rfoaawF^^o 11 

(&i>. rio. n-w-oo) 

^^ai<$ar^sdjc)^3|^ I &cfr£g&e(AdeS sra 'I (5- soda eaaafc 
doiosSoo^c^ 3s afc^ asJdd^?Jo^)dodo sS^doddo. 

d o ^o — rtrfF^j ftri&Ac ?)d^Fr§e *do$Fo a^«33i4o I ^d^&r^j^ ^J^&d 
?o*3do^F^)^ d^'sdJoSoa. ^qto o^ssdj^sS^so ??5Sf§3&j as^sSsSa sn^aSg d^fd3c>c$o 
Sodso^rt^Fo I ss^e&^s ^ dOjies II d o ^^odd ^csdod^ ^dro^ado^d^. ^da 
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dOod 33^ cs&g stood rirfr^cSritf flock© sTdgbft -adoddoradodood a>de^ri$FcSocifc aB?^ 
wstocb. ato^do d& sJeo ^ -a^orfo ©gpsS^ c£e#dodd^-~ 

9rto aB^do. &$od8 ro^d^a^d do^dg ri^to Seodddo. wc3"33»de?rn>f\— 

eai<^dF^jD(o esssofc^ cigala 4s da II 

(aft. rio. no-a^-v) 

o^o so ajo^sb, ^lldoddo. 

«9o3Wsbsoo — «8es^ s&oriteessa&etf&TOii^A ?*ofoa3. ae^ofoprfj© Majors I 
d>odeso o^ow aSrfDsJ S5sbdc7c)rf Ss^rttf?^ ^r^uodJ^^jdOod £s fi^sj^rt o JoirdJs £od:> 

ssari do^o fl oiraOTiiexra SuocSfriftdaod 'ad.id dodr>drcd). 

dd^o— s^sljaea TOo^^^g ^-&eo3oj8 s^ctes^iSjaeasa ra^^steatScsgps 

dijOSOS*! jjj^oiiS? Z$ I ?3e)tfO^Q Ge)^8 O-L-nC-n) d^dodjD^ddd^ 3^ 33<>d 

testes dJd^ese d^ed^o I ?SjsttA>z3e;iiote> ^ok, ^dts^n asp^x^ocfo d $ao&<D 

09^^d — ©ij^a^sjos^ I QjO£j% P^dro ss^a^rioaP I ^irv^y^^c^d^dSod ^d 
§f\ ©|jji^eojirt4oc& aSWda. ss^s^ sidrdd^ eSSj&a ladoddo^Ood *sid&fi ss^jrt 
dedirv^odo tMda. otas^d^ — 

■c 

^^cf 3 oSar^^al^sRjSc ridro b^OT&fc^ &/5> 4 cassis I e^jd^^aaf^sor-- 

t^odd es^ecSedirWa ^ido^d^j^ srodtfaod ^^^ddo^dodDod 'adofi ss^e 
cS^d^rt^ow OT^idi eoo^dodjcSodo ^oddj^, d^stood ^drd^^, OT^^ddo^Ood 
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©^etferigriSoda dof,. jf^dja, a8?sfcsida. e^ri$>^ -(sfockfi). dosc&Dod ^ricfc *f^?>e 

♦aw, do a^t^doii^ ^^Sorfo -aasssritraddo zsBetfosSdo. ' 

?4cS^^e — rid^A? oiozo £>ed;to±>:>. & eSediafc £sao±>srar\ ak. rio. apart 3. 
69-77 ri^O a^dsrah n ^3&d.i>d arfdSofocA^ cS^ea. 

doafog — Ioot^u, d^ s&aderad &stic3e>d;>rW doc^dC) doofossiw^ 

ossrtd^dood daofos ^adS ;&sorfiod$Fd) (5. a-nac) 

»5brf,^OTrfasyart zzs&oo $od&— <aotoode>od ara^o&f? sjoa&rodss. rios^xftdssrssi — 
o^oWodDod sgpriFdjairf. SoodosS aoadasrari aaos (sis. xjja. L-y-j)) esorrarfokdssari 3o£>^ 
ddd£)d;>d ^o^TOccsrfj a?^?F wdaa^cS ^o^odood en^d^ fte^F. eaefooo $od& 

£o»odaod d&fi ©s&oid sSdd^cbfl^dOod 'Aesoiji^i^d wd^A 

^ft^si^ — *ja?3iel? qrasfo. rfosScrtacrfiO sSeedo^dOod ^srazgFd© xiosrf- 

es^qF ^d3 r gfc^rfcF. wa^^cb sJdjasSsra&rari «j^?to^5S^ — a'owidood ero^ddrooijae 
rfjd wdo^d 

&d* n fi ^TOcracSed. 

&^d. d q &3*ra $ s «> '§3?^ (,S3 . st-v^v) <a.owdOod ^csrartrf^ saafooo $od& — 

^owocgOod qra&as! rtora. . , doaj^§+^ds r ^oadoTOrir ^^d^O^cdo^) ss^d^s^dS 
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uistf^Stotfort— (ro. fa. o^o^rfoorf owdd ^ddfido^rioorf ortrtr^ ri^ 

i 

S^Sg I ^3* I h&S) I C5^8 I 

i Habeas I jfoa$8 i rfoocfogs qkrfs I ^3* I e^ara I 

^£$0^0 I $353 ^ 10^00^0 It V II 
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ftaesfte p^o^rs I to. at-a-ro I | 935^1 §£m$2^timFi$?z $ori& 

^<s^ o^08 I ■rfs9rdjaeaSs^ori^8 1 &too ^oonn^mds II 

English Translation 

May the wind waft to us the grateful medicament ; may mother earth, 
may father heaven, convey it to us ; may the stones that express the Soma- 
juice and are productive of pleasure bring it to us ; Aswins, who are to be 
meditated upon hear our prayer* 

GsSqSsS^. «aO i^^s&ra^ sdo^dOod oi>3 r steady ^^^drf^a&a^eSjtfo. 
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[ 0. 25. 7oJ3. EKT. 



K>?i3 S^Frt^^ eg? <^ Mot; do. 

z$sz>&z> ai^&e rf^s— a^ao&Fi^ 330S;o3;odj3, ri^s o0od6 ^rtprf^ 3"o£ 
storiKjdOoriaja, cfa a s (©o<og$) sfciJok^ ^o^doode^, •ado^dja ^do^dgdad 

*fl«sia?fotfs— ftaeskwio&si^ K«o ; djdTOin eniaic&iafnskrf tfo;rt»A. 
ii ws (teas,*, cisa ii 

~c Op) ^ _e 

ad,^ 4e^8d3J8-^oWiciOorf d&tf es&©o^d dddgdodjdOod 3$»^&d eod^d 

;tos5Jb$ ?fo<3>8 (ro>. rfja. a--9-ro) <aoeo:>dOod AfcedosJ^ erotfdris'aftdasysri cd^^^r 
d£) 3^.1^ d^o&> ^dd€d:d)dOod s^^^ ^owadeori zp^&$ wTOd^ 

dj^^^d wdo^rS. ^^djswoaad^^o^djsd. 

«&,?y3 — d.$dJ^d^rf^> riossrao ^oo^-^o^dOod t?^CD^e^ 

<Q ^ '*J 

^£^d3*_d^ djdeSe draefcr d^dodjd;^ add^ — jia^ 

&od ^dcracStaj. si^d8 «S (to. ?jja. SL-n-£.v) ^ow^dOod cb. £>^dcs>. d 5 * ^rl d ^t3ed. 

Ood ^^ofoS} 23 3 ^,^d^dOod ^^^^S3^r\ rbss wd^dju)^. ^ao^i^^o wd^^d. 
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to ro-e) 0 tfo 00 ^ — ^oeo^doorf wTOTOcSesf. sss&oS,^ wU- ao&arioori 

SHp^&d eodo&A 



it rio&iaarragt u 

Praxis 

II II I 

£o l ^SDsfo I Sirt^g I gjfo 3$8 I I $0too5tfc&0 I I 

III T III i£> ^ '. I 

^535-5 1 3§ 1 o&zp i dsis-ao 1 ©is* 1 sjjijs 1 tfjjga 1 ssao&ag i 
©risog i ^xdto? 11 S3 11 
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$e$F8 tfo&F§8 ^esac&s^o »rio?sira$o ^SWo^s&ritfe d^^o3o sSabo a&ras&eSe I 

ateeg£,ed ajfasF&eofe;^ ri^o I ^oSsosS^o I &,«»?ratfF8 I tf^e^Sifie 
aysc&os 1 353 dg-tie I tf t) sraasaS8$& jg ss«' I a^oSo? I ^os^roFcJ^e^aFcSe 

sera, $f ft ^Soio^ed I s^s^^sk I sis— sfei^l ^s^too— ^rttf I 

II ^£>S$F II 

rS?5i^. qJ^Jrt^ ©^a^ri^h atorf a^sadd© d^^Ad^^^ to rt ofo e odja Dories 

English Translation 

We invoke that lord of living beings? that protector of things 
immovable, Indra, who is to be propitiated by pious rites for our protection ; 
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as Pushan has ever been our defender for the increase of our riches, jso he 
may continue to be the unmolested gaurdian of our welfare. 

s5ed»ao— do$o 3e^s sS^dosd ^d^oei) ^sJerasbrt^ d^dg sSecfar d©^ 
OTftdo^dOod o5(ctefco o^oriu $?jr($ aoriqSrsS). a-f) 

3srao3w8— sos d^5l? I d&sra I d$^bdds>:>, waBriacSrick. 

rt^ofo?— ^aros^oio I ^a^ad^d^n, doori^^r\, ^o&ric^ abeji 
d^o^dcrad^d^n, for our welfare* 

^rforotSei. ^Stoa^ssaft qre&safl e^. a^FTOF8»ak8-<aowariOod ©p^sicie qSTOd^ 

Dod d^d^ 'acrartoia. ^4/acAoeaS«l3rt — (©a. l-v-lv) aoeoadopd qrafc 

K-adrado*' (Era. k-v-ran) o^owdDod dTOd#j sSoa^rades, rio abated re s^- 

o^o^dood ^drdjsd. g^&g^afts ss-as^cHofoDg — ^ow^dDod tfos^TOdesaod •asss 

rf&^&esteofci (sja. sto. ey.8L-LO)-(aowcJOorf d&£ steady d^. ^^aStf ^oadoOTri 
sodsSaracSoctoss a?i«Fcicoia8-^oewdOod d^d#> db^worart £>3rtr* ^ri^ajs+ateo 

r^o^doOTrl 3»S5^g8 5d^c^)^| (333* cy-.5L-.3SSL) t^oWOdOod de£feo_ atfdrffida^dOori 
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, graces— ao^dpod^^o&rt *k;ft*>risk; / «si8S' ajfsslj&es^ essfc^^o&si^ (are, 
escb aEJf.tfWsrad »ai5Jo<c&t artaii caowadood arte**, essta* a^tjrarf 

,.. ■'"« ■ ■' ■ * ■ 

<taft^ofcFZ^&-- doeoari&ori $5fcg$35($ wd^jrioorf qra£ari,d srotfo&c^d. 

floras o3oo** eSs^&ass (to. rija. ^osoodood a^d^ ofoiTOrido. ^^cxb^d 

ojocij^ w^Fqra&^s^dadOocj qrasfo&fl $jasp<Dd. ad«3«TOrfoic5. , <tfd<? e^odrio^odozp 




> 
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II I 

I i 1 

ofoss^ I qram <3eSU8 I o&a^otto^e&fce #§§&>p$f feo^jS? AaqsOc^ 

$<2&osl &rio^3^^F^3jji s fidos^* ^tsTO^tfo ^a^S^do 3>titp>$*\ 

3m ».8i^-4w % fzsS»o cSe^roo ©socaasrs t&ja^TO.^o riX^SiSftdo &d^©o II sid 

^ r ^^d^5^ i w^d^w^a*^* ^^F^^d^rfol^^Frtsd^^^s^d^o 

S^sSscras— sidurfc£% d#oSwd 53$sn> ?fttesss>ri s^rf^ aSjsaadosi I ^pfiR— 
$a3&3fri?fc I ?U— cfcfcrtl ; sborttS^ ( OToUod^rtO) I e&a|j(Se3tt8 — 

e3*oSiOTd»oi^^ sqtara tf&akfidosS dqJ^^I 3^^^F8— .^^f^: (rbito^pS^) 
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cds— start I ^ft — sfcortte^ (woHwtodO) 1 ^sS&as— dsrfirtt roo^d 

^s^rod aSafc^ djasdd ® ^o^5^) 3 Jitfarioi^ d«otorf d^aioo^ ^3*?k> ? 
©tfaoQatoari woip^tfj rtcb^o^jiis sfc*^ sSerfiri^ sraotfo^ri ^ao^dcriwa sJrfirt c^idio^ 

English Translation 

May Indra, who listens to much praise gaurd our welfare ; may Pushan 
who knows all things gaurd our welfare ; may Tarkshya with uninjured fellies? 
and Brihaspati the protector of gods (lord of prayer) gaurd our welfare- 

^ps^ — 5^^o20 d?rflodaa otortr^rirfr^crad i>dF skdioko. sgp^o ^dor> rio 
c^dsraa^d aSridartefi) ^ocraftdo^dood TtoabFcSocjja esqJFOTrti^rio. 

* d^^p esa^^e ^aS&^do. 3 j^Sodd ^d^odo £oddo ag^ddo. ad^ 
sradadood wa^jjS? 3^Fg<3ock ^iojci^dorisb. ^gr^odd d!?d&fc{tfd tfoe&3o&odja, 
j&raofcF<3? d^daod rfj^^dod^odjs €oddo ©^rojCrfosScforfda- s&f, $oddo s^d&g 
c^ow^ dodsj^d ^^owrfsJ ^^orfja scK&rido. sDurfoo^ritfaokfc (j-v-o) e3d^o±>^ 
^^ja^d©oi>js> (.ej, oo-l) s^f ^ dso^ d^es^), dgp^^ ^ow S3$f^ 
rija23^s3e>f\das§c&. £s d^d ©qSFsS rioai^sraftofoe *ac3. afc.rio. oo-dilv $e sto 5 ^ ara^Fg 
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QdwS oiorfS giScfogri, esJjaa&srad risked, d^t^ri^^ aorijpo^atai. ^ori 
s^SModaa ^e^o iu^ rfjs^ojajqJsSocb e#F;iraado;dda. ©o^eaa aott^ck ^2$ 
sdirtprad ^ ^&»odc aSsiodwakck. ( sda. rf 0 . r-.0-n2.ej ). 

e^ai^ds — Ag.c^rtert orated iSteSiaka estjtos tSts&ritf jsso^. 

o^oaoodoorf ririjsri^d^ craQgron o^dFSjd ^^tf u&ifi. 

a^sS5TO8— arf sse^? qra*. egsre acfoOTtjS?- ji5jFip<b?|te A 5s*c^— 

^c&^^sran rto. sSedsP ie^OTrta^a. as^§> sSeraofc ^efte* ofc^ris 

^a ScasLwastodcs— ^oeo^dDod . erud^d^ds sdo^icflood dddaDf\ wda^fi. 

dosio w oos^ ^20 rt*rt d^OTn 3d, da ri& aSdsracrart siraed, eS?dl £od;> e3qfrij^do 
srori &cn>rt5fc. *^o3j^riaod stedd^d ^o^odood *a© stasarisb 3&a{d. ero^Q- 
dtfrf^aab (to. sto. f w-nvo) aoeadoori rfstorf^d : "wat^ron ^4pF?3,dridrtert 
JassragdO sSj^a^d eodai & 

id^^o— cSo.qj«> < sr? <r _ ^dc93SP«3Sc®oSja?8 ttoaSjtfs^O. &<^$Fe^$Fd£) 

'•^4r '^s SeBo^^i^d wda&i. "II til 
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i, i 



o 



w i rt^os* i <sj3d ii a ii 



*5^ootesro?j8 I &fc^?irt^o3o «jsi^$f8 I odasS^aja wrt^oSjae rto^bs 

^sSf*^ s3esro cSj^j^s ass <°s sira d^^QcJ rtosia rts&oS* I ^rt^o^o II gto$oo±ra~ 
ot?58 I o3js> agaric I stoats rf^SC* I ste^dosSs ^s£oo£u3 
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3^\o3^ Sejoa^odrsn ou^rida, (^jrew^ri ftraede' ^ofooiis>f\ sro^djs) I do$o~ 

English Translation 

May the Maruts whose horses are spotted deer? who are the sons of 
Prisni, gracefully moving frequenters of sacrifices, seated on the tongue of 
Agni regarders of all, and radient as the Sun, may all the gods come hither 
for our protection- 

e^rt^r^^. skda^pdirW rooociri^rt ai^^s ^odo ao^d^- a^sg&s^c a&d)»o «^odo 
^cfe^riticSad^Gk. 

^^do. eqSOT ^orfrj^^o^o eS^sioi sf^8 to si jess I eo^ogd ^^do <aooin> 

so^eoso^do. si^^J^ds ds^rf a^daraei es$F£>sdd?lfTDf\ sxto. Tic. sp^rt a. sSesso 179-180 

do^oote^cis — do$o jSj^e^cdo o&raoS rt^o*?a do^oo±raroi38 I i^ejSsJsrasj 

1 q VOLUME 7 



erod^d). en>ritfera,ft iodd dsl adrift sfcetfrttf riajaeri* a&jaerforiricrad Ood dodo^y 

dJ^s^d^A €3\oid Bgjaeda dcradoddo. ^dodood fieriirisfc ©r^cxio s2a|o&)£) *adod 
So do sSe&^do dfc$c&s>f\z3. ^od^aoc&o— esri^ s^^o soS^zSre^ asi^oS 

en.oie Bfoes&sfotiri 3oa&* zSeriiritfsk, ^edod)dood fieriirttfo ^Sb™ ^afcdodo 
aSfsfcricb. * tizy$ dooodi -sdod ^^ed^^g <aoeo sia^risri soSesto^), dodoes ^020 $20^ 
©gj. o^odo aBesdoddo. wfL «3asra. — ^020 dw &dod soodddo s&sfchritfetei eroroaodgSrYaft 

^^O^O T&ACSbo dOCk$8 PtozSScJ^pWfi^S^ 3353^8 I 

(ato. sic, n-vy-nv) 

o3^8 ©f^aes^ afc&ttdri exbo;fcr<° rfa^oo sS^ctoaSdo sixraoia II 

(afo. rfo. L-jn-nn) 

(ado- rio. L-tL-no) 
Osigfcae aft^as^ ftbno^o! obiti^ oSjsq^ g-c&^s x^q^to II 

do<vSds--doo^d8 83$ arads I Aestetfak^.rido. 
o3o?^o i§ ^)d^^?58 II 

S^^d^S — d^^S 0±D^S 233^8 0&?353o i? d^dS^S Wfl&Si^aGP ^^3%- 

^d wdo^d. 
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*s5Soo3rasR(js— aba a^sjrft qss^. - -ad^ cflia^s^^e^^^u^ (ara. sin.- 
a.-j-iv) dadoed odoissarfirfood d^sfd^aja. . oted^ ^sarto^S. *>^o otoo&- 
li^oS ^ ojjs^s i^botfs ^* asboo (bb..*s. L-a.ov) aotig- uriaori^ee 

3 ddd ai^i^d wda^d. 

a.-j-D4n) ^owod&od ^d^ofc. arf^ Od^d sSeedadjdOod qra^ort a^. 
tf£ aierao«erf. Azfae^g ,a 0 »;,dDod rtskatewsi— Aouarfood d^ofc 

^dadood ai^toiasft qra&atf &j^d. «\d« s»;k£tS. d^ddcrawakd^d 

d& tf-aowactood riacs. esotoded. d^ofc ^dadood ari^osa^d ada^jS. 

sd dgrfe d^oia. esSff-tfu sarins. ^deotJrebtfria* 

wakd^ddS oapd^oda. d%»eo#»— aotadood eoss&a. qai^tfaeaft aJdJ^jridsak 
iaouadaod add «nd^ draed. dc&aesosS^ ste^Sod erasrtda. easfcoo #ocia 
aowatfobri toift ya^. wdadeod ejredfd ttadadjao. edssotfd dddOdodjdOod 393* 
^d wda^d. doc&raerraoal&aedaod ooa^trad&raed. i! & II 

4^ 



I 



I 

oks* i «afco8 ii ii 

A/sesSoesi ^oforioa^So qftdafrdstaft ^c^o sirens sooo&rasfo c3<*ssi *a4 ^ I e*. 
ss-o?" I <s)d II ^TO^Sj^^.i^sScQ^ stasia ?S^F<3e «35^r I *ta3^o tl^D riDo3 

oJir^sn^ £esss oa^jeo^ jJa^Ftfrrijo ia«9oto afci^sk I ri 

-* •a. & <a 
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sbort^tWTOciacj^ I aiaJ 4 «5b— lectori (TO^qSF 4 ^)droft e^^jsera. I ^tf 
^aj^OTortg. prt^p^ si^&srs, I oils* eofcos — ote>d wa&srioaado&al iSerifco^o — 

II 8^533 #F II 

oi^M€ ^^Fosd d?d;iris?e, o3d^££rl#od cdJDSS^riojs ^o^rad^d 

English Translation 

0 Gods* let us hear with our ears what is good ; objects of sacrifice, 
let us $ee with onr eyes what is good ; engaged in your praises lot us enjoy 
with firm limbs and sound bodies the term of life granted by the gods, 

3 ^oi^r^d^ tf^sto^itaSoW tr^^^fs sofoAofcci^ d^^c^dF^roh ah^ 
aJ.sig rod aktf»fk. rte^$odo ^^o&d^^^d ^ow sooddO cs^-a 
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^ri,o— t^okris^, si>orWrtJa*d osSabd^ ; ^w^i ^ofcasfc 

a^siras&o ao^^^a^dJssoo ef o5oo8 I e^a^od d^s^d D^C^C 
jrsFcflo^^y^ sSos^rar ^odo^ ^odd ^^roddo sSetftkdoS ^j>drfa^d:> rtad 

rfodo ietf^UjCb^dx 



#s§f§$8— tfesF2i«#j ^Aeatowsfodtfci atfdOTcreri w^oo (£odft (33s, 

a^woSjask^^ a^sieS? zps>&. Osf ^^do^dori eoaJastaJjirfg star s^n six 
S^oapis— aoeoadOod sisrad^ efoed. a^ste a (to. sto. &.rvfi.v) acwarfOod 

(to. tf-n-np) ^owodOod ^s^&d 20 d^ & 
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^qfctowfcsJO erondeardo star— -do&adooa sbstorisb. a^rio^ «nq»i»e«— «aoetod 
Ood waiqyso^F. sfcradtfj ©skw^d. ^o&^d&od ss^d eNOT^sreria^. 

c^owodood ««f. ^^dO «id ay^ilat^d riorteatfad^rorifi ri 4 i a oto?ttctoe>o 

^oeoodood ai^tf gJsf. ©dasosfcS ^ddSd^daod ^afe^d eoda^tf. 

ie&F8 (to. i-v-vj) a^oeoodDod sS^art 2d wSeai. *3«o3?5$ ^d&^dtf* 

^0 So 33 333 5$? 

« 

^SX)^ ^d&r^ e>o^ cS?ot oio^S; ^^"g; wdrto 

^clfe)o3e>C I 

II jjriraGSs i! 
I I i 

I I I I 

i i 
ato i rfogjsss ii r ii 
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[ sko. o. ©. ov. rfja. erc\ 



rts&sra^siFo doc^ dja 8e8s$3 I djs fooft^ I *cri ) jw?5 f I ctocsafojJo 

^oSj^too ^8(0^89^0 ssdrio £303o ock^ ofoa^dodTO o±rao T^do&^x* ofojaofoo I 
ofo^ ^ 5g)^?J8 $3^8 &3d/»5S»\tfo dgs^&j^ ^do£ I ^z^rt^^F^$^$F8 II 
e^oS 1 ©oa^rf^^j wa&/&$j§pe ^sfoo&oa d^d^a tf&©eai8 1 odi^ I 

rio&araodjao a^F8 I I ©13 s&q^s&tti&sje^rfg 

tsaaodja wd^o^^cJxr^o I *&, z~.S-.oqo I ssdjrad^s I doc?^ I jfosGso rioooftS 
a^af^rs I e^od?38 dd^^&rae c^8 I rio&ftgs 1 1 a-*-**- I 

£553318— £^ cS{rfSriSe I ^o&— (djs>s>dd) ^e^^rfS tffi^rtasri I rfdris— riod 
^dr!^ I ^^0 ?k — as^t (yrfDod) I ^8— sdo^ I ^cl^OTo— 2te?dri<Prt I 
ofo^ — afc>d ^d^ssofo^^odg) i radrio - (dowFO^d) d^d^c^ I ti^—wokis 
djadraeredood 1 o3o^ — ate>d dd:>^ eafis eotosireodjD* I ^s^ris — ^d^d^tfo i 
&^d8 — (5>da^) ^odrl^oi dg-tfosn ©#533 3do^ d^ort ^ozSrt^ft I ^do3 — arios^dia&fc? 
(aosfl djs^) I rSs — ^d^^ I efo3oortro^^8— ^d^ sgpcsF^d ^<do^ dxnoi^d 

*^ dediri^, dJ^dort s?a*rf§ ^jsdod^F wo&a^odo $^&F*n>fto3o« «a& 
wri>8 a ^diti^FrW so^^sta ^o^csftoa S3$>d£>;&£ dod ^e^dde dod Q d€) rido, s>oed 
ri^ri dao&^o^oo d^eop^d^ ^rooyod^^ esdOod gid^ ;^9?oS»g)c5? doedd^oi) 
epads$ c^do^do^^od wriodoidjaa ^d^woio^d sfc^saocJO c^d^ ^J^d^r?f? 3^13 
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English Translation 

0 Gods, since only a hundred years were oppointed for the life of man 
at the close of which you cause old age to our bodies and at the close of which 
the sons become fathers, may you never destroy our life while it is yet 
running its course- 

$dri^-$to&;$Qrf^dri&. ddd^^ z^od* rfod^dd© toocrad^F dcn>^ tads 
^riocd stock ddd^oritfodS <tedo dsSFritfodqiF^. ri^edrigato ^ dedrt^ficxiwa 
riod^dd^ £ja^d)d^f\ gidaf de^d ^oSjseri^) a^droftdo^do. 

ssdtfo ^okasrso — ri£>;radd3 

fcitojsTO^o d^wdjae ^do& I oirad ^^a^d€> ^d^^da cSda^ d£?i*3?TOrfo 
©o^a! do:>^ sroote)riad£) — let us not become so feeble and infirm as to be 
as it were, and to require the paternal care of our own sons ^o&^Fd^ ^etf do , 
ddo. 3r&$rod esqSF^o^ja ^do^woi^d^cJOdO 9$ss*> woi^ssjgd ^cSak ej^rtdfi cSArt 
4^o*sndorfsddo (^s^arftfji^ w^J^dracfc^dOod) iofirtwrtoridiaj <9o^d s^^d^d^ 

^020 S5$Fd? & 3i*jciO ^S»53e>f\do4do. 

<$o&— 2So£3 . 'add $j3$<do srca&jassgpe d^d^rfs* — 

^odog^^tfa^ — (35c). ^js. l-si-o&a) ao&adood sJo&sad© a?sjfr wdo^c!. 

sS^ — cfo^sgp** tfdeis qra&. " <0b r daqSgd^ctaS ws&d^sSdfi $ ^^oi^j °3 <y<3ed. 
qrea&art §^ 23^^^ sn;dd^. e&a^. ^oOdiOTf\ c&^zStsi. qjo^ ^oi Eood 

rfo^oqtodo^dood ^"s^d wdo^a§). d^S&f2>$^&&8 — (ass. rfja. k-k-n&jtf) o^czood 
Oad riofaaradg) ae^r ejdo^d. d,^crf^dfiod aoSjjfas^oysrto^zS. 
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ssdtfsfr-— KCci s!w . *d* CL*eo3ja 4»#5$t*5J es^ sSdsscrart wo^oSra wdrt^- 

e^rfoS— $n oirao qaab. a$,ijfci>3dasl us&ote«Jii»jS. odo^, £od:> &>oeS 
siowodsad^dsod spaj^d todi^ag. itf a^cra*,. 7x>zirzp&i4 ***** 

ri,$s&j§d«$ ai d^ak. eS&jj&jjfc^^FO ws'_ (sra. to. 

<Sof^d5cd oos s d£> sra,3o rod °J fi ^sa«i^fd. tiaP — ( sra. to. 4.-o-r.r.) ^owidaod 

i-v-n) <ao&odOod qregoasj wri^rt ert ^^^arf^rfS^scSzl^csSe--- ( 333. sto. 

i-v-rsi) ^owodood sSdsrad c§ dd^d sorrado&d ^sp^sr* ajdsssriirfOotf 
^s^d eod^d ssd^ood tidbit ^o^doorf ssep^d sas^d^ ae$\aer 
ao&arioori aeajJF, &$<°d$>$3 zl&^aod risf ^otos^siaft c3r! &rs?d. dJ3ts r c3j^rl£)d^d 

ddd£)d:>4dOod $^a^d &od^& efaodrisran dds^dO wcfc^S. 

o-rv-vo) ^owodood eo^oiarfo^ eodo^d. v^vs^QSir^sb^ — <^owodOod *j>>^&? 
?)^dodOod e^cra^d eodo^'d (I r.ll 
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> I I I 

esajg djc^ w^e) waj^rs^aawr^o 

II OO II 

1 III 

<rvi -J ' L I I I 1 > 

nearasi waasi sso^i w^si esD<s§i 23-3^01 ssft&si w^s^o 

I) CO II 

^aacff^rcjaacJoiago aaBj^.s sfeo&stectoe 3 I e. *-« ! ^a II 

^aada^^o^ote a^&e Bastes? ^rf tf^dj^reSciiediae. 

aster a^c 2*rt$ja<$ assist I ^rf fo^sr^ri^s I s^ir^ stew&&a,?«3F3s 

a^fifls dsssFS I cxJocs^ I rioqisrars h£djst> sSsot w^os dgpoft I ^do^o ote<j?c$ I 

^s^aScrfos^rfs I a. I ^a I S3^c^s3e i^rfsteste^o I risSFsssao 53^ ai^oEL 

&s>£o ^oS?Jo a^tsdms^^a^s ^s^aafisrfi w&^o ttifi^tfdwo iria^aafl^si I asrfo 
ritf ©wrt^a^eraaag rid^afcisl ero^o « odjs^cS I ^^aiear^aote^^Q i&.v~9*i 
^a 11 ^a^8 1 <&q<° arfsoodc3e I esTO^s&FsS ^ ri^aj^astoro 0 I 2.-^-^0 1 
^a^o I ote^aJg^ & a«©* ^OjO ^^to^s* rf^oSoetf d|^^ol ^^5te*ks- 
^^s^rfF^sSo^^a^d^ol &s*> I aar^^cj^i^aF^oiJS^oSjaeSe^wsSwTOd. 
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»eaa— «saad»l u^s—g.^tin^d 7lrtr$\ »a&8— saao&il eso^&go— 

.riori^rcta, fo^rido, iSesiirtdo, e&ddo sfcab, os>gsid» wri soda craacteidja 1 esa&8— 
esds-, (ro^^ ^sJ^p (eaaofoj) II 

English Translation 

Acliti is heaven ; Aditi is firmament ; Aditi is mother, father and son ; 
Aditi is all the gods ; Aditi is the five classes of men ; Aditi is what is born, 
Aditi is what shall be bom- 

^6&o — °£>a,3ak &^dos3a>ft sjja^ri s^o^ afc^sJ aiesstosSoforitf© eoS&do 
abided© ^^TOftrt^rigjd so^6?odo^3o^p Sl-slo ; v—s*. ; i^oeafcriofeisra 



.a a a. 1 d. r.L. ] :ftj^cta>o8oss 301 

F-F3-a ; OO-VH-i. ;') ^^^8 ( aJi. *So. ; S.-^Si~n&.; V-SLey-OO ) ; 

OO-fTF-L ; ) $^o308 ( afco. do. O-L-S* ; n~02A-3i ; &5~Si^-J> ; ; ; 

^f$^8 (ai). rfo. a-eft.-^ ; <l-o&s~j> ; r-oon-r) ^oeo sfeo^ritf d^oSjaeriad.djdo- 

sr^l^dg) iloddo — do^&^dodd rid^aesJaofc ^edd© ro^rond d^da^rf 
23^ 5 rfj>^ 9 (dodo, siodF^ ^do <ao?o sodo ejcxfcFttfraorirt^o'cto es^s^afoddoddo* <addo 

ddo. ^d$w^^j$rfScdojsr(2J. ^ osi-as-v-ov) oiSecAis^aj^rfOodws (so. sr^. 
3s do£^&£>d:> $d^6owodd d 3 ert$odo ero^ s3«>Adod}do, 

5do^«oS"s8 o^o2j dto spas!, to d da S>s$3d3do2$s±rs>8 o^odj^, ^od^&icdoo 

rto$OTF8 Z3^53e)8 oOodft sSo^UdJS^dda — 5toetoo$dg&d0 3J>0 2ff^(JSO g^TOO 

?Js^o rioqisrars c3$s33 e^oro dgpoftei aSoSS^o <aodja 23qjr^dd£i di3& 

to 6. *raoioc3d esspsr^aiorfoS do^«^)§ aOodd ot^c®, djsdj, ^^d 

o^oeo soda zss^odo ^^dSodo £f)^rs3-3ri^^5cdo. ^^ddodd w^s^^ft^^desFrte 1 © ^ed 
&d:d do 4^ d^riritf 23(e3ofoode3e sseasbsi ^ddodqSr^. 3* c3es>d ^dr^a^rte^d 
ft&orictej &&eodo, $^da djddu^dddo -3s ts-s&rt ;3?&dddo. 'sddo dot^&^o^ ^jsdo-sd 
#w^)^^rt^O djs>^, ^srtoja wsdorfoaSoOdaO £oy,riod ritf© ©KrartDtfdoS ssc^rio^doddo. 
do^ ttfras do^o atfocitf &.?8 o^oeo d^o avoirs? risdod eoocodda ahsfoirttfcfcj en;TO5od?§rraft 
#ja$3,dai ed — 

Scidg ot^s sd^doo do&i°a3o oSossterioca c3<°ro essrado I 
en)23^)Fd eroS" OjO^odra^g 3dos3fcSttfs> dodo cj§js^o sso^c^q II 

(aJo. ajo. no-m-v) 

3?Jo^ ^r3«) dodo aSJa^iO «05?io3Do rt^Q^^-s eru^ oSog odo^ oSj^^g II 

(aJa. ?Jo. no-asa,-as) 

(afc. aJo. no-oie-si) 

^ Di)^rt^Sdod z>ov$ zScZds do^ aJoeS^J^ss ^oeo d^rt^fi oois^do ^d^^do^dO 
oe^ ^^FS)dd?l do^^doddo — 

sJo^^f3D dodo sSj&s^o wossj^o rSo^^FS g^^djsg d<s^ a^oro djpo^e- 

^d<Sj^Q ?)s^do\c^ ssusd^SioS ^do ^ II a.-ey) 
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aodS sfoda-sfeJodd rfoddrdo, fcairt*, dedirfsb, essiaddo, cragrfda ^oda 

&od ssddra 3ee sodaad «ddoda vozfeb^ daaosraddd daaldj. ad;^? saabes* »sb 
s&sea&daddo. ^srsddodS sre.tSrt^sb, *»e»sfcid3 esdro -addO sra^ *o«5ds4sJ8oeJ 
■adddo^ £3si5d3oi±> Atte*,»8difo a8f*bsta. -adod ej toosJ© d^dsrond sda, da,a5^, 
<dada, ^odr^, djda aou ^s^aad ocb <jo&f Kccraortrt^ t&tfdsritf^ fcli^tea* tfoai 
©cras—cda dondrisb (tribes) ^odo rff&rf dja&otiaa dwakdo. oSeraddjj ^ s^ddO 
9*im»doarf aJa?i,d wodfiodaja ds3 a$^.oi>*3edsa lowoda assort*. 

l^d^oia. -ada dds^creri ^4;fy*sfc»»s Baa,** (ara. *tra a-v-vo) aeUiriCorj 
?s*iart oirasjd dgdg aw £o3ae. p**a. ^^drrig koarfeS ^''d/j'^. 

d^obacd ipsiaort rijicxbadsrarort d a<S? tsodf:. rf<a* 32i cssissaxj. 

4 sis aowjdood Jood d^srodidda, *rtdi*.«5* de*;. !, JC a d.xtf 

?OF^^ri,*?iOF^5Jn5Scaji?3?^ara5i»BaciaJaoA ddr^d:^ riaterobtR sgortsudaa 

so^d^ djaeS^d. esri ad^a?d OT A ^de* a&ofcfiort^ tfe>$ «d (r 
eortdjsuda^d en>d ^©orid^darfsk djOortdg ^d^toSdos^S. 

w&^djf—ttSe K^da^Fdc zpa^a. ■ad^ ©a^d^qirdg 52iroa«.^d 3.^ 
^oda. tf^A^^wacg-iowcJood e»c^ •aaDrtda. ^^cda ^s^dadOod 



e« r, $3. k.. si. r,£_. ] 
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o5o<orfrfo& *ia^ 0 uabdedntfo I Stomas* otaeito's ^oft*8 I eara^aroMyrcSa 

TOc|4oJ3Q5a3d^8 graced aowQe^TO ^asoiraDs^erf-l W. I II 

•arid© 2^0^^ Kb^rtecfe^. 3s ^ja^^Sj rtiateokck ak&ods>. ea^^sSacStfcrfaO— «4awo 

aBesd^cto. rfja^^ a^efiesaSri*? aerf*ri*. rij^asoSj^rfe^ ^oh^. o±>^ri 

rJrcssJott oirartaieafci© adri^ok aa&iaori d^orf^ 3s abS^ori s^do^OTriori skoaf, 
da^?>s3 oSja^^wa ^3$o&raa3|^si o^ow isto^aori as^araftdaajck. (w, 2.-0) 



II loo II 

II — n II y^OT'rf— ov II ste^ — fo 11 
li 03^^ — o II esq^ota — l II ^rtr — oil, ne; II 

II sft&g — r?J3€^s3jae era airless II 
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?$Q3o St) SS^^S 

afcwai^ A»5 dcb^ StfSjj^ 1 

efl$ti9&d&< d(c$d( StoAia^ sdctof&K cfc^ 4 #dto?>e I rfdaso^ S&n^S* 

iSegs^sta^sbo TOcSo «K><d?s* (8js?5^^ rckwasioibSe<i 

S^r^o II 

e*rid$otoa;$tf?slioiJacS aaaf^, ■o^ d $.sd:ra5l 3«ri3ota>ri riches^ s&^rte^B^ 
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English Translation 

May Varuna, the wise Mitra and Aryaman accompanied with other 
gods lead us by straight paths- 

..V 

£>doso§ aai^— stoi^o aSrtOrt eszprija^erfgo&odja ddocs>ei> TO^$otoS>i3eri3 
<&odra ^ftd^. sS^^o ^ ^5^8 I sssdasls as a, 8 o^odo 3j. w^. ab^dflicSado^da. 

doiodo aSestarida. 

4&fc$^§— rirf^&^Ss ?3s55j§ ^ad rioS^ofosirassg I zSedirf$jad<3 

rfjd wda^d 

— £>d ES^jSe <?"S^>. ^d#j S^d^oi) dd^TOfi 3)z3g84&5fc-?to8 

( £js>, o^oeo^dDod rfiart d?fo weS?tf. act??* siso OTrta^ d ^d^> sJo dd 

Araed. ^^c^^dOod dTOfijse^roTOd ewdra^ssarb^fi, 

?52§jrs>^ o^^8— hjt&Altiiic&tott zp^o. ■ad3, ©risfd^ofc. • '^a^roft 

qysaf^a^ -oa^j^sSzprt rioc®. d^^ooo ^^dodood ^d^ro^d wda^d rising s&jaeaSs 
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araofl? I ^«jjO&«j lb" 
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tf£Fri a dj«ag&§)t3e isi^Krt^ci ^siraJcadxasrid ^Fd^d^ d^s^d^ sf^o^od z&6k 

English Translation 

For, they are the distributors of wealth over the world ; and never 
heedless? discharge their duties every day. 

sj^^o5i)8— rf?4 w w^rieS* I rfalqra&art ajdcb^cii £»od$F^. qSjJrt^c^ <a§) 
dgodoj^ 3cddoddd;> <aodd ^e^dcradod otottrijasJoaatttSGrt q^d^ ?3^ddd tfs&Hfj 

0 1 dodd d:> cd 0 d $ SjcK odioj. 

ea^^^sss— stow^r aSi^cMstowaj jo3oo3/s8e I d^cso^i, dxftddg;d, ^orfd 

33^) ti 0«)d. 

rf,3*3 — tfdo, ^Fojp'tfoiFri^ciJj. 

S> arrays — ajSrWCjodMa. 

II 53cLtfdE&3j3 OSJS II 

d&8 - siTfo s!w vu^jjcjoi 5h$o?W€>ort. ■ stakes £odo dftaiOTri^t^rtoaLiS. ^dd 
ertdosrs^^^ofc* doeo da^aod ^S^weS »#*?2d j&rs^aod skdjarido wd^ag). 
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K&o&easjj&j^jjfoga [ dio. n. ss. ov. j5js. ro. 



»«*oo ftod^ewdooc! w M *5jo a . ■ aoBdwnri efedu* (to.*,. 

•jouadood e«o»8ort*4 rf»wrt*. sfceR^ofcood sfotrat^ stooaSt*. 

aa&^s f.ar-.aeuidooij o.d» ««j 8 ( os. *». i-wr.) dedd ddd ' tfn&tad 

t«r ddde^djdood qimd^ &»r*. d^ d^s d,d^ d,d^ te.d&c* sfcttfrrid 
VteMsod d ^ob. dc^ 6ed tfdsn&cfoori toco (».' jto. ^-ov) ^decd 
^ djaed. d .^d^oc. esd^cras ^od^ ^^tfeaMstoaxisrooart ^dos3« 
•ao^^-^aod ^^djsdFddd^^^d wd^d. 

s^-ddjodtfdg ifcrt a yd?*, gloria eaaisoo— -aouadoosJ art da?*. 

d^og e _d£ rooft 99*. eS3 r d,dda4dodwsbd^dd<D d^otoe aaiaosfeff 
AoUMteo* ^ddd^Ofc wd ^. Waso5id ddd^d,djdood ^d 

data! II j II 



4? ^^ 5 o 3s&r ako^ri^sa ofc&rtfi 



o 



9. n. S3, h. rf. CZL ] 
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1 1 I 1 

t i i 

H2$rfJ3?TO§ I 0« i ^5$g II 4 II 

*a 0:0 spa 3^0 

©sizars ^riadrs^ritorsoj^e a^e cSesra rfoi^res^e ^ds©tf^F^ 4 esrt^ 4 - 
estops — s&dcadfaicraGd I — w d?rf3ritf;> I I^sjs — (^^^^^o^rf) d^ 

II 2^S39^F II 

etos^rfdagffda nSfsd^risfe *kdc9dfcidi. cSdsSo^ j&des) qJofcr^^rida. <tfuS3 cfr^ 

English Translation 

May they, who are immortal, bestow upon us mortals, happiness driving 

away our enemies- 

sj^ssanda^cfc. 



car 

djcjesd. cte|^^o^cfcp© ^ja^&orf sfcffsd 5 ^ a^y^d. edtsoatei ridwgck;$riccri 

^s^arcs— s^es f ^ras^ne qra*. ^^^do, sfc^o rf^rso c&«rao 

oraft^a S5rf^3e)g <$<s* 3 Ja$ wds&dSia^ rf^arsi? (to. ao&wcioori ws^d 



:0: 



i g^rfg i ^od^4§ II 9 II 



e-o • ». l. si. nt ] sk^erirfohw 



v 
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I rtadfiogd «d ^prfFJdd^^a^d^s 353,4? j4»3Ssiraf»»* 4 -a&^dJ^o- 
i»«aa!^o I aSo&o&l sioi)<3e I wakeo #ori&e3 srtdse^ ©as* I «ao&»f I 

•^dodoris^sio^cJotsso s^g <as^do 4 "ire^^o I »a'^d»fl* II 

5SoZ33>g?i8— (Sj^OoriOfc) doa^d^o ©sacred I ^02^8 — 'Sod^Jc) I 3^CJ0^8-. 



it.' v> 



dja^^jaj ^pttgO^d •ao^sto, sfodasfc^rWja, ■■ ejJrtd?rfciia . rfaS ?>do^ 

English Translation 
May the adorable Indra, the Maruts, Pushan, and Bhaga, so direct 

our path that they may load to the attainment of our welfare. 

rfocs^?48 — does^s ^oeo si^d s^^^oiteeri^. c^Oodwa ^d^O^dodddo, 

^ Jd ^^siro^o I decade ^od6 ^OTOritfC) s8ja?rtadodojoi^ d^^srad ^o$ } o±)craQ 
afc£> aSjsfrtorioiakfe- djs>d£). 



312 T^ai^D^h^ [ ^o. c. r.v. rs,. to 

^<3^0croo $od& ^^orfoosdaio^csj^— ^oeo d^Sod &a;S erossdsj-j •jvrisscSfd 
eo&^d riSdcio^ds (333. t-^-vr) aewariOori s^adrdd^^^dd) ^d^dS 

^^r^^^rfolos^—^o^deod d^oi> ssss^rU^dOod rbra ::dodj^;^. essS 

sj^afc. ?5os&* ^oe^rfood qra2hatf ^dxDrtdo. dodo a oca dsd 

o^-srto^d. ArisSoris^otfrioasso" so^s (are. ate. L-rvrr.v) aowariOorf ^d3^d#, 
©riroriOTft ec^OTi^d wcfo^A alqfctowa&dtfsJ k& rfdwcjart <ed^^~ 



:0: • 



1 1 



1 



tf^r 1 & 1 a \ 5 jfcgg 11 

•4 r 
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<3j»es*v?o § o3/s> « oirar rfo o tf/aeesn^s sS^ro^ atfetoa^skoias- 

^^^^^ J 5 !^ 8 ri*k$o3w*L§> tfir I nfodo^ I ^agj^eok^sktfs&FSsa^ 

wg)- I I eron& d $n<*s^^^&ijzzs&^& Adoi II 

JDsdodraris I rfsfa I ^e&^^o dg^a rf^j^o3o8 I gfy^aSaJdte oka strata 

oD?| ^p^d?rf^e 3 ^fi| asS^sSe, sfc&a^riSe, ?>s\§>d ^ri^aorf jjsdo^ ©3§£^ 
cteFoft djaadsrari *fe&Frt5fc ?raqJF^rtTOrt«S?^. w tfs&FrW^ ea^fart^fc ^sJiW^ sfcfc^ 

English Translation 

Pushan? "Vishnu, Maruts, make our rites restorative of our cattle ; make 

or prosperous- 

o$5§^eotoFsi>o3ott atortriO-crawij eioA/^jtf doo^rte^ aSe^t3$*fo. ©5$ritf<D 
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[ sSao. ft. e. r.v. sir. 



sgpSjSf s&sderari zSfrfirt* risfcera^TOjft stocky do s^eo&raroio sJjsri^ri c&ss, 
sisS eroaMoio^&br u-si-n-o) ds^aod stod^ d^. ^z<^#©, ? _ 



I | 

s&3$^c&~§ riSja^ss©^ lit ii 

> J I I I 

;Sjs4$ 8 i & i i loupes ii & h 

»SsScgc< I ^ z$ *«S, 4 .ie I sfcqfc roars a&nofeg ^s*«»3S?g a ' ^ 
stoqbo&ftFetfego ^rfor ^do3 I si^Fo3 I s^oftt^oSe^FS I tip fcotfrfs 



TOo&raepss^xifosra [ d:>o. n. °3. r,v. sijs. fo 

^^osr t <§3 titter %c3jzzs^j* 5 o^s I ^^^^^^ear^c^rf^ ofo®sr3?&fs>? 
I to qdod&ea ^sfrridrara^r^o t ^ai§<°8 I k>s$$8 ssstf §i°o3o2S 

^^oi^^e—od^rf^rfjsicjOelj^oS d5&d^?i£>ril tows— xreodari& I s&qto— 
^e^o°)i1^ I straps — »toqfcd a ©ori ^acs^rtTO?\ I rto&— .^riQ i 

odo^ri^^ d;ra& ded^t^d^nd;^ abtto&rac$$r? srood^rt^ doqkd^d 
^terW^ ^o^^sS. ^sys>3o dv95jo§^^firt^o ^d^da^dsssd d?od<j^ c^Drfo^eS. cdo^ 
^Foud 5>dori ria^OrWja d>^e#rt&£ sto^aod ^ari^rt^h e?rtO. 

English Translation 

The winds bring sweet (rewards) to the Sacrifioer ; the rivers bring 

sweet waters ; may the herbs yeild sweetness to us- 

Or 

Sweetly do the winds blow for the pious Bacrificer ; sweetly do the rivers 
flow? sweet may the plants be for us 

ab^rraO ttcfort ^d^djs&d dc^od^Fd^ £od:> sSjsdosrtad 

( e*. rL o-.3V~ov ). 
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riw^apsr^ob^ — ofo&.dJsdod ak&dJ^rf &,€3^qSr55«>f\ rrasofoa ssso^d^dsraA 
$e^& ; ciart^ ^footed ©qSaa rf^qbd^rf jseo^od ^00^ ^db^O ; zfo^a k^d^A 
ritfo (^4» 5 oiTOfcrtsbj dDtStfdOTd eriOT&ri$od dracsF^n tfoftra**!©- 

s&#o_<add dddSd:>d rf^$eFcks^oi>#j oort^d^ddcape)^ rf^ss^s 
(are. v-v-n^w-^) o^o^3 d^d&od ewtp\ a^ato ads" ddsrarorf ^siflecSFa&ort- 

•a 

SL-n-er) o^o^dOod 'aa^zjJrrfO ^» r 3S^ab. ^2# r ddss^sri ^od^sg)^^ (ssa. rfja- 
i-v-a&j) — ^oeoodOod siog o^oeogdod estradsrj ^s^fc^Frteb wd^ag). e^cssastob 

ri&ddeosa crisis — ao&wri&ori s^orios! akrfc. sojsodo^d. 'add do?e5 e;d#FdS da! x 

cdod^dJo^s^d d^a^ ddd£) aejJ^ zoododSod tf&dcfoa3j3$ <3z^ 2238s (sra. aL-n-ma) 
o^owodOou! £>^£ WTO^rf.d &d:^ & 

gj>do& — |jd stride oe^djujdo^d^^ Wc&d^djad. es&£o^d dd 

d£dad)dOod ?^D^^d wdaa^d!. 

^^d^oi>. 'ad:* s> dsns era ri ^^^s^L^ — (sra. J&fc.L-v-o&w) o^oWidOod ab^Setf^ 
<^owodOod tztzf. ^^dJ3W3o^d^^dfi S3«> e^orfft — aowariOori g^rfFrideaF&^F. 

^££$d&to^3dg — ^o^odDod 0 3tfsd^ &Q?d. ^sso^^^si^d wd^S. 

?5S)^d^drdO r ad^ ^dOF^^^dcS?^ (to. sJja. sl-sl.fsl) ^o^dOod 4 ^^oix e^e- 
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&&eaS ^13^ — c^owodood ^^o&ddsranBrf qra&asi UTOdtfj Ante, La^Q tfe^asri^iS. 
^d& fc/^dfl ^awwO^ijg— aoiwdood aesf. sssf ddc-^rarl bo&cjoi ssa ejJorift 
iozoodood sgpdrrfdcsroe^F. ro&eepsOTaabS dssfsradid&od s^drdd d,^*^ 
eodo^d ^fte^dsie^d) ^sro^sradadOod ad^OT^a^dOod *sidja ad^ro^ 
OTrto^d II t. II 



dO<&) d^D^ ^8 ^>3D li £_ II 

.1,1 'I I I 

S3o$o \ c$£o i ero^ i en:a$*g i stomas ^os* i s^^r^o i dws i 
i SI SSJb, f c$8 i &s«> ii a II 

d«8 I d^si^Sj^s &ra^srs>$$ I <&&$to d»>o;fog*£go3e I a. ^»or I oira^g I 
d^o^^^c^ dsss I ti»tftitttfdtt8?to9too«3gi$o I to. t-v-w-v I 

delete II 
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cJ^o — ro^oto I ois — 5$datf I s&qb — rfjaqb&aod tfjaSri ^torftf^ &p>d;>dd 
rod ^o^c^rto I &ara— [rf^OTctoori aft aorta] as^w^rf I ^8— doj d^e^l 

cre^ofoja, airier ^dor? odrasrertws) sta>qJoatorOorf tfja&d ^ori,drtTOri£). sr^rd 
dartsSusgja ^dor! do^d^d ^o^rort©. ^g^d^^aod ritfoDfta Bae^frsri 

* English Translation 

May night and morning be sweet ; may the region of the earth be full 
of sweetness ; may the protecting heaven be sweet to us- 

enaaWs— eroai8«d^?a3e>^w&ci 4 g5 , s& I en^sTOoriJo^ari aort^o ^odd 
early morning 

353$rrio ds*8 — d&g Models tfja?*^ e3jac*3.tf8fto&£e£goge asal^Frio 

o^odjs ^js^odo^ srao&ac&odja aSe^rf dja^ *ac&$sk- &3od6 ^os3 scxflartsk cSsS^^ 
afcd^ ^od^do. d^a^ou^ do^ato daoscdoSod rf^art^^ w^^rfjaa dd;>ri esdd^ 
'ad^dx 

doqiodo^ — d^o c&essso doqbdoo^ iriwsjg*^ ^J^*. stomas* — : aoia>dOod 
ds^^d^ak. dd)^^^ wa&d«ieSd<g is^orift wrtoosfa 5, — ^osoodood &fi &Qed. 
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1 

[ s&o. n. e5. nv. fo. 



dsrad^ daeai ^jea^wasbd&es — ^otoodood b~$d £k ^^s^O&F^sto* — 

(5>da. v-of) o^odo extendi aSe^dos^S. dtto^^ss 6 " tto^s *a<s d&g I doss o^tfe qraio- 

sadrarori doss* zj^os^ eroriqn) ^^d^ dGrtsJ. a&^ok ^a^cdadOod wd^ erased 
wdaaf.A II a II 



1 I ^ 1 

I II I 

i&t^assiag* 1 i sSs i ri^as iskqtoss&agn i Abators i 
i i 

5i»^58 1 <TS>rfS i SjJrfo^O I ^8 II 6 II 

ste^eoiraF^oliacFsSeSccJ ado&TO o3oo^ t^rfo^o II ri^as I s^fsso sdsrfFtf^&s I 
sad^oaas^^fo* I rftfaS&dm asd^^s^ I ero^e ri 3^ stasia afoortaSas s^ps^F^- 
^daJdo&j^^oSwFrtaSi, j^a^d^o II 



°3. 9. l. rf. oer] skrt^rirtofaw 321 

jjg — | rfjj^«g---aj5i^4dcrfc^ I d^stes*— rf^qb^Ood stead cjtooS^sS 
?rer\ I wrt^— wJ4> (?5dor: eo&g ^ort^sbrtjferfO) I jtodjj*— Aia^ste 1 riaqkrijas*-— 
d^dfraft (e5ri£>) I rorfg— rtaft$rW*fc si go I ?i8~^d^^ri€j i rfjs^ss— dj^od^tf^ 

II 2j33£ra#F II 

dsfc^dfijdjk sirfirt dja^odjfcod stead ^^^f\ wrtO. ^d^^^^^ri^ 

English Translation 

May Vanaspati (tree) become sweet for us; may Surya be sweet for us ; 
may the cows be sweet to us- 

dtfx^s— d 33330 ss-aocQaara ofo/aacfo^sto&g des§pe 5tfcqtoo3j&Fsa8$£cjl©- 
ssacJ&k I 5^?>ri^ sjao^cte oi^sra^oira^ siedidoja wd d$>?o dcrfw cfc&rt doqfcdsyad 

cjtetfoirteaftd© <^odo srio^od^ s^qSr^dco. oire^do— dtfx!^ ^i^di^sS^ 2o dstec33Q 
3^39 are TOoe&Jss I £>odo d^a de^^ ^dre^d^ a§e#d^ddo cj-sl). 

s&rt^ddO d^^sta^ ^§5*Ms* 0 ( o-ntt-w ; &.-a.v-no ; as-a^-v ; 

^-vn-e; *as^a 5 ) oJojad c^odd ak&^rftf© dskd^ ^&3^d ( ak.rio. si-ey-o ; a-ey-a. ; 
a-^-L *, 'si^a ) dodaod rfj^arf d$ sf>$s3-s d$d djs^craddjs tuorfo sp^ri ( rto- 
j)-si<l«& ; a-^--9o ; fe.-V2.-vSfc. ) &3>sdo ( ato. ric. n-en-i. ; 533. ?Jo. no-j^ ■aa^a ) 

5j{j^48 — dc^c^o ad<i§ d^as asradsJjdrtcadO ^ododjdood ^d^dai,^^ ^ 
rioss^oirads 6, (35e). jte. L-n~n^£.) ^oeoodOod wda^d dc$ateo,sgP d^s^s&a wd^ 
ro^OTrf^rfOod ero$e dcS^a^aaJo atoortsSs* (sis. L-.s-rwo) «oow:>dOod ^p^pep 
3 n dddrt*rt atoodfl gliAsi.d wda^fi. 
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322 OToiies)^-3^?j&oar5) [ s&o. n. a. ov. 

fedora — tfdJ 6 wit 3d Majors. ^ rts 1 * rofc*?i/3oda */&o3of 

5^3^ ? ^ do sl-o-oov) ^oeoc>rfOod tf^oisroh ^^^sraft^ II (5 II 

£$ ^cdj^s so^^^s c&ft? £^dodo^s±>s Hell 

$0 I 1 ^Jod;? I MjSStfjig I 2$0 I c3§ I 5J3$3 8 I SAD do ^ tf^OS 11? II 
$sd$3 I ^ooor^JS)^ 01)^,03^^8 so^sSoaoate ?ta>o3oF^ etoesTOjtfo -so ^ 6 e 

II <£A)dO^rf08 I ^S&O 

^r!0 I «ofers4ra— (^tfja^OT^rt^ depart tfafFcrari) ©o&Fp&ofc I $8— cfc&rt I do— ^osotftf 



.9 o. a. l. d- ner. ] 



8foj\,?d*ioi5oS3 
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?bsotfdorarte II 

English Translation 

May Mitra be auspicious for us ; may Varuna, may Aryaman be 
auspicious *f or us ; may Indra and Brihaspati be propitious to us ; may wide- 
striding Vishnu be auspicious for us- 

3s ofctfOj ^^oeodo erod^dA^ l^dO* £>ow j^qJdraqs^oSad saoAB^slOTft 
^o3j3?A^^!3^dos$rfo. 

tio <&fo$ S^o^s $d& — ©aod$dJs$cx5js>d aa^o cidofi ^^d^oitefcrari©. 

20^*1^8 — Z^Vo&dO de^cfto 3CS)O0a0« ! &fcd ^^TO S^es^OSri, 25^?^Oc)d 

3ed3rte roa^d ^.aorf^oiw. 

ad^8 eudo^dos— ^doa ^da^sSd erudo a&^roFo s^daS ss^d^ &&d3e- 

OTcS 5 " I ^to^dja^ £>d^8 1 ^do^dog <aodS afc^csFOTft, ctedctoti^ wearW^ckd; 
ad:^> OTrfDeyaris^dTOodfl ag-?d<i#od d^s^a stostfrW^ e^a^fcd^ocfo 

a8?*doo^cto. as&a^ 3s aqJsrari dcra^d^d^ ?fotfj&d aktfojritfa €^ad — 

sai^e d^cSe) «sdo& cfo>s o5o^q^ ar^^jdo^ I 
d $53^8 rid, 93 do $8 II 
<gdo ado aF^Stfidae 1^ $ d$e ddo I 
rido/a^ dj& 35^)0 N 



324 



[ si>. a. °s< cm rtra. ro. 



(sx3o rio. n-j35-nL,0£., car) 

^dreds 8^$&es3aesj &roo ^ fc3^3&e si^^r^o dofcosr^ I 
125 & 126 rt^O *o6ado^d^ 

jtoto* £dft«a$*£ (ot. si&nai) ^oeoodood e^riaF riozooQ tfwdtfj titatxi. &>oQ 

<2A5do^rfo8 — ^do;> srad age^ qra*. d&sraaoi>£> ^od^dood cioa^adgdt^a^s 
(to. a-o-r&v) aowadood esasF d^o±>. s$q5ss«) erodj^ s^ska ^4 wda^rin 

eruaS^ofoss— ^oeoodood d^a oka ^s^OTdd ctoeroi&eaSiSeJ^ six&o^— 
(to. >te. a.-^v) ^owodood dj^sradodood d a $gS?qS. ^o^.daori tf.rfa; aoeusfo 
ooi^ecsra^OTrb^S, rt a *ad*/a samaras* ^3*— ^o^dood ridj^dS * ri^ddd 
d,^**^ wdai"a. " II r II 
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'JSO^JJS odcSodO jlfc^Sj) 



^0 ^JS)5^0eS ^O3jS5^02j^ o ^O Tao^S&O Zta^O ii&S^TO^FO ft/a joto rest- 
ate tfo I stfo^rfj^^s steectogon a%rijjt&aF5 roo&^s I riri 0 ^*Vl* r ' 

Sj^^8 1 gqn> w^cibTO^oio I &se»b rf^sbjo aSosSsSj^a rrooSoSja^^e 

sbftcsScA I ». a-a I II rforo&^oiiw^ eS»*/a? t^e 

^sJoot^s I ft/serf^ fc^ski^o -AidcsSoe^cs^ s^rfjaok^^ I ri&srar^?- 
da^&oa aoode &s>&^o I &&$s& eS*An>e sfc&esys sitae $<$cfoo I s-or I 
II aaS^rf 3^oi)rfeo3oeaf^ ^ri^TOj&OTWjj I ^dsos a^ofo^o&e^S^^ 

Itf. V^* I || 

sorfOorf soa^dorfdA^ So^ddo ajo*jri* rocrio^^od^c^, aga$etf;Safcck efoig^efcri 
jf^dojjo sdo^ste^a rraofc&a^s es^cJgv/ae&a^ %3$d I ^oSdo^do. zjja^a&c&ae 

23e#odo w^OTcrfoci^istQ^d &ae»& a$,s8*&&e stoats £>o?o ?ta^aorf 
as^SOTftd^rio. (w. dia^fo^atow^dO ^o&Qodo aSax!^ aSj^sfcrfjarksrari &ti$> 
ddo ak^jrisb ^draf^5^^rfoo^rt^c5\f\ wriotoeftriaricfc. °^ddg &/a$sSo ^ow 

^oeo sooridfl ft/agota fca-&$jas stogteosa ftfa$si/&e $$<3oo ^ozd rfja^aorf 
3g^o3o^eo3o^8 o^oeo soodd'g &desto .a*| ^-&|js)5 rfo?>5sp o3ts>^<2 ^rf^a ^S) 
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II isO 11 

S&oC^ O li a^053e)^ — nv II ^J3>^ TO II 

^^i^ — 0 " ^9^°^ — 1 " ^rtF—nr, j>o, jso, 33, II 

II zJ^odsa — tfjaesoj II 

(I $ oris— ,0,9, oej-j$ ^^33** I rrao&^e 1 02. ew^** ll 

3 Q$CT38 II Oil 
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ftfc$s& do?^s^ sioa?ajo5jc)^aeo3oo3j«> wacs^ e§-§^8 I aJ,tf38F<{S© 

dc^o sSo^oSo tfrfaF^OTsra^oBciaqljaio djs>rtFdo<do <3^ I ^^cicio^cSo^so 

a^rfeS* aJ^easr^ ^^^^^ ^^s^cioSocSeej ^eoe) $tdoo^8 =£dOFdoe8 
rio&&e 553) otowars^o dede^o&s^Qstfo ds^o ddor^oSoo t^ddo^sso^ I 

Ete^Q ! wtoj^sAjfsS ?)53P 0 I epsodrfo i^dF^do I ok 8% I Odo^rtoSeJc^cS^ I 

$od?fo 5 $o3o$^ ?>S^ Q Odj38 TOSiFZya&tfltfoaSS ofoso dSS* I WO 30^^3*^83^^^ 2*^8 I 

^^Ojisoira crazSetto I d£d 0 o I ^^e^Ba^S* a^d^jsF^odft I a». t-V-ots I 
d^o I &3$e& I3&£><°3rfs I c3q^ I do3o^e>Fl3 Si^oo $od&e& tfsgpe ©Ots* I 

ridF^dorad w^d^w^^o I sd^s^^^e I wars' 3 rt$e8 aip^a^d^o I Tkarao 
rtoooft^ ^Seabdocbds ^riFririrsFBe^F^o II 

Aaedb— a£j &a*dtf3sd$« I — 5>e^ I sSoa^55«)— ^^Wv^cfiood i d^.~ 
(ss^djaeWss&d) I crfoqrao— (tfrioFstoric^ aSjaodua waqJ^OTci) rfrartFGod I *3?k<8?S*- 

ijaecao^rfoi drarfori ^edotS^s^? I gd— s*^ I ^t^a^-^ed^d d^riFd^aod 1 
9$oa8 — ^es^ogaariesqtera tfdaFcxko^rod I d§ — jid^ I &^d8 — Sj^rt^o I d<°dQdo- 
■aoa^aiSedirW ^dod I d^o — ddocScod^srod qJsJd^ I sa^sao^ — aSjaoaddo. I 

<^ Aja?sbicd^e ^do^&^otood $5^ ^djsdd^ e§cs\f\ ea<§d^d. ^esfc 



cSecxbsrad tfoido^ AaoOrfcb. rortota sidarto c^d?^ ©ekr*^. 

English Translation 

Soma, you are thoroughly apprehended by our understanding; you load 
us along a straight path ; 0 Soma, by your guidance our righteous fathers 
obtained wealth amongst the gods* 

*©eda ^ou afa^od s^doqiOTrkd 3j sta*f$ ?toeskrf5esS»tf;& c-otf^Sofc 
doododg Aoiotofijri^OTd doo^rt^^p ?8ttd«$dOod ^ stot^ ^otoft w 
d>odad3c&e 3ed«3c*>. edd ^f\o. escJ^rf^criiQaJwa ria3-^o stag do ^ 4 ©w 
^rfo^o 3io23o&^& raok&o^? G^riAa?!^** 2*5* <z>otiz a§e*do^^. do 3^ ~°#?L> 
c3oi> doota^d tS^^crf^ dddJ*)^8 A^edis aoftdo^do. &a?dafi?dioi» 2«o^f eidd^s dd 
dje>5$§ a^dessfto^d Afajdofiediofc^ ^<^tft3«d3ofc>oc& e?a&?a i^e^d-rad 
sraftd^do. ^dodood jfoedaSeds^sad * T&a^ dddJ^s &a?das ^ou 
ddrod zto^rW rSoo&^g) ^0^13^. s&r^eddO * £>$srad ^do^ a^d^hdsdjdx 

^roddja rfa^, eaa^ j&qoSof ddsn>f\ d,3j^ Tto^rt^d. ^ddo3 ssf^, eiv 1 :: sysdtfe 
^aeSjafOTg d^dered dedirttf^ d^rtsraft ^dsto^ftd eddcsS 3$ rij^ds^ 
^o$^o&> daododg j^oridl ^qSdodood^d© esft^, 'aod, s&Qdo^d ^d £«d33tfOTrf 
ste^rW «3o&£)o3o<: ^o^l^d^oda *«aki3«fo 

d, sS-&^8 — 23^^ I d^s^r© a^&^s& I dodoo 9^0 ^asjldtt^fc* 
1 (^waa ofood) seabed o^odd jjd^wiO %o^od $^5^ 
stoats!. esdood ^ aeotoi^d <zod$r& ^ods^&ttto ^ ^ 

a3,*<re» 25*>c7e>& odnd^ «^<djjo~4*ofctf«TOri stood^ asocfcsJ £od$r 
£)dd§SdJ3^doddo. 

d*a^o— ^wa&tosktfoBoo I $«dssad, dusted, aootod, rf^rod ^^d^qir 
^ 6 ^d€ $-34 d^dAF&doi d^r>Fd2iF^c^r\do^^o3o. 
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si, 845*5— sSrartFc&Fjjoori, sfe&rt rfttoi woa sari egsra «o?S«SrtOod. 

sSsSa^wgJdoS^ e^i^ctorisrad ^ dr^d^od ^&,ta*&d 

s^eS-u^s— £2! esa^? 'sd^ *4>FcSo&e ^a^odo. epaoeWsaft qra&art 

a5OTOi?3Sl. 55^53-5) a^ote^Fdg ok© 5 *. o&aAfl$#«i— 

ea^sitfj rto eodo^a^. e9qSs3^ $od&g$iofcjfra — aoeoadOod ia^odrfj 7rariFqn>&tf 

s^ed^dOod s>&ri sfoatfdra. sf^ — ^ceo^dOod qra^art a^. ri^ofc^dOori aS-ftis 
<aowodo ©oijaftae)^. rtadtfo^ds (are. rfjs. l-vS-vf)' aowocsoori rl^fi (3^) s^^d 
wdo^d. 

SiOci 5 5855 — ^do 55^)Dc>o^ J^OoridsO . 'Slritfj ^^Qto&tfd^tfdoTOOTri 

ds&s^sfc* — edffsobcSe isksaa^s? 3 — aoeoodood ©aicxjj^qSF ifi?&s33ri 
^d sStfeS ^^d^ak. S3?8— ?jj3^aod 'a^oF ddssasrari 13 (sro) draed. aspastf- 
2§/s^r^ j odrj-(53's. L-M-ntj5) ^oEOodDod d^. d^ata ^s^dodOod wd^ro^^d 
^do^d. 

— e§^ r 335jS388s qra&. s&rs>?c38 — aot^dood rswdtfj eStrerofiesl. ofo r 
a^&oad dddgdo^dood ^^sLd wdo^d 
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St) Oii £S 35!. ?4 2o 33 



[<3ao. o. «. £~.v. rr.. 



sires* (8ra. sLra. i-o-yss) aowactoori & dddg <ae);raridj3 wdoa^d ^eoijJg— 

Sod d^di| eoqsaiSfd. aj$sfoalfa<8 rtrfFjsaskjra 3* (an. to. L-o-nrr) oiowsdOorf 
ejt&jcre^d wdo^d. 

dodjrieod ppatf^d wdi^d. II n II 



^^JS? ^^g38 II J) II 



I 



, I I 



I 



4 5 II 3 II 
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to? sparer ajse^a^^e sro ^8 I tfri* I £zp> a^55?OT8 ridFqte^o 

I ^0 c^Sijp O^SftO O&fcJ^ #6 3^ 55*50 ofowdJS^ctedO^dO^O?^ 

d^FGton *sr d^sfl^Fsto^^ I 

Siss^ft 35$arao*> ofora^tf* I saaka^a?* a^o rioss^otaaaa ^dFSdroo&sesrc^o I 

^^^Q^8 I S^c&^e ?3D^PS ^^^ 0 ' W84)©0 $od&l°a 50^^S)SS8 I rfoSoS^ ' 

&D?do— | -^e^ I tfj&tps— ( ) ©r^ai^erf^o^rfoF 
ri<?od ssa^riSod I jSat^&s— • i^rod ^doFrt^^ d:racfcddc3e>f\ ^qjsro ^^cd^^ 
dc^n I 2^rs>8 — wrio^eak I a^sSecrss — ritfodci^ d*d so^rf^^) I — 5>egk 1 

s^3$^e$s — (ewcredsyaft) 'ass^qSFrttf^ ^o^^dood I do8o3^ — daSos& (flood I 5^^— 
(°3zp^T\^\ stoosb^ecft I sJjtigps — (ofo& ^ro^d) djs^dort d^F^^ft 1 ri^oSo^- 
$8 -(adood y&F^srod) aoa*^ dradd s^rfSod I d^ao^ — es^ofo^crah (^a^n) 

<as| tfjaedafied^e, 55^ sfr^i^edjaa 3dDFri<s?od s^ofc ato'srartuja da^riwd 

wo^deraft^ofc. ewrodsraft 'osiss^qjFrt^c^ rioriosgdood ^aiodis^d a^e^^dsrah 
a eoSo. oiow ^Fcrsd dcr^dotf dJ^riFdsSr^^ndo ssdood ©fcFisysrtod aSafcjcS 

iC 'op £3 0 
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English Translation 

Soma, you are the doer of good by pious acts ; you are powerful by 
your energies and know all things; you are showerer of benefits by your bounties 
and are great by your greatness ; 0 guide of men, you have been well 
nourished by sacrificial offerings- 

^ow $2 aksrjS^ qreo&j^sfto^ri^ft erotfofoenritS^odo tf^oao&^^^&^ri wft^r^ 

t£&#8 — ^sfosfeo risk, 3doF, sJ.sS , riotf&x, dow ^jSetf e3$Fri^S era^ 

Seafood ^oeoqSr^e dQ^o&Od^ck, esddoSo&e *aOoi^ riro ^S^owo^df^sto^riraO 
^s&f$8 ^\5o30j^rc8jTOr ^odo ro^^ado^cS. sk. & 00-^0 dg djs>^ tfsfor 

d^8 ?kri;S-8 — ScJttg ^Ei^olfc W^c^rfort^S (£>. ^©^fttfo^d 

Ood rf^^^j wosSodqfc-^ eji^o^Oorfde ^e^srad «s)^rf5ii £od$~d). esqisra & 
risJ^ oS^a rio^otosranaJoja rfweoekck. sd^fls ri^ri, ^$ r8 ^0 

(ado. rfo. rvov 2.-51) 

si^2)o3^ — stoasffs^gSoi si aSiSoAcOoociWsQ tfjad. «a€) rfafas^j aowod^ d^i,S$ 
^)do. ^0 rf&Fisra s&BSa^FcriFsS^ (aSj- 
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%^3sP 8 — cipSSDo o3o«^ iSe^ssDo afow stops too ^sprfo^^o?^ dsiFC&}3S> I 

afc^ stodgy o&ts distort # a35|^Frttfcfc JL Sjaeoft&adadcSodqSF^. «\, ^odoF A^o^rf 

(ado. rfo. sc-nss-a.) 
tfa^raSjp s^daeS^ s±>^ o3^e^ aqi^e dodo&s I 

* D?^ & aie^ra^ sodod ^rt^eS era cJo^s^o diss?* <aodS abssdcracSdok. a^r^^od 

Cp CO 00 o5 

$jaedaddck aoarariaaicS. wd8 »afi sto^, dsiFCftos^ — sSorfcfe Sjae&fc&fldaddcSodqJF^. 
ak. ?Jo. no-nsiF-j). <3ak afc#j5iS <^?p8 d&£$8 a^wari stocks t^oWu^n OTa^d.^ 
dja&dosrsvS. 

d^sS^^s — d^si^o d/s>gC jjeofcrftag 53c) $e3o OTc^o 53*> ^o&do^daod *Slfi 
o4s^rt#od, q^JriSod S3$S3D ©c^rteod abactors q^do^srah ©^dorffrerv 



c^Jds — ^je) rf^ooo^o q&&. d^Fstoc^sqSFdeD epodrfsrafN s^sf. d^di^d:^ 

00 tar "U tv> ^ J 

ssyarida wdo^£>^. ^^o&^d^ do^^AiriF. e3&©o^d dddSdo^dOod ^s^^d 

^od^s- d^ ^cS^ qsc>*. d^3cs^?^?4 ri|£§ worfcr. sdara^Fda 
^a^dodDod ^^^Q^F^dj**- do^dood ed^CT^rorfo^tS. d^g o&^s 

zfodgs waka^fa Tfatorisreaejri wrio^ro^o d^ $od& (sis. ?to. £>oto:>d 
Sod ^^S3e)d *jw^dddad^dQod wa^ddrod^OTs^d wdo^d. 
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4— s-nok.) aowodeod sSisjFajrooljaeosi^d wdo^d 
5^0^— s^sfc j?egjJe qra^i. S^&tf tf^ri^ofc. ^s^didood wd^cys^OTrk 

Ood so^. ^TOd^j di^ arirtr. 

dirt ^otoo ad^ £sraa*srad -a^a^oda. sfcfc do ds 

rtjoa**— aoiwdood a^rt weeded. 

wd^aex 

^■ r — dowjdood ^d^ddd $tf,*$d ea&^d. II j I) 



SS^S.* &lj>e;k IU|| 



«*o • e. sj. nr ] 



II 53dS33El2 II 

i l | | 

Oe>sa g i i g e i ^rfos©^ i scares i w^ste* i rt$sd© i atoi A/se- 
1 

rfo i gss&> f 

I I • * 

i 

^rf I ! j8j&e;fo II 4 II 

d^8 ?fo$s3j3$ rftfosas I 3doi*^5sft S^ri^i s&o^Sotos* I cto ^sd 

rt#«do mo$5o3jar«a8eio e3 I odocs^ I & ^^sdo^djszpfe I ^do^o oirasi^ I 
to8?«8 I rts&ratfo I s§<2 &ft<°do #0^8 rfsSfcqBo I 

ol%es&l PiaSreswo di^rA/a? I afograsd?) ^ ojofs sd,^^^ ?ddFo dqSFO&S 
dj£ s^ei* I ^i^^ Je) 2xD^^^ «ab £ 8 I ero. sun*. | ^^o^aS^ofcg II 
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&9 q3 53=> 



d* Sod esWsrari i is <fc-£d, *oeood;red^e eftsS. (S»<<3« c-ricc^^)] 



as| Aflfifcd{rf3?, 5^ ri*e)*kFrtta riad ^^o^d stores* «WvrWeJ &attf 

English Translation 

Your acts are like those of king Varuna ; Soma, your glory h groat and 
profound; you are the purifier of all like the beloved Mitra ; you are the 
angmenter of all like Aryaman- 

tfsfcFrtto zJaS ofctstfaSFoad ^^ n d ou«dj3 dcbeed^ ocd 5>«S, edcrrttt sat* a:di 
s^oddrdj. ssdro ssd 5 atod & d^ & g^^doaddjcijpre soriS af.-i^r.;;^ attttji 

sSoS 6$ne mdi $ aJ^o-^sSrtrfs s^s* s^etf^ o*ss> I 

(id;. x,2. r-.r:.. r c) 
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*as^o ritfrttfg foe&srt? Trev^sys toot aow sStrisaad^A 

gssfc— qscjrf^w ^ iewrfoj, sjajfofctf rf^o^rf s^^rrt^d^d «afi oirs>;d 

aowqSFsd^ bracked <aoso sid^p ?3oo *ipa*>a;>ori$3e eft^c^OTftA. a^^stora^- 

3s esqredrttf s&ed *a£) £cti6 ska oSoodqSFo±rarf«S?A.- e3aod$^$A«ri?rari aa^ck 
oirarfoea tfj^<o^^ ^ajrfsJjs, f^sirij^cfo^idoorf itaetfri&ga jfearfrorfos^^oSjse 
dol &a?s&5to rfdo ritfad ija?$^5fo ?5r\ca^^, o^ai^OTd^c^ftc^?. 

(V>^)cp > i CM £ CD COCO 

ttri^c&fc, rf v a oterto^oi rfj«)^3^ B cS. 

03 ^ * ' 9 ' VOLUME 7 
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— c 

cj-SL-nosO ^oeo^dood oijos^^eo. sddd&d^dood s^rfrtF^ 3&£>. 

d/3?Fa>8 (sra. t-v-wo) ^oiwdood ^aa^aio dd^dodood qreakriwd^ etae3& 
dso^a^^d wda^d. 



a. a S3, d. nr. ] 



o&ra i $s i 93 sin 3 i i o&» i aj^sr^o i olra i 3dirJ5^o i 
i 

I 

z?«)dj«>S> aa oira a^$s3^o I I qdll s^d^riM^ ri^do^ dftfledrajaotoo 

d&jo I erf. si-2.1 II a^oftrisofoe^ddgeSjd wPda^ otoss^ I ?ta>3>^o & I 
jfosda s34&ae do?)es^ cdra qradjs>$ aa oira d^ss^o I I II 

3§e 7Sjs>$do $e izi aa oira o3js>?> z?*>dra?> i^oft d^ro;3e I ^ip 

d^ro^o ejJjssSi^ ofos>?> d^rols I izp® ddriedo ddrd^ §>&/s>^o3aedo o3j*>?> 

&/&$#o3w^8 j&dosras &G><^<3doo3«> grfetfc^te^ia* rows* (A^edo aassdjasJ 
ftraedo adoqSja^^o aSsnjgTO^s s^sn^a cria$oS* d,& rt^ofo d^rt^s© II oira I 
g^orf^ &)s3ooao& i^^r?d8 I d^sj^o I enjara^afosa <$£ a^edo^^^o I 
kd§«ak I &>d$g^ a^fl^dadj^djaaJjao I ass. &._4-oa3 | a^rs I I 
erud&dStts^Q.cft a^^do^l^o I ?JodJ<3«>8 I &&$dOFoi&$ ^djsedjasdfts 
^ddzrad^ste^^o I rt^ofo I rtjad eruscsss^l $orift s^o&ft&ed tf* S^d^ofo^ 

otod iew^rt^o I aa — ri^di^tfdjDdalA? I d^srs^o — $aaaoiod:?d I q3j«>— ote>d 
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^3 rt^ofc— j^o*. . r 



tomato ^ e&Fa | rtTOsj a5a*,rt^ j^tfo*. 

English Translation 

^ 0 illustrious Soma, endowed with all the glories that are displayed by 
you in heaven, on earth, in the mountains, in the plants, iu the waters, be 
well-disposed towards us and devoid of anger, accept our oblations- 

odwrt^gotoa Aafsbatrf^OTd d^ds^dodg ctoaytoo*,;^ wrio&a.tn 
Wrto^e^TOodssJ^^d oi» |( ipste* Sa ^ a^*^ 0 oka*, 

^otfc ^wcdj^^d aj, rt«t» € ^ esB , oto. <{ aa 

oto <« 9as^ft_-.cte» ietnoA sterol $^f*,s«3*?$o3mf£8 qrado 



a,, a S5. d. cr ] 



qrsrfo it^tfj ^cJoSoeo a$Fdc\ sfcraariS e^rt e* 5Jri93^53ori8 ; — 
roAdo Q ^©od arf^afl ^od tfzpodoo ^&d^3s>nz3. 

( S>fc. rfo. V~J>L-L ) 

ado &a& A/are ri^cdo Asacsfoo d^so <^$d3* I 

■as^a ^dsss^rftfo sUedo^ 73^5^ d^do^s ^rtF&artsrehiaOciQ °^o^d ^d^ 

ricSFfciS. 

sdrfri^o — tfo^sksrad Lss!$ri£rio^ y^aiiOTd ddF^) &fcedo£>irU> a^ok 

Q 1!P XI CO <\ — 0 Q 

(afc. Too. O.-FSc-fc.) 

^020 s&tf^ritf<£)afaja 8o€rtc&?, ; ; r-em-no I F~Ftf-F rf^orod ^^rt p ^ 

£)q3oj3 3oo 5jdF^dOdod &a?s&5S to c3d) de^F^roAcS. 

ro on 

Cod d^'wd^s^ sra d^) — - 



342 raobrotpas^bsB [ si>o, n. °3. r,v. fo 

(sto. rfo« r-w-si) 

sfooaari sxb^ri^S sSedir^ ^d^rs^A sbedod;^ LaSQrttfS ^d^sraftctajck 
dc3F^s3e>f\z3. 

— d^rte^d ^e^rerf^ri°A xtaedodsid di^oc&Fd^ sB^dJ^d^dOod 
oio^do^dO 4js>e^d?o^) godtfritf d&icdog ^^srartagdood esdd s&e>qbafc>FS§ a8e*^ 

ote^s pSjaesSjae s&j&eciiSe oD^ric ^ tfe^rfe^aSwrria^cSr skofors I 

(ah. ?oo. no-sio-as) 

xb30*% aSjaeOrfosc) 3. ^dodOod srod^risto ^edoddd ^ ^rt$odo d,&d srartd. 

s&b&o&ori^F^). ata do. ; t-tlsv ; r-asv-sc ; r-tfr-fc. a cSD^ tfzl 

rW© deSF^ss-aftdadol ^jsedosk d^o d:ra^dc>rijs> do^ z3eri3ri$rtja s^ejkOTftatoja, ?Jj3o±>f 

a^^c^ — de^ie, rf^ie -as^a tf^eqWofcrsracfcrttf© (5. a-F) ds^nd^d 
Ood 3^$ f e3od3 ^^tfrtjaodo <aodjs> tariff e^odd Aaetfito^cS ^od^> ©qfrsrarta^fi. 

^FOr? S^dJ^do^do ^eiradow ^0 sanatoria stood sxa, ^o^aodotf dkdiritf e^ri^so^) 
'aejdodo d<9ad^Gtoodoj3 dsD, cfo^^Fd^rfjs e^srad 3rad*jK£cBc»od tfjaa 
v tSfsSSritf^ ^ed^jsj^tS ^dodoScrfojs, ^d^^ afradorfzSe ^d^ a^r^so 

odj^> — o&^ts^. d4o^ dj^dj^w^d^^dO I S5^^d. a^AaSO^rfj dd 
djsd. 5iDdJ3rtdD. a^r. ie^orift waJo^rfj*' (to. dis>. L-n-2.0) ^o^daod €j^?d. 



n. es. si. r.r. ] akr^etaotosrs 343 

si^ro^rfo^ — srf^a? ris^aoto driest atfdsrecrart c3ft^£>o a ^s — 

o^o^rfood ^ded. gj^red^j o&ra3ded. efOER&a^alo&as sdo*" ^potfs*" (s3"5>. ste. 

eod^d. 

Ood 3^. &»3j$e^ Sitf^riatf^s^otesSj* (to. ^js>. £_-a.-o&3) obo^docd rf^dj^c^ 
ad-& did^d^rfDod ^sla dw 

4 -5 4 Q 73 V 4 

— ^ deo^. ^*eoiTOwaoorfa*cjdfi eosqooo $od& (ro. sto. ci-n-no) 
c^osoodOod sottozS?^ eodo^ftg). 

(to. 1-3-002.) aoeoadoori w^dadroc^ro^ds^d eodo^d 

— ^o^odood bf{ dj^e^j. 

r^s^cdo — r^co wriraicSe qra&. eUtaf&f s&qSgrf^da^ ^dei^dg hbf{ So wcSed. 
tfj^S^s S"^ — aowocfoori s^a^dcs. ad#j & ddsysrori s^^sSed arajj^syarifi 
$od& 2n>o3ofc$& (33«>. ?irs>. sl-o-w) £>oeoode>od roatoracSsd. »&ag s§$8 — ^ozoodood 
Sort w^. r^sosata o^oado^ri a^j^sSja^^raijOcSfc (sra. ao^dQod aotrad€.j 

^uscraded. ss&sso^ri dddeDdo^dOod $^>^d wcka^cS. II v II 

: o: 

o^O ?3Je>SdJ3fc ?J<|y$^0 OS)t§J3^ 5^^)351) I 
& 0 ^clo^ 3^08 li 23 II 
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[ S&o. O. 9. OV. 



.49 Oft £9 $333^0 

e. o-ss I <s3 I arfo ofo^. o&>^ OT^Fa^OTW^rt 13 33, ^sSrw^TO^ &?>o8j&ert8 II 
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English Translation 
Soma, you are the protector, the sovereign of the pious or even the 
slayer of vritra ; you are holy sacrifice- 

II age3$s>5S carina il 

■aori^ sddroft Aa€sfc 5SracbrfA»C ad ^ o 4s afa*^ a£oJjaerfa&«$c&. asj^waoriS 

( 3±>. Sio. 5"-?V*- ) 

( ri. L-o-no-a ) 



( iy 7$. fc.-n-r.o-s5 ) 
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•as^a s^^^^rt^do^rfood 73^ {arc art £e *SAaJjaftak&, dj^sraftoiwa oiJe>^rf#^ •ad^sSpe 
0^23^ — Oejwrfra^g I rising o^^rf dd^ z-dc&ek ^oeoqSrad^dOod 'a© crass*) 

( srfo. rio. r-to — 33 ) 
Kb^rt^O &&?si>?>rt d^s^oto oijsSes^ d^d sssftd^iS. dy^c3od6 sfce^. 

^^08 — tfo&Fs^sijk aq^OT d>s§ o&a^risb .aocraddja ^rtoaoodo. ©qto ©fy- 
<^ow?!Fsracidja e^ri&aooda. &&edo?3ed?i as^qJr^oiicS^ diadosrari, 

( ab. rfo. no ) 

£o$;3e sSjadcrad aJatfojrtoi) Aia?ria^{ okes^^ 5 £oto draF^o&odo^dOori tf^og c^odcS 
oixsrtdjarisfa £020 ^qjprfjj^ a8?tfwa&c&. 

dd ^^^^d ^do^zS. rfsejo d<3s ^odo a^dod ^djarfdJejadS ^39^sSj^o3oFfi ( 
aL-js-oey) o^oeoodood sgpdrdd d^^d eod^d 

•S^asa — aS^OTcS* 4 ' d^sa^. ri^jia^ wadaddssaKdasrart ^3raqSFdfi 

aifc^ssart^i. ^^oSro&tfrf^sJdjaaS. rt^^d&faeddro^ ^3* — ao^dood ^do^d 
dd d^^^^d eodo^cS- 
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^ol^e^^rorto^cl II £5 II 



I! rto2oSa33«!G$$ D 

&;0±>S ^'j3 5^8 I ^§^8 II £ II 

iS^c^Q I «. ^-00 I II 

srario omagra 8 ^^?)^o rfo3oo ^ororfo^Q I S^odjasi05§e l^^ri^ol JbjO&ftg^^sl 

h J> Q3jz)$& Al^SWjfiS Od)7|^8 £$^5^,8 I 20^0^8 Aja^S^ OS^^FS I rfcj^Arff c»c»- 
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S^S&_L3Si§rW rioa^ si^rf^ Dakota yd I ^o— I <3g— ^dor! I &$533&o— 

s^caqred^sysri ^^5^ 95£>rtj8o& ^fl TOa&s^de 'ao. 

English Translation 

0 Soma, fond of praise, the lord, of plants, you are life to us ; if you 
wish wo will not die* 

ri$rS ) ?ootOo$s3c>ri ^d^djae^d aSjaedort^f^ dj^s^n d?d?oc>d cOoeo c^oUo 3o&^?5 
tf^rttf srewfsto. $5d$? atoja^oS dodes)dc\ ^siodd^o. sfdodOodde ssrfs^ 

( £ . 7io. 8l-0-^-0 ) 

•as^o^rt^fi &^d;>o$c^ dosS^ rf^rt#rt rowlock deSrftd^cJ). 
$*352>ds3odj3 ©qSsra dd«c>e>d ^^d^^orfj^. eaqSrssart^cS. ^do^^ddo ak^o&iiak — 



a.o. S3. 1. d. J)0 ] 
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^og^ls 5&ito$ ©to^jSo sradok ^esss^sSs & Soa $*o3oa8 I 

( Ddo. rio. oo-ssr-^s- ) 

^ow ab^j?^ ^TO^sSe c^^d^ sSdo «8erfsteo3o I ( 5. no-vo" ) a^rvsre) 

esea&^eisrejft a^sd esqjprf^ o&raadas^S. iroakrado Pedes' 9 crista 0^02^ 53^55^5$ 
d^ siraacro 5. sag odcrad ©qJrrf(5^ddja aSestos&cfc. 

dsig — TOo^ I sdsis w5Joo&$qra8 I wdd ^odo ^^rd^qjrda 

shakes dja ; wsbjSj ss^rc&^djS otoe^s I ^jjto s^F^c&ddck ^oeo^rrf© T^ati 

^rs^ sqs ftacsft si^^goSc odro^8 ajg^sdo & ^jDotaF^ooe^do "io I 

( ato. rio. oo-^r-v ) 

JoCrt c3^c3«j tfzSritfa sk^a^ori ofck^^. aocfc &^d^£> sSjaficfioU^ sa^F^do 

daiasorir. ^rtrfj^ 9 <$o crests — ^oeoodDod miorf.d woVodw^A «£) aLo ^ ^otoOdosd 
2^5^^) ^o?o 5>s3c)3e)q5F^53e)ftcfa^dOod ^dta^rtd) d^§ £®o33j 'ado^riOod 

^es^osis 15 — aSWi s^esipradsie qra^a. ^d^ $Q53$ od^os (ero.Tto. cv&f) <ao*ood 
Dod 39 ^^ojo. a^oiia ^d^crso^djad ^^goi^d&od w^ad enj^D^^no^d. 

5&od5&c3c — SejjfBS^rt?, i)b r sro^do^do^ zocsSod^dg doco£ r 



' 350 roo&sdqras^xfeoSd [ s£>. o. nv. rn, 

Ood ^^^^.d eodo^cl 

rlsft eodo^d. II 4. II 

:o: 

'^0 ?b^do ^oso? z$rto ^0 cdoj^d £±hs"3030 1 
dgo dqys&> ?3^i? II a. II 
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o$x&<3e I ^olwsioi)c^/a5(3 , asio^^^ rioagjTOdsoo I adoaraofoSg I atoiedj^^ci 
ti^i steo&oS^jas ags^F8 I djgWosscg&ds d^ I d^dctooifc« sici^a? osiS 

aeSj ftfcfsfc derive, s>?sk oiow^TOdgrt^c^ c3ds5eo?d*3tfSocio wSsScfosd s^ri^rto escS? 
w ^a^cflidorf ^doe^rta ?3ca ©rfdrf^ BMQ&ri rfwron tS«trarbrf otoab, ©rids 

English Translation 

Soma, you bestow upon him who worships you whether old or young, 
wealth that he may enjoy and live. 

arf^OTftdE$cfc -s-no). 

•ag arsons rfosS^ ajoaraoJoSe ^dogs^oio *S ti&o en)^$ja<°rt?iE(o$Fo $c$o S^di^^l 



352 OTo&ea^sSjsiotow [ sfco. o. ov. sJja. ro. 

si a o dz3e)A» I d d §f{ qJs&jk , o±>& dj^Ot&sbd ^do£$>5>tf iS^TO d e i akck. 
e35brt ? !ofciJjacfod fi ?o& <aodo jjjod ^aorisfo ^ass^d^ djaadodda. d^ss^odo qScio 

deo &$ztiwzi$\f\ dradeSe e3e3e3e8atof> a$Fd^ <3o?#doddo. 

$8$d;5e— eSeasb^dTO,ft. for long life. 

doc8$- daaos 5 * siw . e&S>$FC £>tfdttfdd© d;)ao$e ^odo djsdTOrh^. rio8o33 
dg) daa©*" aosogdad ejraodrfTOA &/a?d. erfc^^SckaWo^tfds* — do&od 
Ood aqtt^rt eroroc^d wdaa^sS. 

o3ojs><3« — oiodc^ steo^ erf^fpFfoDtfrferfsS ddsyacrsri ^c&addo^srodo^^ 
c^oeooriood rfo^sradcQodo^rfjaocfcoi d^ds^) dddsDda^dOod abrodtfj riod^ Traded 
wdos^ao. rftrad^ erosraddjad riod, Trades. rio^TOdRraa^ — aowadood ^p^rd^^. 
o3ojs>c3? <dodo dj^dTOrto^i c3. 

si-o-tf) aoeoariOod 'a^qSFdfi srfo^ o^oeo ^uo^d sfced ?J $od^$^^ (33c). tIg. 

— aowodood «i>g aowodtfj si o So 33 rig a^F. ricJsdcOsa z?^d8 — ^o&odood 

^^r^ds^o^djad. jbricf dio^TOcj ^atf ddag o^*, eood^dDod ri^od- 
etoeJ/asc^Ste&s (to. ?k>. £_~n-o <£.&.) <aowodOod £>$^fi wOTsf^d wdo^d. 

— &2ed sr^esqradege qn>^o. ^odo^^r ljs>edoTOri A>dozp$F ?5«?S«cJ?§5- 
(to. *)J3. a.-v-r) t^o^dOod d,%ok- ^do^TOdodOod ^^wo^s— aowadood 



n. es. t si. 30. ] 
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I i 



I I 



xra dors spa 3^0 

<S3 II 

s«t,rfo8 I rf^osd. =£dr^ adoo^, dtf. ss^oO e;Sorf& wsd,^ e^sdrio^, c3£>o& d^oss* I 
ciofc^ I — ■era sack I - a^sS^s - 5><$rt sid^^d desdioio I ?Sscs"s> — ^io^d 

23 VOLUME 7 
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Soo^^- d^d^ cra5JdJe>& 'cfci^o^ djS£&. ^^jS siriraidsrad rbes^tf, oirad 

English Translation 

0 King Soma, defend us from every one seeking to harm us ; the 
friend of one like you can never perish. 

dgpftae sso^tfxl^o c$8 £>^8 ^ow ^^^) ^r^sta^do- (w. 3-00) 

tf^atfrori d^sodri^ ^dafi eroo Marina sirf^^ ko&stoa 'siaS^d. 

40g) *sfco si^sdjjO ^scna si S^Aed I ate>srar( titi^&zti tSedioda ^e&si^ 
♦aowacraft ti&rWe ^so ?3 ^ e^rfcS rtrao&TOjftofofl s^qSr^rttfda^d. • 



e.o. 13 h. 3. 30. ] afc^-estaoioara 355 

asp^oi)^ — ?f^ 0 sea do adSe^so 'a^^ ©jp^aksr $od& 3jfle«r^o3j^do& 
o^o^ rfrf^aod arifffzff^ ij^dasssriojs «0 <^o^ sfowo^d do?e3 ^is^^oto. tf^BSsS — 
sij^&od -^s®, sra^TOdd e^od^s^^ — ao&todaod ^sScqS. ©^spTO^ (sis. 

dOdod gearaoa^rt (^) «a> craa^d sodo^s!. 

8^3*" — do^ 5s3 fcooOTaJjadcF. qrc&. £>§€%f ^qSd^^d^dO — 
&od 'siTOd^j elia?d. atosbferarida. d^&^dcsi. ssi^s c&^odos — ^o^dOod 

3^d^8— ^dd§ 2^ (3. 

rfdF^sd^ dw. ri<£tf ^ ^o^odood 'afi d&s^ ddrododood eaL ®^d3 r dw^rto^zS. 
dj^&tfd^oraoidjad. d&sf Ijs^d^dOod ss^OT^sysrt^cS. II ^ II 



3«)$§ I c*8 I I £g& II r II 
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qgge^&snvdg I rijs^o l" ftaedo oira^e sftoctoe stags* ol» 3e sras&aSJ 

&. OO-fc. I II 

arigog* dgs^^resTO.tfsksiw d$^ ll oft/scoria I e^t^^- 
tftf ^a^rajk^ ^d^dsoTO^rf^F^c^ $rf«8 II 

cfo&^j^r! I s&oS/aeqk^ — sfcs&sSc&tfriwri I oiras erua^okj^ ote^ dajjw 
dg^c3e»n I €jJsS — wrto II 

artery sS^d^fs^fscfo. 

English Translation 

Soma, be oar protector with those assistance which aro sources of 
happiness to the offerer of oblations- 



e. o. 69. l. d. jo. ] Jij^erfsJobare 357 

derate ^ow ajj^jj ^3ja?5bastf^ dao^odo e^enoksi *»,*?tojj,5$ &s$do c&ra^e 
riaolo^^ps o3jb lis ^dJ3?> a& ofca rfj^ajsjjo aow ?te^dj 5»aF?4*^cb. (e.-J-r) 
©^aedoirerfdSodaja ijazt dj^iSed^srad iadd^sJa st^rariaSjittkri ^&ae?b 

©a &»es& oSro^e sko5/a?#»si <a3 ji^wfa jto£Ood sd^srandadjdo (a.no-L) 

ears© si^d ^^ctondoSaoda ?>da^Tradda ado& e 3^ d$o o3o$jaeeo3oe ( si. aio. 
er-Ler-n ) ^ow ak^da^ erodsoOsia^a. «n/a^o&8 aodd dj£e8ritf> aoddrdj. £o£<£ 

sSoo3j3ig^isi8 — rfoodo«8 rti»j^§ttsioto^ 4 *l *>s)aS?^rt9e)rf dgeirf^a aod^Fdj. 
&afda?>od o^ri^ riasod ^djaddda^ a3a.3o.F-ona.-2. Oodnnd ddf\d a&tf>,ri<*€> ads 
^cdasSs aja^okgoiad ej^ dedJritfda^ m3 doadad ^dF^rt^udja ^osodda^ 
50?^?oo3a? djiddja =&jad ^d^dedsusj^dF^oSag) ado&d jyasod ^djsddj ss^o^ 

odo^ sira^Sdas^o oft^s* etaetfe T^lorio I 

^\3%o $e&> sSdsrfjS) 335^^5 6js>^ e£j QS)on^o3ooe3^Q II 

( ato. rfo. r-rra-2. ) 

$ O3o^ ^ rfj«>S&Sfc^O =5^0S3^ ofo sod/a? £>a II 

( ab. ajo. r-ooai-no ) 

odo^jcSoOT^ sSj^rosi rfoods sJ.rfood grille I 

vasb^g ofca^aB^s to^js)^^ stesfosfe^o ^^qo^oS^socSjss ^8 ^rf II 

( srio. rfo. r-oosL-oo ) 

^oso-S^o^OsQ sjaod^nd ^TOrfoOTrfo^sS es^od, d^d, a^sJjaerirftfo 33^0 3 ^es^srari 
& sarins! 



358 7fi>Qb£QZF>VL$x>Z® [ ^ ^ 



v-o-vi) ^oeoodOod esessf eodd^ri^d. add s sC $p<*$&<ztiz2®zi%im®* (sra. 

rioS— $a 99^0. u&f ^^do^d^w^drf^dg ^^^d6^e^x™>^ «--d 
Ood esd^ es^d^j &^d. oAras ^od^ oood o&sj^) tfo&otfacfc^riacrf Sxo^^^d 

aowari&ori ^ofcrao^srsft ^sredgsraruS. ^^^e-^^d^rddg ^o^TOd^orf^ 
— ^oeoidoorf rio grades. rios^TOd&s^ — ^o^dOod dpdrd,n.?l 5^&d&fMeK^0 li 
— ^o^dood risks?} rfwd^j ssi^. rodosSe ^odo d^drorb^d. 

e^asfe)— 25d d^rff qra*. ^Fqjrdg s^^di tfF^&tf^^wde- * — 
o^o^dood ^^rldo. 23a^dw OTrto^d. ^#dra^# dodd^r^ri a starts, mm*** 
^&>&oti eforiqraae^F. dodged. steL^c. a&£a~aowxioori ^ci-ttcsr-^^i 
(I r II 

*(o Bosses .v? 
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J33 ois ratfra 33^0 

rt2,£c£c9o 'tutu spates ^erfrfjscis ewsrart&o I warn it w, I ara.sSecS 

css^o I ero^rfSo | rto5o$e3j5Fe63 ws&©o $ori&e& sSigjse ©as* I <s skate i^ea!- 
3%. e-o-ao I jsarff?^ rtie&FsMs II 

English Translation 

0 Soma, accepting this our sacrifice? and this our praise, approach us 
a ud be to us as the angmenter of our rite- 

cirfij, %e^OT^ ?3 d^ £$$ste) stood tfea&s^. 

de— sick sis? 3 I 3 s5^rf a rraft sfck o&ss d f <^e3rirref\. 



360 mabrae3rf,ri&>38 [sk- ~ r - v * 7 " n " 



«s^o sprite aSeedssfei o&^d rfddj^oiaea^ sradsirori xitfy 3f;iSrftf ^L 0 ^- 

rgl T O) p S> 

^d^o&^) rf^atortasfei sSrocfo «ao& B^qSr#0to«to4cft. aria sto. sio. f*3-o 

F-uey ; dcoo^d adotf^ritfe d^F^-raftdodoi staed^e o±>23^ tirT^c^jd:. ^r^dCori 

Rfe^dii abator 

ws^rtfo— ^d+ei ^d^rtrn^o. (rte^) rtritfe^ rti^ 9* A. di^&f doq^£:;£d:,£ 

o^o^dood si&rt s&^aqresJaod es^rt^daod e»c&CT&&eridwK ato. 

fc-v-az) ^o^dood qra&a;i ssfcerafttfsrad sftvsd^ dr^d. a&r^dd*?^** (S3* 
aoewejood do^ed^) 9&d rori^dOod es&rae z^Dod Lrt dr*td 
^ ^^i oio^di rt^o^ioM a aowda dddOd^dSod rtSrtr^ (si;, X/;. 

ff-o.a.o) c^o^odood dpdrd rt^rS (sn>d) Ji^^d wcb3 A 

eronra^ti wdi^d II no II 
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« 3(3 CS 333^1 « 



*«esto i ftesr^g i , , ^ ro W)g i atfcs ads i 
*>**k><?etf8 i rfg i y i „ 00 „ 

esf^s rfj^jj 5*95^33 *A?sb fteSFws^ riofco I v. o-ss I <$s | «^n,s>ofe$ 

^aj^sjdft? n e! p Fg ^.*©Si , % s *F«*»««PsirqJro±»s4a8 1 rf^o Radars I s^c^- 

rfado^g 1 I stores s^*^ i m . e.sy I «,* ^a 0 * 38 , 

*o«?i?io si^actfo ota^e* aaka^aF tf^jk^sa^daJBaoaaena^o II 

sjacfoifd I ^8 — sisiart I Arfj^tfg— «,?j$ e srad ;fcajwoo$rar\ I e Sad— rfoiadrada II 

ae| AaesSadess'S?, $>c^ fto 0 «^rf»ifcd tf,dadj tfdarf a^t\ teijL sradj 
»3a,3 dasrad siaaadck, enjoyadjsdaddcreft •a'Ort do&djsda. 

4) •** ' on 

English Translation 

Acquainted with hymns weelevate you with praises ; do you who are 

benignant approach - 



362 TOo&esspe>3^tfio3s [dao. o. 35. nv. tfja. fo 



Ac^f*^ dozbo »)o&} ste^d© s^^l^d^da. ( « o-^s ) ^d tfritfSafcja ^od<3 
s^^doo^sxaftd^dcdo seofcsfofc. 

eronaaSdgM ab. too. F-rn-a ; s>a •aar^o ak*jrWgja daa^ ^do^wddo 

enjd^o&dod s&. sio. ^-&e;-no a5o*j5fexQ ( no-&r> ) ?o3o da3?3* dw ^ %^c&>ode 
e>$F^. esdodood d2&/3>$ad8 ©odd 'rio^ok ^djsdd^ t§j5\n 3*c&fj3odo ^oatod 
^dodg cSed^ri^ %^dJ9dodddod^FTOr(^cS. 

fte$F8 — rfo^atae fids I 7^e59^(8 ( n-no ) d^dj^do o^oeo s$$Fad>d ri^ 
tjfc&a$od Ao* deo^ ^^^o^ftdoSiod^, £Stod j qiFo& fids (ab.sio. ej-osL-oex) £oto 
ab&^Sdad nds c^ozo dzo^ %dri$od.a £d:>3rodd^ ^dFrirfd^ djaftcks^S. sb. rfo. 
L-nw-t ; er-oj-cv dooo^d atotfojrttf^cn^ ^cSe ©^F&do^dbod I a§jja rfao ft$$F8 
°sfodd rio^rtSod ^oc^rto^d. dediri^odja rfao stadi^ako-ad Ood&fc. & a arteod dcloio 
sStfj sJoijaesSood d^o^rt^dasd^Oodojs ?ico 'agaJojs ^^djads^d sro^rt^od 

<£od$F^). 

d$Fa3:rado8 — d.d d o tfodoFS I d x a aSjerfodoi ^ts.d^ djsdofjd oSodo 
ab. rio. na-o^-e; <5o&> £stori j q{Fo& ctoe fids <^o^ aJo*j5ioio53? ©sps^ab^). 

zfosodci^ ^A)o^d^dodd^r\ dabdradx sd>. tio. r-nnz.$t sta^d £0od oOcS? sb^ritfg) 
de5r^53^r\dod ^so^djsdd^ o-?o-F#e ab*j5$ £>dds& ?tad^Fd£> £do?oOTAt3. 

ft(o^F8— no r d^. ^AeafcrawabdsSss ddssacysri ^eFdosd^c&raa^Fg 
(ro. ej-j9-s.it.) ^owodood wdipasftosisrad 's&fi 

s3$FOjJ3do8 — s^qso qra&. ^d^^d&^d^dOod e§23 r . 4rto^ 

o^cdqi^^ — aowadOod e^dqJrtoc®. ^?ys>d^o3^ z^^ds— ^oeoodDod d^F ^o^ 
cStto^ q&^o^ wd^^d. ^dd s3o?d o&r. enj^do^do^wa&d^cidO do^^^oi^. 

»do«ortrfj a^F. TOcraoabacba^dOod ^affe^d eodo^^gj. £§^ r ^d eodo^d. 
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wdog B & 

aoe&rfood 5ss3e)i|jFrfO *e^^sf a cxb. s^aws t^orfo dj^rorb^d &aeqfto ri^arto 
cxbsjjsls eetfs. 209^^ ?& risked© cSnsr ff ^5ftj 8 c*^-(B , D. l-jj-os-s) ^o^rioorf 
^^drirooijajcrairi d zodo^ d 

Ood 5^^d wda^d II no II 



£ta£)0^8 ?Lft^d II OJ> II 

I ! 
fo$ £0^81 ^JSerfO I c3§ I 2^o3 II 03 II 

tim?) I 3-a I <g«S II as|rf ra^gs^decto^sirta J^sjojjOtort?^ o&ra^ too3oq 
T^&r&s <$£jasd35e> I I II 



364 xraoaaip^sJfass [ " rAV ~- c " r ~ 

SxseTOs^o a!os=> ri^as* jSja^a^ssao ©o$o3:>jn> ara,aJo03»f ^>fc,sitfFrf 

4^«8 ?Jos?c3j3« sStfFbtotfD rtoao^sl Aaegsna ^S33o3js« akai £ * gj£netf,< I 

<as| &a?*faeS?ri;5?, ^o^so^dricJ^ «3W)rfsic5^ArfWi ^rt^sJtfa'SAoS^* 

English Translation 

0 Soma, bo unto us, the bestower of wcuilth, the remover of tlfBiniBt 1 * 
the cognisant of riches, the augmenter of noumhmcnt and an oxcHh'iit 
friend- 

tfdrfjaSeJjj Sou <£to$ rfuadi «aJj,rt*<ferfs3. &$?tt£> skad^ afjjCfcS *Qj5ofc 

s^oto&sS $2>**»£d J^rfaowrff^sft doaos^^rfrf o^^cS^e »8»«sia» aou s$ 
^apeajtejda. («. j-n ) storied watts' iiow ^o^g *©«5to 

e^OTcxfaci #s?jsj^d ezjtot&fer ^oso »oride &o fc&erira* tf^ArtFO&j^il&t 



». n. 
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£<$ofc8 <as^ 0 vatfj pwfcrWg rfabs ciow s(w dj d©^f\dodjdood (5. riok* 
es^sSocia ; sfc^ 0 , Sg^g *s^a dd^dirteg d^OTAdidjdOod (sl-f) dsidodjs ; 
riofcs, ^dds, c^d^po njs^o rf^csaskrW© dS^ftdjdjdOod (os.-a.) rt^oria ssdrado 
djdo. risbj a OT ;*racxb <g3 rtoiio rt^o, hgo^le j^bSsie <si3 35 rtc&o ^ol 
^owocran TOo&Ha»a$ik aSstfjokiok ss-no-s^ab aSo^d^ Sdo&srari 5§?edjddi. 

szjSFris^ a§e#do;ddo. *ao 3* dojsrfo a^rrt^Q ato^rf^ tf{TOririfi cS?tfWBkci>. sjjod 

stodtfetfow 3j^q$F$a&> tori^^iS eSfc *dM€3. tfocrasodeSrt — 

( ato. r-e^-n ) 

t^ow ak*fojri££) fljafriri^ ^drfj^ca^o riroo&^cSeirttS^orf: sL^do^^ s^^Frf^htf. 
sJ&&3* I ioda^as*' I firs e a 3* I ^ozo aSri&rtafc ^d^. ^eracodsiri— 

=5 dodo;- So' 6. 
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rio^jSja^ rif\xb$SriOo'ri ri^aqSsjsd ^^ok^^ ^^^cforfri;& obod^F^ 

533^ ^ Sj| 03 

sdc3e)3^ *?.5*-(33c> ^ja 4.-^-0^0 ooeoodDod ^d^ddd ad.^isld todo^d d^dO 

'ade ^Scrij^d prae)^ d^rftfgoixja ^do^ m^dddss^ftdo^d&od hofi aS^d ^ja^&cd 
^to tfzSakSofora dos! ddd d^&rf.d wdoai.& 

d^Sis^ — ^^ 0 p) qraak. aoi^Fa^c^cflr^oraci *ad£j ^sfd^ofc. 

c^Ftfcj s&e«3 ^fo^^cdx o3oo^$dF3^^-(s3-s. 2.-0-0) ^o^dood ?3d# 

^ow^dDod w^datfcrao^frairi.d eodo^ i. II oj> It 
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i i 

TO CdOW 1(33 35,0 
o 

sS<S .AraeoSa c^?sto^o c^a o^rio&c ddo^ I dsfo?^ ! ^ ^rfsir^o^ 

J^cSe a $8 ?daS dsto3« i^rira^riFf^ri aS-Sissys ^3^8 rips* ww^^^snasf*^^' I 

o3o^ aSd^odcSo I easkoo $otik<>& dads sJo^s I #ori;i^siokif$eS iSecrcqSFqraio- 

^eaJgrfo^s sS^cS&^^^^^sd ^ds &s^£e I epaoririrfo^ria^F^o I &5&o&j£o 
s^^F^ad^ stromas ^rfFTO^^o^^j^a^^^rf^j^rorfaid^eti Ss^ara- 
Qrasis I rfoofoF <sis3 I $odft cis^^FQ^^z^ sfo ojor^^j^e o3o^^o3j©oSjb5 S)^- 

— ^6, &Gfskfitei$e I ofosWesio — su^do gd^rrerf worths I » — Tto^uja 

fcj no (Y1 

risk (^^art&az^cS) ^o^e^&orf ds^jtosjoiixJ^ I — I rfs — I a^S — 
^rio±>ri£) I ddo$ (rodo$)— dawto II 

Ajjse^c3e^cS? 3 ^)3^53«)rf aorida sfooarrari^c^ a§js>d#j aSjaerizSe aS&rftfo 
daa&rioSofofc, ^^B^s^ariSod ^ ^ri^ri© rijasiricfc ^d riri^s&ejde 

aod daa&<3 do. 
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English Translation 

Soma? dwell happy in our hearts, like cattle in fresh pastures, like men 
in their own abodes- 

ati^da ao&arisS^ ija(o?tod ^do^^ddo j^d^ssad wcrsaodsScrfi^ ^jsrios^S. (ado, ^0 
£~v~e?) ?J k*?8 ^jcJSesi oSti ^rtifjae 1 ( 5. a-a) J^?^*^^ 

e^sirasWjj sras^. ssde es^fioto^rfoio^ is^o^d^ ^do^^ddodgoixG) «ay^ eddd^ 
rfdc^8— stodge ^stoA^e dods$$s£raF I (51. a-r#s) dodcs> ^F^^d^dodOod 

dtio§ (osdo^)— drfoo *^5TO03j&o I ^ea*) ^odd^e^&> ^od$F^). f\M$ 
?jo^)dj5? °j>d? y^odd^ ^d^^.do^dOoo^ Da&odod «dod$F^). 

ddo§ — ddoo #^sae>o&rao. rf^olras wcfoos&j* — aoaodOori dd^^da 

o^o^dood d&rt do^dft). s 1 "^ (sera. sto. -l-d-oo) £oeo:>dOod qi^^^rt ©tp^sSdO 
^OaSciesS- dddc3 r +&> aofcdasrart qtad&g^Sofcqra (srs jsto. a-v-noa.) ^oeoodOod od^ 
ej$Fip«D&tfrfo*jS 'ado^dood tjS)dado^)dDod (sra. rfja. i-v-ooa.) aowad 

Ood fotf 9 wfi^aJ. ssdorfOorid? es&^aoa^sssft qra&asS ^OcTs>&^ do^d^js, essta- 
TO&^aiiSsri — rfja^aori Arafd zodo^&g). <^^3droo^?| t&p© — t&o&odood do^ad^ 
e5droo2!d£) e5;k7ra/Jc>i3e2i. ddo& £>odo djaaSsrarbi.cS. <bod staedo <^oeo edao^adb 
^)daod ess&o&^o ^pdFdo^d^dJsrfd^ — ^osoodDod ?3d^ esac^oSrarfsSc^siada^d 
Sori S^Sees-rfja^aod c^^d ^dos^&g), fotf ssl^acp^dJd&d^dOod ^^ofo^d 
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dock dtoriTOrfo^fi. s^afc Asjy&riOori Ss^Q^s&^s'S). sto. t-n-ocyw) ^ozo^rf 



^§ II ov II 

94 VOLUME 7 



370 



sik^ro a«i 4 s$F8 Jl cJdrs^ I drs^^rg I 6«B 4 TOrtsi38 1 aa&oo $ori&e<S 
Aosoo^&dran I oijg sfol^FS — o±rad ofo&dJ^cfo I rod^sr* — Afc^rtjaaforari A^^&od 



English Translation 

The experienced sage commends the mortal who, divine Soma, praises 
you through affection. 

rods**— ^ij^d^s^so 93,0 tf* a I 4s ctoaidi) 5*5^ 
35^ aowqSFd^TOotoeada djad^S. dsa-^e <^ow pa^a^od zfodoeo e#rdc^ 
tfjatW^oyva ctori^^ak^ fjaeo^ %^d^^d sto sSodo *ja?o*3^3. ^d3 €s 

ds&«* i e*ator\ ri&FA^iS ^oeo ss^^d^ djado^8. ri^dedri^ $a?add» 
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skiers — ;±>OjOfs ajddoSo&e sides qSrfoF^^ rf;ra^£>ori$F^. 

io &Sg>8 ?5^§e tf»8— sto^si OT^roqirTOd ^ ^yarttfj otoSmsc} B^otosS* fcocto 

■dock 3jjOCS^5^rt^J3 23^FSdJ3^^6. 



* O 



sj^ 5— -rising spyssds sjs^rfa'. ria>^«bF8 (to. >&n. m-o-om.) aowadeod oSa 
d,^o&. a^o&^d&od esoifflfOT^sysris^d 

ddS93'— dea ait3 « qraA. ?3?&f ^ddj^distotfds^dg An*. 
(333. sta. si-v-rs.) aouodaod -atrad&raesj. wcfooo <dod& — aowodpori d&rt & «d«d. 

d^aA)^ erorldo. aios <aoda bod riowodsdcidjdood ofcri^s^c^sfc*— <aow>deod 
^aps^d d^sSed. q»oiSj*^$oia?a— aowodood ri^efc^j ejjJrqra^^ •adodjd 
Ood aSy?)^ ss^aoirad owsrfr^i^ aaeofodradsrod es^Kra^djaEis (sn>. 
L-o-nwr) ^owidood wdod esd^cra^^ddj «E>d&dasrari qre&^d ero^odcii^d. sss?^^ 
ep^odsSsysri si,?^. 

sJsi^e— 3^ ririasraoke qra&. ipsv^tSes s$8 rfs— aowidood wart s!^. 
s^otae MBkosfaf-aottadOod dad^^d^&tfd^^ ^dd^do^dtfd dj^oij 
wdo|„d. Wiw^ScaJTOjno-dowjrfOorf ty. tf^pS dss^—^owidsod dsf s^dcs. ©3 
sao^d dddgdodjdood ji^^d sod^d. Nov II 



rootattpd^ribs? [ *o. o. a. nv. 

i I I 

I I 1 

I 1 

TO Oil PS £33 55)* 0 

eodoa^Se dgp^OF^ ojj^g I ?>. as-^a | iq^ocS^csP^TOar^TO^ $ I 
<Se?j rfo^eS ofoo^s rt^ri^ I fei«8€ tfrf II ©$3$^ 8 I ^ rio^ I ©to^w^sS? 

e^e| &&fokcS{sS$«, 'e^^^t ^aSsracS- dj^sdsracj tftfotfao.cJ trsOTdb. . c3*>s$ s&afiri 
esqSsra- rfjacitoSoocrari sra stood ^q^£zf^dt\ d^o. fta^od a&riss&rtei riososrsqScS 
rt^Qci^ tfjaa^jaocfa $!dor\ ^.tSoa^oi &a>TOOo&fcrk. 
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n. 
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English Translation 

Soma, protect us from calumny, preserve us from Sin ; pleased with 
our service;, be our .friend. 

^^aJdj&sfa^odctts* I esodd ^sdssisrf djssdsrad tftfotfaori ^oeScftio.d. c^o^^r 

wttoafy— wdaafyi? djjptfstor I ( ) erudos^ aodd dg?to ^odqSr^). 

a3?3* qrc&aaori esoafo* ^ow deo^ a^'rf, srand djs> *Sc£ & & 733qn>de&sn>f\ £oo3 
o^ojo^f*jo^oj3 sysa&j) a^ri aqjrsSf rftf^ w^o&Odo^cfc. 'a© S^Sod ^od$F5$. 

$$#^$8 doria qjs>&. «arf^ sp^OT^Fdg ^oirao ^^-(ro.^.a.-a-rv) 

^scraa ^^crfj^o^-3dd53e)dorfood s^^d wdaa^A do^&oe oa^risifrao^djasi 

5q^2o — 559 dgeSf qraio. ?sc3^a. d^^^do^dosS ^^d^^o^djS)^. ^&o^ 
5^^d wd^cl 

d)d Oo d ss 55 ^, eodo^ & e?rt &£fteti&a csta (Ee>. sto. L~v-noo) ao&ariood S3&5$ 
awd^ d^ed. ^&fc$3<2sra rid/as ^jg-( to. fe.-v.no?") <aowod0od 9sTqje>& 



Sps^d wdb^fi. I) c.&s I! , 



I I I I 

« 3Se^Oi>?^ S^G^O J? £2^38 ?oJS^O d^ o I 

2^^d *cr\q!e II OL II 

$i i sTd»^ i ales rtqSe ii o& ii 

cfrdja^aysro^cS 5, I ss. w-fc ! II 

s§e pSjs>?s& ^ste> - so^'o^^ I riqJ-Fok^ I ^ ^ 4^° ^li 0 Seo&ro 
Xterio^Fo aa^is ririris ^s3o^ I tfort^sso I ^o3js> rioofoo^o I &33o- 
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fcisesij— AftesidedSe, I & 55^o3o^— rio^aearsran ^^od^ ^jsodo. 

English Translation 
Increase Soma ; may vigour come to you from every side ; be deligent 
in the supply of food to us- 

S^grfjaa^d w TOgo3o^ Pdrfo^o ?io s£ aba oft ridoo odoo^o <ao20 rtra^d© 

aBeeck^cfc (w. o-no) ^dorf^^d^ staedadsJaocs ^owasrartojs 3»sfcAj5$ as>ofo?rt 
^do^eSodo e*^OTak^^*fo<£d & s^aSo^ tfcSo^o $z rto it tioixzoh ofoo^o 

afc€) ofcfort ^odo ???o;sfos$dd<D ^odqSr^. 



i 
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Stfd^sJdO q^d^ab. graris 785— ao&toctood *e tfzS?& rtsn^o sss>di^ (sra. 

— rts^ qraafc. dtoefcr d^#d;>d)do^ totfda^djad. aao^s^^d 

— 4^ ^^^j tfc&e^ofoa •^-.(eru. ^.n-crnv) dotted 

Ood tf^aJ &ak. ds^ sysrio^ d. d> sddo ds* ^do 5 *. ds3§ dod& (to. 
v.v-nno) ^oejirfoori o&^si^ok. o^o^^o&OTcfcriOori s^oot *a&s$dOod 

d. S3a) 

^rarftfdoFfiftss - (35c). ?lid. ^.v-olv) ^otoodood d^^ep-sd wdiSe^rt^tS. <3d3 
Ood o^ya^^atooiOTcforfOod ^d^ro^^d^ eod^d 

Ood 5^^^55^^^8-(s3*s. t-si-osLW) aoeoadood riofesarifi ae^r wdoa^d. 

riorfzpe — rida*"^ rt;^. a^^^QrfeS — (en). .s-otv) ^owodood 
a^ri^dod d^ofo^ efowaQo&O ^aoi^d^^^d^dOod rtdcr^^^rijS) wdo^d. 3 35, 
dodood ^c^ro^^^iS^Jsi — (333. Jl-v-sl^) aozosdOod qressa^ w&^hti do^d^ 
&Q?d. ip^^nsp* — (sxs>. ^ c^otoodood ?od^ ^o^oddjsd^ ridjarisjaofcrt 

ofp^ddncjoij^ec^^^d wdo^d ri^^t&tfdea^osdjad. II ol II 



9. a a. si ^ ] 



l i I 

I I I 

* 

oSwtf^ ?S?f (tots^^o s^$e ritfrsttok rim ^rf I aaa^s* II sb&o sbA/ae 
cdaiF8 I ^ttytf sfta$ I <*>&2io3a$<i s&Sq s&So^dos I 1 ara. tf-3~o& 

II 3^^3jC^)^F II 

aSjsocfc I rfo^ri^stfog— ^{Ssjari ^cSjscixS a^odoroft tfjjatfjaoria I f*8 — I 
si$$ — sWricSiW (TOdrac^d) I ri&ra — tf^&ifraft wrb II 

ae5, Aft€^tS?d^?, ac'ck oirasysriaja a^o&^d co^F&orf ^ja&d;>s3. riaoddOTft 

English Translation 

Exulting Soma, increase with all twining plants ; be a friend to us ; 
well supplied with food we may prosper- 



378 sraofcesjp^rizoara [ da. o. v. ov. rfjs ro 

doao^do — os^o^ ©dslaksrad dad^d?k v>oti6 so^r^dcSodo waakeadja, 
a^og esdtfo&sran dodd^oUadJfccfodd^odo rijod^&rttfja ^rd^ad^d ato^oSoioi 0 

(ah. rfo. F-ro-a? ) 

ao*o afo%5ijg cBefldarfot 3fsJirt#rlQ sfcrfrfc^oUirfjarfirfrfcb ^ed^d^Ood Adwo 

©oaforiSocb' aSesdosa 6. 

■ ajjds deo^ wu^darttfgofofc ^c^dajWOaiwa ©^cradaritfsDa&fc 

a-f) d©tfarar\& ©c^sSodo esqiFd^ados^S. esa^o^ i^sfcd es^y^d^od 
# ^r^). ^ori^aarisfc ^oj^ci^3io8 rfofce&Fgstos sre oDorfo s^ay^d^ d^adas^d. 

doSo^da — dodise ^ss!r§. dods e%e«a doa?. <9?^c3^ — ^ozo^dood 
d^^do. e***fok?5i do&e doao^dos. $$S2rs>o3oc3$ ^dosasS^ — aowarioori idazf. 
^^^8 ^ jftrarooisfci dddCd^d idsr ^dos 5 * sS^ofcrtiPrt skbartek 

^oeoodOod e^od&^O chS^ 5ftn>dtJj esjka^d dd^dcsr. doao^do ^osoodo riowa^oh 
djads^dodOod ^siooS ) ^^^-(35'c). ?Jj3. ej_rvnr) ^owodood ^^rta^d sodo^d, 

&j|^$8 — tfw^ ddssacrari eaa&oo $od&-(sys>. Aid. £~n~oo) ^oeood 
^d — ssraaao&Sd^dood s^fti^d wcko$o§). zjsf es^E^sisdadOori qra^ 

Ad 5A)S?Oi0^ 3. 

io&esS rio^sras sk^d^dos. tt&sreofc;Se idoOs^i?*— aowactoori ^do33 r d,^ofo. 
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I I 
I I t 

I 

I II 0<S II 
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tfes^esjs I ptoa^o a3 I atoiraofc *idoo o3oo&> ros^ sSskrat^d/^afo- 

mjo aJodraoft ^aJo^^F?) jS^o-arf o3oo& I tforteioarso I 3 arc otssd em 
^ sio si^ o3 js> Ttejjg ^ <grgj ofr© statist o3 is sc ^ do d js> $ ^ ^doos^d^Fdi*)^ 
j^a. 53a) $35^ I ^do3o II §<° I ^oirert^soo ^Fd ; £u& tfs&rroif tfo3^TOofr$, 

aldose* I ero^sSosi^^ 55 ^ I to. fe.jxo*.o I q^o<p*&& rorodoftaC' 

as, A3Ss»gJr 

?jag ^oo^^^o I &ra$do — &raed;^d^ i ^si^^odo— { ) skdcsa^ 

— ewa^aSjrtTOd I ^>too& — I $g^— aSjaoada fl 

<ae| &a?*fci3?ri£e, riodgtfrtod ^edc^OTsdr!^ ste^passtod ^tf^ 

English Translation 
May the milky uices flow around yon; may sarrifiml offerings and 
vigour be concentrated in the destroyer of foes ; nnd, being fully nourishoe}. 
Soma, provide excellent foods in heaven for our immortality. 
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si^etfootowsSow sSjaesfcrftfg ^doded^^d a&ajrfodcJ^ doctor! tic it 

(e. n-no) ttoTO^akrfriaakjj ab*^ asc&afriad^tfock w^OMkcS 
^x^do^do. (e. w-t). 

$f£u^$f8 I gpc>. ) ^rfirte^e^dsran ^>odj$> ss^rdj^doddo. 

S5cd 'a 6 ^o^ro^ ?ic^ eodosgdOod e^^r^rdS ss!& Q e £)oad £g siootosSe^sS^^— 

Ood *std^ ^ d^odo. c^ofoO ^dFdjsed^rb^d rf^dod&od es^erosSz^o&ag— 
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[ *i>o. D. 23. OV. 3fo. fO. 



^<3erfoo^-(^. £.juo) io«wdOorf ©woroort^ sfo>TOrts±L e3dorfc3edd ^dd^do 
ttda^cS. 

s^ak. ^do&rt b^ot^) ^^OTdd en)^s& dd,^^ risir^ ( to. ^-n-OLo ) 
^>oda ero^arWO ro&jjaactajrioori esoijsesra^d wdo^& c^^?oto^^rf 

S3s>f\A ^^BBoid ^ddgdo^dOod a^^d eodo^A II ne; II 
^dxta. O&Sd 0 I 

s& c^oojj^r^ II or II 
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i doodjsr^ ii or n 

cdowoassteo $o&o IgstosD^ sSssSsS &&>3s stories* I w. v-v I II 

©sw^o odoo^ ai^a&& od&jo o5ra is $e>sto& ada^ afowo&l «u& I I! 

rig &®esb is ^S$o3js$ o3j«> odto?> $fosto§> ri^^a^rift w$ iss^oRi 

^5^8 3^35^$ tfo^o I odoc^ I ^asoSjSTOo «S55e)0 ?Ss3fs3^o ^rfJ^rfo^SsoS^s 

^>$S>FS ^rf&S ^SrS^^FS I TOZ^l^F^^&sSsi^O S^ 0 ^^ Zte ) £<»$tio&2>&' 

ftec^^^o I rfoio^&fas rtofo^ ^ss^ #cW 4 s» s^fo&)to s^dsas sS^sSfss© 
c&STOar^dGtoTO tJo&scSs &&s#c|£>fs^8 ^)do^^o"3s^o° esasd^l aso^F^o&oi' 
«3& asoas 439)8 I iesws&cSoTO II sdd^jss I ^js> ss^ssf^ I ©^a^aj^a I 

si^cJo I rtojo?j^fd§ I rtafo <ga 8* F^s&$sa3oo I is^>o ^c£d^ I 

s3$ro303e> I ^^§^63js? ws5oe>3toa ^©f8 w 4 I3 e^od&oe ofod^s£>§ I ^£>sdsoi> I 
aso^sseio sdosra SsdaB* I <$ aedro ^asdssD II , 

c£d&d^j) otosipta>5i ifw^rt^^ I- aSasqs— rfdo^&^^s^art^orf I o^wo4— (crfow 
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o&ttd^J stomas ajJi— Tb^rfocb afeo©*^© I rt oft r^aSci sqias 

^TOdtfsto I aJjidws— 5gpcsFOTft crol3^^od?iQ I jfc»$cJ8— S^osd aedS^cSS *j*a 
ddcte i ©a^dro— aedoarf ( sido^) 4^5%. Soofctfacfoddd^ (*$o*xi Stw^ 

wod;> ^cd"i II 

^ Aft?sbiSedS«, d^&^roarWtf stoadaWj ^ ote>d odjsd *;t«^ 
ri^^ odo&^rdo eid^d^e^^Sri^od ^^os^doiQC e ritteatfasraci Sftsr^ 
rito ^d^ a&ttris^ ^^dodo afco?3#atf,d. $dd d } at^di*ci% dd^d^ 

sratfaori&fc, tf^aorioja ro^odd^iQ ^esd o^d a?d6adj? ta&e&&® dr% 

craft ^do^ js^eaesterad ^ r^ritf^ wodafledo. 

English Translation 

Whichever of your glories, men worship with oblations, may our sacri- 
fice be invested with them all ; Soma, come to our houses* you an* Iho 
bestower of wealth, the transporter of difficulties; you are attended by valiant 
heroes, the non-destroyer of progeny- 

riQri^s* ^oto zta^aod a^aterandasgick (e.v-v) fctredasfcSow cxtoiidS ^Cdsdfdsi-tf 
rod sSioijaedodO * afc^sfc^ ofow^ d^d^n TOriofo?f\ris3tt?ort> a j£ erased g^s 
?i^d sdjTO^roo <a 0 & sooddg) a^^o o&wsk, 3d ^to^o ^&,q oira i? ^sin>^ 
ad&5$$«> ofossoS o^o20 dJS3^ ^F^dC^dO ( ). 

5tedjs>$ — qrasftit^ sredo, «5^, te&d^ stoacrod ss$Fr(*s3. •asjrf*- 

sd8^8 a^—^^dodo &oa*^ ? £>. a 0 d<5 ^ sjtfo d^^drt^ aiatf risk 
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aod$sa,ata& o3j3?> 3d oiaajjss^cli 5ft draft risers <sidoo odo^o dSr^rorte- 
^$F8 I ( ^. ?pa. ) *as|e esod 'rao&csda aSBi^s* aoso BZjJFdSc&e tfedjaoda e^cfc 
dsJ^draa ^53^r5Sje)o jsrssira^o o3o2tfdra<$8 J^tfaraF' I <aod6 £3 ^ s>^o d^d 
r^c& * afcttojracJjia oirarlftod ft.e^osie a-ocfc £>do&d^ddo. * dso d dsred add?! » 

rtaka^cis— ^3od qSjJd d^traddck ; & ddd addSo&ok^ sk. rio. 

d^dsss — sd^^F^ doS^s 51 33do303«> I ^^od s^csfota crai3;&ddc5ott 
esqSrrick, srao&rado aSesdaddo. ^od^^orisk £tidti£, d d *dF8 I ss#fo303<> 
rtsaraF^Fcsao I tivo ^^.dFritfsta d % a oirariodoi disdodd^o iodo ado&s^fi, 

( ab. rfo. e;-w-*. ) 
( ro. rio. av-e; ) 

doosijc^ — rtofos, ^dds, rt^F8 qs^a r^aofrcdarWS ds^OTfsdo^dOod 3§ sieotfj 

odossoS — o&ts d?d^«s^orUrtj£9OT<8e3Sk qraio. wfe^'d^gSdi^cfoaSwBoOfd^ 

3§e$ wdi^d. qys>^4jdOod wd^roa^srertoiS. 

$&ottti€ Stti^tih aotoosij*— aoaadood Sri €^?d. ^ddo^ 

£>s^ ^oeoodi. 

or VOLUME 7 



386 



rto&R^sls— risk aosxck &v 4 <%zz qfc: rv,!;*;** ■ 

»Sodf»FtS-(Bii. xsi. 4.-J-T.J50I asvwdSorf •va^s-S- c-r;^. 

«5>?dw»— OecyjTOo aSosrs s?dxt. ««» vySU.lcirkr.TOrt sic r,; I.. ",,"», i, 
s^ab. ^ s?d^ s&ttfsn i^daS? &es,qir t si. .. > «-.i:-^ 

wda£A II nr II 

i i 

5^4° **oioc f^^^c ofto? acst&i. 



S9. 0 a. I., rf. 33). ] 



WJ6^ II 50 H 

o3os3£te>oteo3o Ttaeotae 4z&o Tizi&^Q z3jsen j^o too dsrs>& I iq&foo h$$j- 
ttStidzidtiroizi^Q dsns) c^o&^s I &$<jo a^^ssto^^ ofowsifcRfeofo 

^dadro I rt^^cdor^sioao^qJrs I adq^o I ado^sk c3es3*>cl& &dqje> o3o«a^.8 1 

^rfSoFO I diF^80F^TOOO^TO<tos5\cJ3ScJSiO^^F8 I ri$eofoo tf^OjJSo 
ft 88^0 II tfrfOFtfijgO I ^S&F?k TOqS08 ^rfOF^8 I ^ 733^8 I 35e). V-V-FeS | 

oto^^o&sl rf$eofco I $^od&I sss. v.v-ook. I ig> mqb8^4cr 
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k^z^sdsso— ^ododo aMd^ ^fcrids&ddjto' ed I &«do — otoeri^Fsad 

^d^Si(5j5oOrt tfjaad ^3afo)d aosfodoif^, sSerton Lditfj ^dado^j^, .da^ ^^^rod 

sa^rW' es^&od Sc^o^d rf^rS qtos&9;to s&aJ^ iozSodaaMdsfc^ *>>kd ^odfi 
rf^ddd^ ^doddcte sd oSjafrt^d 4^^^ rfso ©skri^fe&s^cS. 

English Translation 

To him who presents offerings, Soma gives a milch-cow, a swift horse? 
and a son who is able in affairs? skilful in domestic concerns? diligent in 
worships? eminent in Society and who is an honour to his father- 

a8j3?dad© e*o&fcodo sSjsedo^ eddcSdd:> ^jdjse^^^ doo^rttf^sufo^h d^sS^odjs 

^rfro^o — tforiodakcS^ ^^gS, sqo3o8, sss3«>f ^o^o ©^pradaritfjg ( 5. J) -32. ) 

A^oioa^OTd Ood adqSsSodfl dos^d). 'so^ao d^F^esFdJaTOftotorirWa ^disraftdadd^rt 
Sdz^cSoda aSrfd). &dgrc>?> 3^ &fc$riokr (six rfo. <^ow ato^rt ^dre^d*^ 

sfcacksrari ^d^wdda ad$*)?> 33^df3e)?) I (£. ^.ey) ^odd ds?d<?# aoeoqSFds^ <c£c$do 
3^3. ^dadood 'ao^oo es^jostfsJrod .afc^ritf© ^d^sraddsrt adz£g<3osta aBe&St^. 
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tfc^ftdjaa £C3^o^dori£d;>d *$rt oSjaert^ri ^od3 ro^y^c5*rfrf5b obodo aqSparidei 
dJ^dodd:). 

foi^dsao — ^ozSodo aMdeS^ o^g^djd tfe&rio i djsdoddck £>odS ^ofiafc atad^ 
dp&a rt ^daddsfc <aodo qre^TOddia, &3^rt& aSeerioi ^sfedd^d^Ood a^e^o <aod:> 

erufts^dadood skstorisfc. ©sfc^d dd^Jd^F. adF^ds 6 * ^odo ctorissarfa^iS. 

^daFS^da*" — ^dorrfo 73^8 *&f€^s ^ Xfoqto8-(3ra.?to. v-v-re?) ^oeoodOori 
Traq^Fdfi-oksF d,^oi>. ^doFo5 f +o&> oaoftdorort o3^23ra2ps>d ^dOF&rw — aowidood 
e^rt d^£e?c>d aodo^i. S3^^Q^rf^-(srs). jsto. L-rvrws) ^o^dDod ^O^d wda 
s^eS. foertc&e ^dc^o ad^dcf <&ow©cd;>je> afo® 6 " d^oio. ^i 0 ^^' 

djad. deso^^^d wd^d 

o3o^^4 si — rfj^aod riqre ^oeoCdod wwdtfj draed. ad^a&j^daod tovad qtoot^ 

— aoacodood ■asrad&fc?*! 6$ Site is to — t^o^dood e$c3H>rid;>. toscooo $od& — 
o^owodood d&rt d^ ejS?i. 5^ — aowadoori qra&art esep^ridS w^so^ r S^. 

z^^. <dos o^odo food doeao^&do^dOod ofo^3^^^s^--(35c>. tf-cvt.iL) aowad 
Ood ^s^d d^sSeqi. a^ra^stestaas-^. ?jja, L-n-oerf) ao^daod wd^OT^ 
&ti ^odo^d, il 30 II 



wssja^c ojoD^Oj e^fs^ sd4j° ^^rsdo^o 

^d^OtoSo ?to^v§o J&^S&oO £30±)Oao 3"^£)0^0 

I) £££3^1 »i 

I 

a Wife (3 <^ tf^rfo^ sdtfjass sg&AemdrogS^^o ojoo^^^e^ ■odtoge^ I 

ttotaitij ^dcQossdo ^.35PFo ^rir^ a! $33 do rosrado g35^sioan>o ri^og^c^- 
c&awdo d&srsdo ^6q^o 2c^o I s^afoo^ &s^) so^qo&ksS z$ov oiranss I i$a{o ss^rio- 
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SjsS <i5>$$33s | TO$e& $rtc30Q I TO." *.-«UOO* 1 $TO^cn>3* 

?S8ocrfs§jae6j3^rfrf^F^ I to. fe.-suoo3 I <aSj© A car^93rf8 1 ?*s§e8 xrsds ?S ai^o I 
sJctooIjs^^^o I qtfcs&233o I fcs$e TOjibgrarsSe I sgpdrd^Sj* e*^o si I 

* "*"** 

dc^ ©^rtj&Tbrfrfcto ) I s^tteta. — I rl^eTOo — dgtf^ja I $$dga&&50 — odo« i 
BSjJdo^odcifl I «o&o£o— (ste^rttfckj «oSo^^^ wrf I 3^0 Wcto— 95^5^ (9^5 

English Translation 

0 Soma, we rejoice contemplating you invincible in battle? triumphant 
amongst hosts, the granter of heaven, the giver of rain? the preserver of 
strength, born amidst sacrifices? occupying a brilliant dwelling? renowned and 
victorious* 



392 TOofcestpas^rfbsfc [ doo. n. 35. nv. rfja. m 

s-> w rn OO O — ' 

sJ^eCterio — tim y asrow* as^ds gar^a rion^sfcoras&rWjD (5. a-r) ada^sraftdo 

d^ Srte&tfjaorto, rion^sS^sfc abs^ssrao A^ea^w^o 353>s>cQ33e>do I ofo^rWS 
^d. o±rad ©qSr^c^ s^ddjs o^s^ajg. (ai. rfo. o-sts-si) tsis^O ritfrttf© 3*8^- 

^sysro — ^rtr^g ^cSs^do rosrsdo I ^rtr^) o^sjirfoi djad:>d, ^rtFOTi ri^. 
gas^o — ^35^)0 d^ogj^ ?3"so eruriwsfoo OT^do I s^sSOj^rf^rts?^ ^dft?fodd 

dDorf ^dFd e^on^so^^ *>oW$Fd^ dJadas^d. Traqjsdcssrorv gss^s ^o&o ai'essle®^ 
tod:>d too. r-Lw-j)o • t-lo-v ; f-wv-n dcoosrad sto*>»rftfe$eja gs3e>>8 ^odS garao- 
ss«>;sr*s> abeSe wrto^A edodood ^Sd^ £9$f4 ^ao&roftdo^ii 

^dss&ssiao— $d tiu Q *& rion^do ^Ddort^g risgs^nd si-f) tffljaja esoriS 

^do^Fcrfo^o I aodd rf^^rt^^ ^dra dJ^d.^dOod $o*>8 o^odd aJjartrt^ «^od^ 
a^)rt^g ewi^dtod^rioori CjJde^^o ^odis ^>do^ aJ^rt^S s^do^F^^dri^^ 
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S>rts&e-(2J3. r-sc-rm) aoaoadood ^sra^dja&da^dood rtaodc&rae&fcQd- 
dsorpSg (sra.j&ja. L-si-onj)) ^oeo^dood eodo^ja^. risSesara^sris — dosoadOod rfwd^j 
sSa^ sJ^^cbS ridjari. ii^ctosSe ioewjj^r— oiow^rfood ©s^oksgjadFdd 
^djtoda^cS. 

(to. aifc. SL-j-o&n) ^oeooriDod *es r d J ^o&. ©c^a^dado^dood qrasfoart eep^rf^j 
e^dd^. aoersasSed. ^^akji'a^araft akgarazSeg. ^a^ofc^sra^dadaod nsp^Se^aSF- 
ajgdj* — ao&adood ^d^craai^d wd^S. fi^ieotoJatfdsSfrao^djad. 

^oSsfsSj*— 4j§ ;j<3jd?dCd ^^)F§. 3*esio ot^s ep^ao. «ci?Sf3sOc5-(sja). 

&-J)-ll) ^osoodOorf afcp. 'ado ddOTrori at^^edskotefttfTOgaP (to. rfja. Sl-v-vo) 

# — sto^&od ^.do^ cddd.tf A aid wdo^dL 

©j^ds* — 933*"^ ^rudddTOAdo^ri food! s5e$doi 3aea;> qreio&rt £>&3 f . oooa 
sioi SS3*|,£> d^ato. e3$s33 33^ e^^eie qra*. ^^^^ ^ s^s. ^33*2$ — 

?bs5»jj.5j3*'-(3!ra, i^j-nLJ) ^owodOod .ero^dsicTOoijajcTO.^^d eodo^eS. 

$8cajow&sk*\— ^do^Fde &>oi3 aB«*do4 i a&f. *s^. $6?3& 

^dj^dS ©eas*. ^doi.ddd d,***Ld zodo^d. 

■£ z3 r d,^,o±>. eS^s — ^owtiood »o lateral rf.d wcfo^jS. ^dJ^)?jd£) * do^ d£d d,*A^d. 
ip&dft rloc^. ootod^. tiodos 5, ie^OTrt^d. s^ojj^ ^^d^^dO ewfts^dodood 
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^tfesfc— sfcae sds^er. £>$£>ss r en>^rfa^&3SdjD do^s^afc. 

atotfja?d. e^eQo^d drfdfi&^jdOod j^^d eod^d. 1 

: 0 : . 



sdsd^r II 33 II 

o3£#f II 35 I) 

bBs ;fo>$5& i^aasira ^sSra^o sS^rsfcapJs as^s jijasr &*s$$ed«c3c&8 I ws^, 
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a^Se I s3s3$f I ddtfc-l ero^cdo^, ©Sdai^e so^js>^> ££o$ fc^ofcj si-si- 

erodo — a^d^ri I ^o^a^o — eoiogsd^ I ^o— .^sk I e*^oq$ — ( •a 5^ oo^h ) 
a^drortorioi rfjejaa^ofo I ^rfog — asoqSTOdd.^ I ^o— I *&5>$e*33?> — ( 5*^ ) 

ii gpassaqSr II 

•a^ri^ dtfricSrtrt 2S?wd 5?cbrt^^ ri^hdad. riiirt^^ ^j^jaaa^ofo. a^dsrecd 
©osiDgsd^ g?}^ coz^ft an^dsarfcsdoS siJe>aa ^ ri^Bratfaori ©o^D^a 
drae^ri^gdorf ©o^TOdrf^e?^ cratfo&raaa^oSx 

English Translation 

0 Soma, you have created these herbs? the water and the cows ; you 
have spread out the spacious firmament ; you have dispelled the darkness 
with your light- 

53e» I ( 5>. r-j>£ ) 5 o^orio jid^sredda s&jado aqJrod ©sdofcOT^rrW^ aSWtiassda 
d*Qrio<8c& craft cd&jfo ^owqSrrf^ #jack»i eross* (ksss*) ■qra^a^Jarf^ £>oC3*>rbrf 
$z (fo*) ^c3<$ (iowdi ;3eo3jaocfo &>3^g 9ori3 desod ktfrizS a^aos^roirf fofriritfc^ 

i^qJo&s .dock co^ido. 
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ak^obiodo no^odo skod-ud r^odo *fcid£> i>3^rftf ewaf^, ^djad/ d,o3jae»5$ 
•a^ritf?!^ £>do& oS»a^5St>fi &fcftfc$rta i^ritfrto 'adod ^d^drfoeoo^ arforie^do 
ojjs i>ri9c8 tfjaerforosS^s do doner nr$oi> abtf^rWO a8€&do3 Sjs^^o 
092^> votid ^aaatoftdos^. i>sS$rttf tftfricSflrtSrto^ &aedo$« trades 

^Ffc^oioSie rtise^rt^odija ^drf^ sko&d^odja ^ao ai>. rfo. L-w—svdg) oSe^cS- 

* 4° **ai8 ea^?Jo3o8— ^«sb5Jc^ d^sooa^odo rfot3ja{$fc, d,d8o&ri ^«d^ 
e^&o&^gja sfcjjprWci^ ^ddo s&So&si^ a&od^doi rfj&nk^oja 'adod d^c^ riososd 

a>d& s^^ajoisS/ae* e$dc&sbadjg8 I 

( Kb. *jo. FOV-t ) 

•S^TO d<$d£>?^S&8 II . 

jraqradraron s&ea^oSow «$Fd^ rf{tft3«tfo -a-nt). 

( Kb. ?oo. fe.~V2.-V ) 

«$o&o t^ma^ae a aj^c&dofoo d#dao&o<i^3^d2^o I 

( ab. ?jo. 3L-W--9V ) 



a. o. e. h. si a. ] riaj^djsJofcw 397 
•S3e) 4 0. abtfOjrttfO jjJaes&sJo sso^to^a diaftfrt^^e^ a^fcoaria esSwrfc^ ara^dOTrtorioi 

( ado. rfo. r-La.— ) 

a o3 

^ta 5, «&qigoft?$do3^ oa^rf^djaai desoS^^rti^jd eocfc^dS. 

s^d a&teSsdcsF. Asoi^^i^d wfo^ri. 'ado rfoood aSe^rf ^sre^aocteja ftc^OTrba^d. 

■rfrf^F— sddrfe qra*. ' Ql3^£) qSsjscSesi wocrort we^raijni wrt^ 
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[ sbo. o. a. ov. sijs* ro 



I I i 

SJ^^I I ftJSZS ^gsfS || 34 II 

83<° c3eri c3^€s±raeJ ?S3oTOsdc^ eoo^?5«* ?8^erfo dgsScoi rfOcS^a) &/3^S 
^JS»oys)f3e)o pSowo^iSj&e J&eofoF^ ^S^J5>S>3§^ I -ga^A/as I ?S ^o-rtaaf^ 

<$&sGfarts&8 I *3-&^ 1 *i ^c3q I •rtafc i) wP*d )4 8 I to. si-o-« I rtSissf^ I 



) 
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^rto— ^odd?^ ] cS8 — ^d^Orto I' est? oiaq^— tf&kfctfjaifc I [odo3o8— ^d I 

] — (^so^oo) $5^0 I *te> w ^ste*— ( odisrf ) ioofcriad©, 

d^wo^ad© I en)$o&s#jj8— (ofod^dS ^diosriiferf) adck-iortoirterte I a§o3or^— 
(d^ T?j2cfo§ri)^j I *§>s3e (?e50 *do$F^d ^efksraftq^ofc I rtaa^ — oijod^dO 

dj2a'&^ — (c&\^) d^sJo. 

^TOsJdJ^^^ ^osraOofoja esd c^e| &aesfci3eri<5?, ad,$cSood ^jaad q^d 

doac^d© ?)dao^f\dod o^ddo doridrtert d^odo^ e$5torfjSo?to3 $?<3e rido$Forad d^qbssarv 
a^ofo. ^d^ood o&w^Fcreri sJo&rt tSowo^n ^d^c\ dji^ od:od d© d^d^ 
c^sSdjacfc. 

English Translation 

Divine and powerful Soma? gracefully give us our portion of wealth ; 
may none annoy you ; you are superior to two foes combined. Defend us in 
battle. 

riaSTOXScJ* — Lsss dds ^s^a w^dor^C rfcog ^ow de^d) d©^ 

^nd^dood (5>. a-^) '^aJwf w^sSod^F^) riskrasn)^ £>odS wwroOaSaodqiFSj). 

sfreSfcj^ori (d^s^dF^sraft) <aod:> Traoiorada ado&B^fi.. s*d3 ^orisj^Storttfa Sqs^S8 
C3"S)f5e)^F8 C3^c3^^)rfw58?cJ sftctea I §3odd ro^^d^^^d rfocfo^&fceirtjaa o^od^Fd^ 
dj^do^d. ^do^TOdd ^dFei^d d^d adri^Friofc^ dJ^dwsoodo. &^odd c3$rf 

L-rm) cractaari©?, djTO^dJSeSdorori©?, «3tfft7fo$5k £ocrar!£)e cSes&w^ ©qSpssark 
^jdDod *a£> oirad yqSFd^ dfwri&ia eSe^wakda. 
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©oirf^ ^ddo^dod ^do^d^d^ &aodo $ddd^ ^sfo^rt wcfctock ^odqir4 v . 

djs> ^ ^ds* — ^qrades^ft w^c&s — £>o*o dd^ a^ds^ckriricfe ^od^r^dd^ 

c^^^jl s^wo^siadO d^rfwdjs) ^cSakadO ^odqird> 

oiaddS ^d^o^ndod ^ddo doridritf Deo&F^ ;>e<2e ^sSd^ftdc^dOod ;orir? sasl 

o^ftdo^dood ■ad 5^ ttcs^^w ote)0od£>j3 iisa ak^ofeSctia r-fc.fc.-Ok da%, 02. ?8? 
afo^rWfl dcSFSroftdodoi — 

d03o*s> &ra<°do 2§o<2^ €A)TOj^^od i»«8aj 8 I ojoo^ M$ il 

do. F-Ul-OL) 

o^odo sSj^do^ ^^ojor^p, ^doq^F^ ^a^tfsradod^ ^de 0^ so^Secdo^^Qdgoj^ rfai 
dooo^o^^ ddr^os^ de^^dd oto>d TOod© skd$rt#rt dos&jafcojp d^O0 
dot^&d to ode esdd:> ?3j^dodd^ osttgJjs^fN d^afoorf sk?e3 d^o atf^ritfjSofea ttoio 
d^ dzlddo^ ©osfdc^ &#&d. 

(so. r.~r,v) 

^ods^'aarWa erg^ofce^8 as^d dd& ^a^oS^e^?s^»eoSo^^ en>#c&$t^$& 
d^$/y qJcj^^a^^ I ?5od3 ^ tfab^rtSodua sfcfc^ d^rWodoo * 3«a o^dd> 
doridri^ d^riSodoja ^dd^ esdsio* 3odo &ado ^odo 2^odo &£ c T2f\o^, a^df, 
<$$ro ^dodm ^c&^ssdd^ds odj^>?> mft^tfStosj 6jae$!° ^ofr^ws&jj oJjb^ 
^ stfd^ Se^s w#o3^8 I ^odd ddof? tft datfdgofca dd&^dOod^ cdj^d 
aj,otoett5JsS o«prf«Sctfjae e* ^dcfo»qJsrad $oi&?tt5$rf«rto ^cScd^o do% ^ri ^dn 

rtgis^Jj— . rio^do ^s^^o <s}^o5o8 ^^^9 rtdoo^j?) o5a«^a I ^od5 ^earW 
rfo^tfrt* -ad^^ atori de ^od^ rfs^ dw ^ ^on^dododo ^ojoesd^ TOd« ^^ol« 
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^co&d o&«dg) „3odj ^orfs^aart* esqJFoj^stoadsdds 

(^>) rt&s^ jjt^ o&addoda oqSFriraada ert ag, ad^djd^ 

o&^dodi BdFd;ra£ari(3 $3 I 233 c3e<3 asra^ Hj^rtio nario o^ie I aS,*- 

3§Fess> JSsSoe^i^f § 1 ^ oC ^ ekkrt oi>« d<D en:t^dsraf\ nsridck, dasdo ^odjs ©dr 

o-siodos — A gjw. aSj^ea^ritfsJrfO roafo* £od;> djadrorb^d. Ontario aSa^a- 

— ^oeoodood qra&ajj erod^fi d^. uS^jsqs tfo 88jj&/»5§-(TO. L-si-sts) ^o^d 
Ood KTOrfrfj ^0^. e>$53^ ^a^oo^63Js>e eaafoosfcr (to. sl-sl-oosl) aow© wa&e) 

Ood ^a^^d^j wapiOTh esoiaera^d eodo^sL 

riso^sicF — ^so§ dvo <aoto$rd£ icira^ — aoaariood do^^3 r ^^o^o. 

rfso^sl^tfj e^od^^A 55^)d eosrarldo^ft wdo^d. ^^)dd dddsD do^osf ^ododood 

ej-cvnr) ^o&odood j^i^d wda^d 

dd^daotorio^d. ^e^^do^do^^^d^dg fcfort h ^de^. as3e>a^8 d^cT— 
^o^oodood jJjfjratfdea. s§^§ — ^oworioori hft wb*\ esaao^d dddSdo^dDod 

ji^i^d aodo^d. 

■■ieSi*- iob. a?ra,fie qra*>. ■ £>& r d^do 4da3*&3d^s>d£) isf. qji^— aoeoari 
Dod •arodTJj &a?a$. aj^otoe wcSiOsW — aosoodood atfdewjj ds 5 *. *J *ta>&* olra^rte 

Asoi^^^^d ^do^d. 

qn^^g ?5g— ooe^cdood o ^d^ ^itS^d. -&ds a.-^-^) ^oz^dDod 'add 

26 VOLUME 7 
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siddg)d:>d *e aoe&d^ «TOjisi. ^detf3^&ofcc&fl$8 — aoewdood- *j^o&*j 
^zso^d ddd©ctaddDod rij^dfi ss&sas — ^od;> 5s5«qJrfJ3)ad^dood ^sps^d wcfc^agj. 

a^qSpdO ajoS 6 ". #^ ^oeoid^ ric^rijgoara 9a£d8 — ^o^dOod qra^os^o&sk^ agjaodi 

^oeo^dood sigmoid s^$d:> fcsrarfrt ©9^$$ e5^s/D<ss§Q8 — aowadood 

w^. es Jeso&d atfddOda^dOod $?rt^d wdo^d 

^d wd^A 3d aae ^de^d^d. II II 



sarins I ^o5/a?ci3^CT3jj8 stfd^ erol^sos $35^ ^^$ 8 I c3?d» I 

sS^o ti^owrrts^a aj^os^rfo^o ^(50^ ll A&^a&oir&jrtfle «|on^8 II 

K'Zjiti&zsdti eroaj^? ^3^ S3art3e ^odw^ete^e en) 3^ <si3 aS^Ai^e 

3>cikO&ttV3,8 I A/dd,£o fc3 I £>33 39g <S}5 sS3Afc,e 33e>rt^O I 3*. ^-OV | || 

wrti? ^od^s^). uo&dojadood yda ato*j'rWo sto^s* $odJ^cfc$. wtfd-oioUa aktfajrttfo 
s^eiSedsratf^. s^d^^d^o^d^^odO ercS^aio riowo^srad s&o^rttf© 
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rfoodw — o II ©cforo'rf — nv II — II 

ejS «d — o II ©q^oto — &, II rfrtF — _s>v 3 jm, j>t, II 

11 riesda-s — o-oss ero 35^) 8 I nt-Otf. <&h^"® II 

(I s^od8 — n-v. arte? I &s-nj ^^.^ I vu^* 6 * 



1 1 

do^ajoro^ ssj^ds «o 

I I 1 

! I 
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Ofoo& I rfJS^jjg || 0 II 

^cdoo^^erf o&qiaA^^'A^s^oSwqrsloi' rtojfc^Foa &sio aa^w^ws 7^ para ^rt- 
a^ort^sraFsra rasgpe rtsi)(i^98S3d ©do&soa&fceeSsiracSS) steads A^oiira^wi^j 

cWj^dJa? qrajfoe asSrer^^s I ?>. I <$& II ©^31 tfdjaeje&tf'Ka skoi^ 

rio^dairia^a^d^o " 

^^3— woUoo&raacddo I dttrts— ^oato^sfcozfocSI ^s3fq ss$qf— agpsssFqJr a*jcig I 
gp&c— ^ipoi^ I ssofcstis— a^TOtfria&s^ I z^s^sfr— ( a&»{OTri£tfj ) cftraeqSdo I 

s^oSoorf ttri^cfrj eWft&s^ I ra>si8 — ris^ ^eprf^sS^ I s&do&ss — ss^'tfsrioqs^ 
c!$ss3rteb I odoo£ — rioaSO&s^d II 



&.Ci. 9 3. X* S± ] 
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ddjs>, S3^®g rioqra^oari^ridfc ^oiiFd^o^ eros^sftdfi erf esddo d^a?!^ ^do^ 

English Translation 

The celebrated dawn has spread the banner ; In the eastern half of the 
firmament, light is made manifest, making all things bright, like warriors 
brandishing their bright weapons. Thus the mother, radiant and advancing, 
travels daily; 

ritfocfc spaa*) w^ri^^cDtotrtrf^rfrarfOTrva. 

srosSjaecSfsiioio d_,djsd dosi^ doSodori^ &3So&d orfdrfafc^ s&. sio. sp^ii &s 
32-33 n^g Sidsreft 

tf$&o— tfc«£s, tf$&8 e§^8 ^s^a ^^sradorttfO d®^OTftdos$dOod(c>-&--nsi) 
$^00 o^odd txsrti^j ^^afc^ fdororb^cS. ssqSsra $^&dodq3rdJ3&dc> 
q^ssdo&dod a^o&c^ sod^ddo ^ozararb^fl. 

sp-scJoo Rossis — ^wateS^ d^da&s^od^r^. ■ajg £ddo £>$TOd e^oi^) 
OTC^ss^rt^d. bw?38 5^53f^ ^zjire spoko Rossis I cbodd ©o^ogd s^dF an^rtrifl 
d^ab?^ 00 d& d^d&sb^d ^odo T^abradja ; dssris sgpsSrs e3<$F£ & 3«> smokes*) 
<s*o$s§e I <^odc> sso^o^ri ^dFgp^rtdgjd^^odo d^oSood ^dc^d?^ d^d&rfo 

0^020 °ji3ddj^^d?ij^ ^iao rijods^s^ri^ $so$s;§$ ^^^ridaoart Seosbs^d ofosqida 
^da^ooo^ri^^ d:Sodoo^)de d^densd ^o^drt^od d^S^odo;! aS^r! stocks^ da? 
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Ed 0& E® $33 3^?ko So) 



[ do. o. r.v. ^ ?s 



disdo^d. TOoioc9do sttddx^d^ sAi^o^^r^dcJ ?3e^ oS^cs^ds o±>tp ^o3^a- 
59?) riori^droS ado &3$^ra^TO>8 erossjTJs I »orf3 o5j&?q5cb eoiwqJrW^ dod^Dd 0 
dpi ^dd^rista ?Joo 2^ d^jioSiod ftri^d^ rio^a&s^ d^&ddp rfoatosbsa^ ^orf^ 
y^crfid^ dJsda^S. 

$^s^TO8— ftS^ea* to c3« I (?) o^od6 $c*" wdddF^ 

rio ^o&odd sa^dS 20o£>E>o3:>odj3 tfo;taOTFRto8 o v5cdu oaO dbdrfodoi dafcsraft sArac^s^ 

* cr» t-j 

^od^rdodjs) ^d^^ddo adodaara^- 

rods— rrs dps rtdo^®* I os-cl) dozsrad ^ ep^d^tf, rod. Oori nrads ^oda ; 

dra^ds— 93 ft/a e &dj5F^ 38 (p.r,jz~L) d,$rttf ^rfJDraj rt^d^ed stoic* 8 <aodJ2 
4dcari#ri ^€?d^ri^do^dd^odo ji&^TOdda adodas^S. ep^drWd^ d^oSo^ 

s^dFe es$Fe tittle ^*L#^ rts^o w&i^tf^ dj #e$oo I 
^> ?3 d ; $;3$ a^do dd$o& 5»2jn> a^jeod? &&a,?doate3 II 

( ak. do. o-osvoi ) 

<3^£— d^<sr ^d$e qrask. ^qjdodjdo^l waksS^rii) okag^afc. s&o£,e 

^dood ^3 4 <8eaJ$tfa^?te8— ao^doori dp ^^ofoJj ©ss>z3f& q®&Z>$ Kbtracfo^ o^r^ 
eort^ ^rorido. e*«©oata dddgd^dOod £$^d,d eod^d 
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aowad&od tfTOddddOcksJdOod aS^. 335^ ssar^dadood 2§£8— <aowodOod * w^ci 
£ot»dOod ^do^dsta .d^a^d Eod^a. 

t&>&&$ *aTOd*j crfiibrSed. aaesoid dddOctaJdOod 5>?^d ad^A H o il 



^odo^d^ojoos . 11 ,3 11 

I I I I 

eras* 1 ®ria£c3* 1 wctofTO8 1 2^>c$3§ 1 ^qra i fo* «ofca«8 i ®oo- 
1 rra§ 1 ©oiaagi i 

©^53* 1 erases 1 3 oka arc ?> 1 sg^Fsis) 1 cfoio^o i spefos i 
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II sso&ssEpaaLc II 

d*^ ^do8*$8 do^si^F m>8 gpsfr-stoa-ngf dS^s* ^ri^es rt J OTri?S#/&&a| i & 
sgjQenaF £>rf saraafoDg^ I ^d$e$o3j^s3o3o?3* I vu^oii I e& stage rasi eraasiTSt— 
I &do itas^oiwr'^o d^^&atagcatfs agpdrqre ^sSres^SsSsa^oJs^rf 
rfojoo^?) ^cSres^o .as^sSsfco 83^cttcijgtf,caF I !»TO8&F8 I eoaisvadc »Se So risSFe 
ro^rfci^e ^eiod^TOj, $rfo& I dri$o£d&dofeecft&Aetf^cro7% eroajjta? 
doio^o I dodaa rf^r^do &/de2ftSe&L,F0dtf5bFSO8 I sso I <a& ofosj^s I 

asters* I ^ d rtaf* I "oow e^&n/ cdmrierfs I I &-v-otr I <si& 

?rs)^)?8 sg)stas>rtsi08 I «^c^ I rioo|^ ^rteng&esft S(oof^ I sgp steps I 

&3j<xtott8 — i&soasft rttoztea ota^sracSsgp I <9do8*$8 — ataoweg^^sgi* ^ I ras — 
(feocS wo^Fahd) isi^ dl^rte^ (aSsi^ d$d) itottSrW^ I ©oiwgi— (^rf^ 

dqftfj) otaetifcrida. (do^) ' ^steqra— JooajS j^tpirWd ^d^doi I rfdoo^S 
33^£Srt«rij3 tSji^oi^ I — erootodjs&ddo. (e*s&?6)l e$dog*$8 — staowe^ri 
eroataScSeriirtsfc I dado^o— dae^riesF;^ I ^ayho— TtaskF*^ I eft^oftas— S«a 

rttf^ b^to ft&cs^rttf^ ^do^ dqS#j ritofcrido. &>o^^ a^n^ s^isTO^rt^o^ 
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English Translation 

The purple rays fly tip quickly ; easy to be yoked 5 the cows are 
harnessed ; as of yore, the dieties of the dawn have restored consciousness ; 
and bright-rayed have attended upon the glorious Sun- 

•as^a abtf^rte^ ariostarori Trasfosjjsrari aSf^das^d. *aOakfc ?5a5 e5cd^^^ F ^ 
^o3oo^8 — ?So«s3$<i d$$ woX/as^o .^*%8 <aodd dqSd© T&wjta&ry&oft 

(5. j-3a)e5dc»Q ejdia?«*cJs ^-j>n)<aodja ^da^TOdda ^rfo^os^d. ^dd ssqfr-^) eros^rte 

dOio^O— dOSfaS sSfDFfrasfc I &fceiSge^re>atf storm I juso) &otf>6 

f^TOiJsjo aoeoqSrsi^ tfjacfori does** c^ot) qra&a^ori do^s^ <aod3 j&qj^sScQFsSott esqfrs^ 
&&dod ^^c^oS^nzScfloorfo ^da^flradda Srio& 32,(3. de^rfraFsSocrorto^fi. 

2iis)cioo «&^ctoo8— jted^^ £?afcdd>. esri&aoart i^ossuft ifissSrodda ^>od3 
&^?o£8 jfo^aod ssoaracfysi <$3^ ^oeoodood ■atradtjjj qra&ng e^as^ddaood 
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sg)^ad^33— ( 35c). zto. ai-H-aw) ao^dood eaa^S ^d^d sir! ^sradetf. sd^a 
s$s±j*_ (sis. 2.-v-or) <aowodOod ^ r ^Sto^sraft qre&sfi ^djarid^ 5ttri«ija$o- 
ars^ds o^o^dOod 9os^&;J ddron zodoa^d. rfooSj^nso^d^dftod d^o&d ao^g 
gtradtfj $^d. esortiSj ©Grertsb." ©dsso^ri dddeDdo^riOod 535ft 3^ d w&^d 

dd ri^A^d wdo^cS. d^djs wa&rfcipraoi d^d. 

riao^So^rfc^dsa— (33c). ^ j>-v~e;o) aoaadood 2^tf cp^^^^ sxbwdtfj atonradftf. 

©orttfj arorid^. ^roacrfoOdodjdOod ^sjft^td eodas§a^\ =5o3*3rid:>. wa^OTC&riOorf 
°jd^TO^ 53^rio^ d. 

sgprfrjp— 3^)53(F?io 'ad ^adrqra. a^^siF»5^e^« $od&— (era. Jte. 

as-^-nrio) aoeooriood 'aroqjFdfi qraef a^ajjak. ©3— L.c.ra) ^owdOcrf 
dj^o&d 3^>dr#j erosraai ;^d eod^d 

^&j£o3oo8— bjW* ^rootody qreafo. ^^00 ^osdX»— ^o^d5od ihA 

(s^. riia. zuv-oor) ^ow^dood e&j^d dddSd^dOod tw^d^. tsoft ti— (scn>. 

^owodood «os* n ^rio^or!^ riaea. s$ort#j a^rido. a too id ado 

dOdo^dOod s^to^d eodo^d. II 3 II 



1 1 1 1 

1 « 

(TO 3^0e>^§ I 
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«a^o sdsoo^g Tfos^ ^oc3^i^ s^sd o^wrfja* 

F3e>Ok jfotf^. Ik II 



<S)^F8 II c5«)Se8 I iJobc.l ■ «to«4««baQF I e^iJdoifc^F©^ I TO. tf-O-M, I 

aj,S 4 o3»*^5jF*ia e «rai^o I ati^s I M 9ft,s5etftfe I aia3 a*,&tfofteft'&^ofe8 
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*de9rt«ao<^| risks' c&3ew«3e?i— &3?f3od ^cda^Ood I <33$£»eje3— «5»d^ ^dsiasd 

d^js, ofcwritf© AftSsJidrfsi^ ocododd^ira, ada^fojrfert snjcysdsjaft rod djsd^dd-ra 

English Translation 

The female leaders of the morning illuminate with their inherent radi- 
ance, the remotest parts of the heaven, with a sumultaneous efiort, like 
warriors with their shining arms in the van of the battle, bringing every kind 
; of food to the performer of good works, to the bountiful, and to the worshipper 
who presents libations- 

^sjo— *3o$§, ssc) *aa^a s^rafcritfa ^roftd^dood si-f) ^sjo ssoriS 
&8^$8— ^5^8 'Sis^o- tfdaF^dorWg) &©^c)ftdo^dOod ( 5). ) 

<adc&> £>$rod ©zgrrterto s^okada^iS. ^si^Jdc &S^$8 ^odo ^ocfcj^aarftf 
s&radosd ©c^otorioi »MiJd?3jcwa^aS^Fr{<?orf toad ^d^ostoosd $nsoo±>doi 
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ri<$0 AatoasaJ fraoo&doi aorortaj^S. tfd3 sraafccad: s5o3w#driaFrW£> ^odooad 
ofoeqJdoi arfo^gg^iS. waSAoe a^ri . voajsto^ rt^eteTOasa ^d^rWC) 

art^oci sraoojodi rt aSrfrf^i ajjasi £>dd© ©orfTOrvd^rfoioSwa ri.TOirforfoSodwa djsdosra 
doirse erosSsfcjritfja ?ico ©o^ogrf^^ ^TOdo&^dss\ft stock sj, stek^ 

3doe>rf^8 — <^#e 5 aim** «i3^a djad pfcskrWeD d8is3c>f\£ a-jo) e aJostf^s 

ss^foS — sss^f agptsaotoo afcf a^qkfc^dosS wakrfrtsSdferi. sacra a 

o&fido^riood j^^d wd^ag), sJss^ ^^d^ood ©storo^. ewfcaicStdri addd© oTOrfr 
qrs>3fo^ (ao-4) wd^sSdOorf a^^ckGraf^SS* — (35*). h-n-nvL) Soeoariood y^mi^ 
OTrios^dOod qraafo^d eru^crfoo^d 

c5e)Seg — ^o3i? qrs*. atoctoedas 5 '— (s^>. sLra. a-a^a.) ^o^odood ess*" 
d,^o&. i^a^sran qraAart rtora. ^d tfe^srarta^cS. tfdo3jaes^r^d— (to. j&b. 

c3"30? ste OTrfos^iS. 3d>z|So&ra «7f tfdsracrcri a? $od& aowadood £jo2o@"s>d£> sgpdrrirfrar 

aodd^oiod 3gpdr^ erocro^^d wdo^d 

a§^2?8— £>d d,s5?d$e qrs*. £do£ ^£do£ -a A ^a^o&g *dssc>8 #^ si 

d^dood qis>&a;j u$fcd$rt rioea wd^agj. d^sji^ ^oaooriood ^oa^J tftradtfj ^«ro 

<=roft^^ ^oeoodQod sse^ ^Jod^e ^otcodOod ^pdF^esFa^F. 

a 35^ — tJooo^ — ^owodood a^drf^, «aort OTcS^d. II a II 
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[ Ao. o. ». r,v. e.s. 



I I 1 _S 

i 

J | (I 1 

t&^igiai^ i skriaraoto i ^£©^5 i rrarfs i c4 J l a I 

erosrss i edai^sfti gibs ns? ii 

^ rf } oS5^o^8 I ci 3 &G>Dri I $ S zQ7isz xt zir& $$$$$ o^etf&ia^Aca ^akasrerfcafs 1 a* 

o3oc3^ I c^A^Brf ^ajjoA? o3ja$8*&rf I 385330 I ttoagstosSo^** I ^s^rrir^r^e 



O B. i. rf. JV. J 
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rto^^a, I 4 ?So#ssge maoa sSofos l aw* I ©ss roses wwrsSs I 

^oi I aSes^oA — ( ttrt^^wrfo^d ) ^rt^drt^s^ ^aestaan I rfsSis— e?^ (5532!) 
sirac&s^ [ (^^8 <sarf — sJ^FcJrfjRDrf^ (sfoodd) ^eafcoi I s5$3e>o&— (ej*SFtfrteari) 

^o^rron qtostos^*. aS*4 ^fletod towcJO iiaeo&rioS ^ dg*^ 

Art'eostos^A aS&ri* A^rtoto^ Attn j3?darioi eros&fo, ^rfFa^?^ Seo ^ : £> 

English Translation 

Ua-has outs off the accumulated glooms as a barber cuts off the hair ; 
she bares her bosom as a cow yeilds her 'udder to the milker ; and as cattle 
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hasten to their pastures? she speeds to the east, and, shedding light upon all 
the world dissipates the darkness- 

c^&j&s sad— 3s eroddj^dg avadri^ 33&tocbo$e& sfcaf^ ^odd^dsfc^ d^§3?ta 
3)d:> ^o^ron adrfcaqJ^ri ©zgrsgja wrto^A s&acto$ak craft c^&as esodd, ^rfrS 

s^d^fi c^^s, <^&^g ^odo o§3do. 

TOodoiocS^ aSddis^docrarto^d 

adricSofcOTft ; c^&fts flrf— c^^,o«e o3js>sS*ad I esodd- ^f<3 siraetetfj &>odd 

©ridoiofoe ^ d^^d^d ^orfd^rf^ dalle— aSjaoa&s^ 

^ top dodo ^ tfedaro^ociqjF^. 

erg 75^ — ew^'-as^a ftj^gradarW© aSBi^ftd^riOori a-r) erow^ 

wssfsSo— as^^sso ^dsorido^Fs^s* <si$ ^eddw^S* I ads?s 
msFaio snaz^s ! ^rirW^ a8a?&&d ^do^F^ §ed^ ^odo rfrida. e* ^edd^ 
&a?&d ridorad 3tf,©rt wwrzdo aodo aSrfo^nA 

HP W 

■a£ srustaja^ wsotf OeS^ftod rt/aacS. ftraerfj &ra?3d s^rte 8 ^edsraqn>d 
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( sto. £o. fVM-J ) 

o-> k Q Cj C> 2) $ row* 

o£>0 ^eodo^dOorf ^sSr^crociogO^^d sodo^si- 

Sfrfg — ^<sf r ^ds€e e^sf s^qtea^^ to^si^sJciO da* s^o&. 

Oorf ooo 5 * ^2^js^(^ (a«)-?oja-i.-v-2L8L) ^owodo.od B'o-risfj ©cs^rtrfo. 53*©oid ^driOd^ 
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80 oq 33£S3$! 

i 

i i i 

ep^oioH^j^ II ^ II 

I I I 

i 

t!r,S* 0 i 0 I 

Ill 

^dOO I ^ ! SoSSig I I ®0&c3* I I a^S I &>oo3e) I 

^"3cl>Q I S5 3^3* II §3 II 

v_09 I na& II 

rissDF ^sdg ^92^0 I s&rip^o&^s* l e£gofce;d a^oo ^s^rfsar- 
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OO^ II 

I ese^o— ananas ft aSdadarf- I *>a$ b— art i&xJa^ I sra^is — sra^^ 3 !^ I 

cS'srf I ^fioo—Tj^c^ci^ I .Osgpe cfc&w — d^d/s^d ^c&rad ^^o±ol e^® 5 "— 
sft&ftd^. 

^d 3^ote>d vuaSajM ^s&ara^. 

English Translation 

Her brilliant light is first seen towards the east ; it spreads and dis- 
perses the thick darkness ; she anoints her body as the priests anoint the 
sacrificial post in sacrifices ; the daughter of the sky awaits the glorious Sun- 

s^d^OT^doo^d^TOodg) erusST^sb rfoeoo^sscid s&o^rt£TOft sd^sSr £>odo 
nrieSetfodo ess^absS S^^to^d s^eSre^a^ a Si to ^<§3 

&<&o cSo — ^i,dos3od6 jsSotS, ^aijb. aSe^&asfo.rf . ablate! od# } 

&3&risi>. eo^d^ oBefi esuotfo&si&a? ssafi eroaSafdSriiofco tfcS r? o 3o«&£> ad^D 
coeS.^^jd (flood es^oTOdoiJeia^js^.s^^ ^od^^.odo^. 



©|i-ofo& o^odjs sp^^^ddo esqiF&ddsi djs&d^ddo. sraqradcsTOfv p^dodw^ odxrasfoSod^ 
b$f;$. & d^aloS^ertodod ^e;^) afc^r^^ ^OTaod?irraA Afi^daf^sS.— 

erudo ^ctocSrrfKfc ro^§ aSSj^s ©si*, tiz^&o rtasfcerfs II 

( aft ?Jo. v-l-si ) 

( sKto. rfo. c;-v«-j ) 

is tfssrarts ^dsi^fc aborts 3S,TOdd^e a$atfo& d^o I 

( sb. sio. si-ej-r ) 
( do. rfo. autf-no ) 

( ab. ?jo. V-HO-i) ) 

3$ atotf^ri^e 'sdod ^dodw ^ afojarioSpw ssqfrd^ ?jj3&3?ta§do. da^tfj afra^da ote>rf 
da 3 3* — do^d£3F£)od 5 ^sraddJ^^d £>od$F. osidd c^^ab ^d^d^ 

acS^^—o&tt^, sS?<j8, ut^ds *aa^a o^&^dor^e ds^f^ si-of). 



sSe^pe w stops' 8 ^das^^a ■ sta&o&o&ra I 

( sk. ^o. sioa.-^. ) 

o^ow ato&cta eforiaSoriaara ft fl. 'aOdojs ?jsd ^ riTre start wri o&>« rt^eD c^orf^r. 

&^><° donate — ri^dflftfQod eru^^^d erus^od^r. ero^^rt Ss^pe do&o^ 

^0 3 a e$oari&> ^23<°$dor2o^ars38 I 

( ti\ ?oo. ) 

( ak. rfo. o-w-n ) 

&>erta3i{, k.-si.o-tf ; l-vl-ov riwos^rf escSetf aborts?© -3s s?eo arfio8jaeriadaa$cfc. 

gracfco. ^$^3* — ?oj3d ?5 ^^ 33ea&d£) ^odo ^orf^r^p ; aefo^oSo^ ^oactek 
aod6 ai, d ^ca rip ero&kOsfTOft dj?> 35*3 o^ddfio, sojaod^do^s? ^orfo -a^.ock ^q^r^p wrta 

ssssrieda aAaoiri gjddSdos^dOod j&^si^d eodo^cS. 

^o^dDod sl^drt £sd ^s3?d. dgso^ass^^d ztfo&d. 

ot$<§£ — ^$ pJ *>&fcfdc$? qre&. o^o^d^dd- d@o£ti ^ddgjdo^dood ^^©^d 
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arfs — QA^ado sdcpa— rija^Oosd a^rt ^ros^d eoda^iS. 



^080 3"3?Je)$? 



©3e)9s^ 1 1 arodo 1 1 erases 1 erot|o*€ i ssofoosra i 

1 1 

1 ©sSertOS 11 & 11 
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risSFeayao as^rffrao «^cTO5i ^sl^eS I ^SMFS^Jdie I ^oSo? riosJd^Fo $od&e pi 
rt^ofois I o&^egge^odtitosa ^^e^ci^ie ris&$F8. $do^ » q^^SMcdo 83,9^ 
ajj^Fo ri^ofoSs cdx>3 &rfo a spade mtfo tfjsfc&gssas ^^ojooira $ store*. 

a?95gj sorioserf ri^Se I c^rfo ^o^s^to a^^^cto^ecS toc^sa.oh? ?tee 

rio&sacdjso ri^o I tf^okie I *3ji^ri<3e I 5?*otO-*s I ^sS^ris I rt^ art- 

Ow.a ea^F8 II 

$es3. I eru^o&e — (^fi^ori) ^^5^ ^doo^ <&ja?d€j v&$f&&&*> a 1 erososs — en>3&fc? 
^sSwftakja I ^rfo<iTOo3o — (s^cSrttf) riol&^qSFSsarv I <$&ert8 — (©oqJTOdrf^) 

II ^J33#F II 

cdrkdoi 'sdte ^ TOo^dj35jcS sirtak^ taedo^ews d^ ^$c£:>od do^j^aods^ft Sjs^ 

English Translation 

We have crossed over the boundary of darkness* Ushas restores the 
consciousness of living beings ; bright-shining? she smiles? like a flatterer? to 
obtain favour? and lovely in all her radiance? she has swallowed? the darkness 
for our delight. 
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?3e> C® ?p3 35*£ 3«> 



sro^o&s — dd$2 ^d^o^o c^stodose), aowaron tood^Fd^ oqSssa too A 
c&ood x^toS&s^ c^orf^ 'a^orfo oqJrrf^i^ tf^wakda. eros^-a sfo^d ^s^ortua 

sosbdo. ^ ©oatoA* ^^a&k aa-a.^ aooddOofcja rfgj d 5 sra 0 &&c3D 6. S.tf^dgr 

^iieoododo. 

$3od8 — 3e#8, wSw, TOdas «as^a jrasfcrt^fi d^s^nsL (5. sl-of) «a*D 
%&dJ^dodd^c> ? $5dd£)j3 doso%£dJ3dodd$od$F. qSfirio^oSO aSj^ft esrisS^ d2>d&£) 
esd^^ ri^J&sj^ oireriow * i&^srad^:) aW^JOotorks^cSaSjae wtiuoi 
WZiZiSZs oj^o^OjJSft TOoSoto^ fiedoSe^oda 2uorfq5FOTrt)iS. rijods^aa 

aowada TOodTttoFcrarfaritffi dQ^TOftdos^dOod ( 5). &-<r ) *aS e?>od§ dd#j to£>:> 

^ do^dcsritfofc, ^TO^sJasiirioS erossW^ risS Adrart^^ ^TOsJda&s^odqSF. 

rios^&<=TO— a^aetfiJ^s dooaodsStfs diFFiaSo^oSjae sss I tfariwsrs 
TJoriiF?^ osSe) I d^^dodS doasosSocssri© eqtere TOc&fc&fatf^cSorort© ©qteOTrta^cS. 
^d^Ood •a© sfooddsrad d^sas^d^oirori© esqto dofojsfsodrod djaddaiF^^dtfoerari© 
s5#Fsg). afo^oSoioio. — 

( ajo. ?jo. no-^-ne ) 

<&$<°r!g — 3s sftt cS ^dF^dsfc^ djacfcssarf ^do^TOdd^ ak^ofoSodi— 
o3ocra $e sbiAFc <®ok $J&«rtdJ&tfwad n j&s^ fc»3j$ed&ert8 I 



siwadi ^qSrrtsJc^ aSc^s^S. c^odd eqSsjS) -^Asb feftda&ra ( l-cj ) 

^ow^rrt%'0 o&ras^csaddja- wrtwsoofl^s^S. edd doe©^ ^^sJOofora s^^OTd 
aJ^oigoiws ?oso ^sS^rig ask ^d^ ©oqiwsdo sJ&iriSc I <^odd ao^^add^ ofcoftdtfo 

^»Bsj^— a^ri^dc8(Aia?8 qraab. easf en^da^dasS &>aood«£s$d€> do^s^oio 

rfsSdsran eodo^cS. ©oritfj earortdo. ears 03^ ^orfi dtadOTrtos^d. ararae>aa&£>da3)dOod 
c^^d eoda?$agx ©csarido ^ro^OTsbdOod ^d^ro^rod dds^rfo^d 

Dod (?i«dtfj da^arirfF woirort) arirtF^ ^ d wdo^fi. 

^sSjs^S — !ooSe>oi33o qra^. ej&f^d^daaS &^d^-$! sSdsracrart 
^sSj^^d^ (33c). a.-n-cjo) o^oeoodDod si&fi s^ura. a^d e$o3*>c5?i. 'afcs^dod 

$3TOd6j3?3i afoTOdd" dddgdo^dGod ^TOd^ ras^- en^ds^ atf^a^srah rfora. 
Aaso^S^^d eodo^d 

|j03ae — ^^F&^de^o^djssl tos3^^^&qo3j3&8 (to. xija. L-^-ofe-ey) 
aowadOod a^rt oroOT^^d wd^d. 

e$«&?ri8— rt^ jiridriSe zps*. w© f do$od^d^^d^dg) ^^d&f^d. 



426 



I | 1 A 



I 1 



r," •:, **■ 



I t ! 
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w^sSajaoasf I w^fcr os«s;toe t* e>0o*e I aiflsss^jsao ijjja^- 

©^o I itoeensjsr I nwjpesit,* ^dutfe oSoes^o mi^sa&r II I I 

cSe^e I ojj^5^ 5 Ksgsjr i yuste^ofc^ Bj«o,a»rb'a «s»ri yosre^o I 
sk&ai en>TO$,$,o I stofcl sfcs ste<3e I »toO*8 II 

ce&drfert I (3e^5_ TOdcs^te^ <sd I ads do&osa — d^dartd ^*,otori wsfoe 
d?&o&a I rtjde<5b($8— itortja dosidg) afcl^d sJa^pd I £,35*— ^ari^skw,* I 

tifiDod ^jaad^p I w^ewijr^t^ — *da3rt9od aSs^OTd^ I 7te?«TO,?^ — ao&riSod 
^o&ds^p <tfd I 53e)^?^ — ^ri^^ I eras! draft— ©^ri^ Ajacfc II 

Sod waj^srad&a wd OTaSjatifaoi^ jfo^dodoSj^^o^d jS^A&itd. 
en)3totc5{acfte, rioss^rtsod Aaads&^s^a tt^ood tfjasdogp, *>doSrf$od a&^srads&a 

English Translation 

The brilliant daughter of the sky, the exciter of pleasant voices? is 
praised by the descendants of Gotama- Ushas 5 grant us food associated with 
progeny and dependants and distinguished by horses and cattle. 

jtoc^ws&o Sc*,?— ztoci^, ^^d^ fca^wdo? ■as^aritfos^ wai^sS 
o«?3Sl€9ri* eqSsra do^ofc tfdrt* ( 5>. s-ar ). toei^?* roa^sMto I <3e^5 enaa^d- 



^jrfdrrf^jdDod wri&t s-sS^ws cross cstf^i <Dcrir^. * aitsS^w^ tfai sr. 
cSs&j? aJj^wsa steals* eSar^ D rte&^e I 

ito«;$3k«#8— a?te^rf^ roo&reda *frI*$tifl^$K I aorii abbrt " : *to.;„er! 
^oz^r;i\\t m jt^\\ z^i* : e$FZi :i^n^t z,:s r c^t\ 93 t £o£»'* tsi\uXi;\. .v :h.\ , 

OodU^ e^WiTOvf!* -Jcwc'IX. iSitf.e^i^ ";Vr1s;, XC'sl.Z€ ft ^ 



a. n. a. t d. j*. J «biJ,t^obi9 
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al^ddj 83<8— ijowadood wro^dadSod o&jwiStf tooda add dddg ataf— 

- 4^— ' 99*. ufc^ddidjd^tfd^ddg *sf,^ofc. 

ws^aJdsab^ro. sin. ^owodood ad^oio drae^. towsd weaS» 

i«S. tfodrt^$o3a*i_a 0 ujdOod &wd$ edrqidfetfrio^, ^djdood xradFi^&tfsk- 
fc^-aowsdood wdodjaw. esdadood d^o^a^ron qra&art rti«. a^ded. 
»*tso*d dddSdadjdOod 5>s*»*rf,d wda^d. 

d^ofcood da*&ri dorad^ d^. ^edratta&dBtooadari. e^dara^o do^ss* 
(to. sin. l-o-02.Jl) ^owidood da&fcrt srasres: d,d to'do^ d. 

siraa— djs dra^e qre*. aroa. wb*" dad^dadjda^ia^d^rfdjsd. d&fi ©a*", 
aeso^p^d wdaf^d. II l II 



I I I 
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[ dao. n. nv." sto. « 



J^rf 3T5)?3e)0 £Se)S5U0 c^d^FCOoisSbg I ^orfS ?$JS>c|^do20 dd^ rfd^53e>r^de5c>d 

r\$(OT$jh ^o&a&^cS. ero^^^> ^odo±>d gjiosjdsSe riria?^ ridastfsg^arftf ror^d^dsSe^ 
djri&F&s^dOod enjd^e essfotfjaj eros^dtfsfc £od$F. * ai^eadoJ^ *>^djs> d&d 0 djs> 

^tfri^O &&c|an>Ftoo o^oeo dd^ raoioeada ri^S^o ^odci <3e*,$ Sodja 

53^ <33"5)g 5! d js> & da ;o do . 

• ito$Ssto$#8— a^^d^ ^o&eado oja8*#d?s^if>8 I ^odd ato&rtead sto^od 

waoadrf^d ^c&iafrtad^fiorfja rta^do^d cd^od aodja ariozfos^S. 

e^eoogr^^ — £3 S^e^ra^ addo &$z&f\ p^^rd^d^soodo. <$$^o3of$ 

0^020 addeSofood d.elra^rod si,ri#od ^adodo oaowaroftotaia sstoa TOotoda aS?<sbrioi8 
^^eooi^cS* a^d ddd) deaFS^d^cftood rf^d^, ttde^ft oi)TOds^ wocda ^^sootjrsh 
ao&oc^ftdoiJejft ^d# 4 e3^F^) esa^rt^ dojaosrsn erotf es^sSodja wriwooado. £dd^o±> 
a^Fd^ oSe^dd, oats dart 3^ ssiritf ri^okaoddf t^rftfc^? a&jsod^d 
Dode)j^) ^2^02^3* QjoOTftd. ^^oSoioi n-O-sn-ovSoi Kb*j5>j§ ^dad 3s dd^ 
£>$rod oodda ssqiFrttf^ dJ^das^d 

— a? 33^ cp^a. ddFq^a^woq^^d es^^^^do. ep^s ssar^g ^ 

o&&bc$ da^sd^ da^osd^. eroft^d — o^o^dDod erufta^dadOod v^.esfi as^.. 

c3<=&>£ — eSc^p 5, ssa.del?. cra^a. "ti&ftiFtiO iaspd.^ooia. ?S^ s dw s^rio^ d. 
^^dfi ^jdo^rodadood ^e^e^jSg? ^s^^ — .aos&dood ^(^d^^oo:. da^d^si. 
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aj^TOdsJ 2a^8 — o^o^rioorf ^ro^sradadOod ad^ akaraiS?!* eooda add stfddO ©etf — 

5^53?—^^ 7i^&* qn>&. ^siFC* e)&f^q$do^d^&t&ricid£) id^ofc. 
eo^o^o $od& — dowO w&ari.rieaOod tfdaFeSo&O OT.d OTd s)^. &/e>e*>*L> 

$od?io fi $ofoijra~ aowadOod ^^d#j wqJrqs^^Tio^ 'ados^dOod radF^^otfdo- 
&3*— ^owodood *odo4&^. wdorfood .^^ofo^Sto^OTn zp&&f\ rtocs. wsssfiej}. 
es^&o^d dddgdo^deod 5^i^d EOdo^rfL 

rtj&e^s3oe$8— foteda ^aeatottafodtf ?S dds^ror! ^skoo $od& 

^d^s — ^ ^ «bow^rd€ c^sJ^^j da&^d^afc. ^^aw&ddja 

dg^o&Ood d^Alboi dowd^ d^. ^aedjaeog&d^crao^djad. ^^^^I^ 0 

draft— dja di^e qra^o. aroa. o&F d^do^do^&tfd^djad. ^&ri 
AaBoi^^rt^d eoda^d II a II 




1 

I 
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I I I I . , 

^i.rfoiw i i ocJjs i as^raii Swiss aij&aarc i afos^rfei 

I 

eOjajo^o ii cj id 

ofctfra fces^r o3oo^o I risers ^^ao^FS I &»?do ^etfc|3aF$6jS 2$s^a$- 
oioor^o cs^s^sirtFo I a^s&fc^ »irtF8 rios^s s^sirtFS I otto^o ^^OF^u^mo 

OT a oSoiocd jj!c3qoJ sari^o I &£>eSjScS$ci eroajs & dorian &fte$<3g<j 

eiSodfteS a^dfo^ 00=5* I ■ o&ririo I e^Fwaar^c^^FsoSjacsas* I ri^oS^ci 
I risio erosd^oSoQ I ©^^oTO^earar^eaPl eSs^rfoija^^^o I e<d<*si 

i^s^d ^s^&fcoafi ^jsficiirfja I steris^sirtFo— eru^doo-ad ejJ^^d rbo&^ori tfjaariacifc I 
^taoz^o — ^oda6ri#oda§>^OTriodJ3 edlio dc&>c — s^ftd srad e q^si^ I &s^o — 

d&^riTOd ^darri^od tfja'Sdl ^stae) — fto^aori (^d^d pe^o)! ^w^^ — ?ddon 



9. O. 9. L. 5S. ^ ] 
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^i^&aoart' ' tfjaae&ci». ^doSritfod as^.^dod^ ^rf dj&dssad w do$dota ^>ok 

English Translation 

May I obtain, Ushas? that ample wealth which confers fame? posterity, 
troops of servants and is accompanied with horses ; you abound in riches and 
are the giver of food ; you display them when gratified by hymns and holy 
Sacrifices- 

Ojo^o — OjOs^to 4?ar^r odoo^o I risers s^d^o i SJAFdtoori ^adodo ^od6 
^oOodexte sojaritfe^c&sSdo <aodo TOod^esrfjs), $$o$8 5 c3«)W8, *3o3o8 'as^a SSt^ e^d:> 
ritfg) risi55T^cto^dOod,( £>. si-r ) o&d^oio I ^c3 a Qc^ ^Sjo^o I s^&ari^ ^ado^do 

$jaad.)do. 

d;raa ^oriosdd^odqJF; rffrf^oi), doe^d^ ^ororb^d. s^rfFdodd aS^sftfcj* 
sir?F8 rios^s I otgJ r!oo4s <aodS obttdJ^ tfoslrW;^ dJ^d^dd© ss^o^ d 5 ^ 
o^ddd rioo^. 'so^qq ^d^ode^d e^d ri^^^sk. natf ** oW 
9$Fci§xra ^oSjaerf^oKo&ad^ rortaJa^s ( ak. *>o. si-os-*. ) ^oto dd^ nadod 

©j^ew^o— ddd addfiok^ ^ &^d afc*^ ariakritf© .storf 



432 racSofi^rc^obsra [ d:>o. a 25. ov. sift, evs 

;&>$rts$oda 3, erased ^s3od$r. jfoqSrte <^od6 ^edrod qJofcj^ritfe ^ow ?Jodja?qJ^. 

riodo^TO — ^sds, esa^. riorfs ss^o ^sado rtfcFcrasfcritf© d^srsftdo^dOod 
( 5. sl-d ). rioTol o^odd tfrioFs3od$F. £odo?3TO c^odd &£>$$<3e<S tfs&Fgsa I ^^ 0 ^rf 
^doFSod aoararto^zi ^od^ ©^^Serfirt* «33^a tSerfirt? 1 £^oi>d£| ao^odoi vo^sjj^ 

( 3&. rfo. ) 

ofcoria ^FdJ^do^d. yri gi^otag ^^ojod^doF^^^&e^F^Fo I ^odd a£gok 
rod tfo&F^a^sran e^ste^ ^AFofcoOTrfoa^d. 

?5oc3o?Sto ^d*ft — s5oed 3oe#d es$Fdeje3e ^orisRjStorttfo luodo s^qSsron 

a^dodj^a a^Fd^ asio^s^fl. edd d^d dft dosJd^F^oSj^eS^?^ cSoriafsSj^e 

o3e) I • o^odd 

do^g^d^d ^o^o^od ^js&dd^o aocrarfo^cS. TTsatodo, &dQ$$cS$ci ^s&fsss 

Tj^s^rt^ 3s sii^icia dcra^d^dol) sijTto^o a^k^ri^ sS^Q^o ^otisa, sS^Q^o sd&OF- 
^sssioc^o o3o^8 £odo ^do^dd^ 53^FdJs>do^6. ^ddoioS:? 'agcrf^js dis^dd 

«8Wjj5tf — b^js ^sf^. qs^^o. Q j\3^dod)do^dg S^tf^^oii. 

^^^ao^rfs^ — c^o^dCod °s5d^> sf)dJ^cS^d. ^cd^ ^^daooisddjs sL^oS^c eo^o - 
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©a^aS^cda. 2^3^ddj3 rf^oiOori ^^odorf sjijariF^ wcra^^d wdo^d. 

Ptoacdsi^— a? eras - ok rig ris riaaeds a^da^o^r ^ (sis. rita 

OTria^rfrfFsfc* — CTS^oodo^ ero3dg3jak& ri^^A ro&ae ^^ 8 - ^ wri^oSa? 
*arf#j eS^ soorori croft <aodo dMSsrarto^d, cSsso^d s&?d tfoai^oSaimO^ 
(35c). rfjs. &-n-m<y) o^oeoodoorf a^s^ofc. *§<sdS>l3 — ao&adood eszs* ^aoa^sraft cS^fi 

aids* srari ^osoodo ^^atoo^rocfcdoori 2S^8 — ^otoodOod ©oA^^Kra^OTrto^cS. 

rioriorira— sijae^o doris ah rig ^ ri:>dori8 i?ci. ^rforiws. ridrarid© eriosS 
ss^dadood &fcQ3&F$&e esetaeoSjagajfte (sss. rijs>. l -3-002.) ao&briood ero^driOTri^- 
OT© n ri,d &odo3? d. 

Cod rozS^. sj^dtf ^rod^. dddjad. 

a^-sfc — o?^. 9^0. a&F da^do^d^&^d^djssi akdfegsrt&da^rioori 

$&^ri,d eod^ A II <u II 
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0 sectors I) 

oira i a i spaa I 

Stoc3?Oi&e8 II r II 

8e»?3j&e&Fo3j©eaFe a^ssssF ria^a I a^sra^e I & a^o $e^o ^rfro 

^sdo^r^ ss^rfesas^ cfe sssrt*,, s^o sssj^sSoacJ®* I ^©$3 ! asgpessitis 
s^^ai Fte stores & I tfdJs^s^j^sSFs I m. 2-.0-.a2. ! <sa ^^^^o3o^ 

^e^cte^o eStaeaMow^iio I axs>. 2.-o-^r-n I ^a &ofcd&az3e£8 I esdedTOS&zp^F- 
^ A/a^S oJ I sdocSaoSj^s I doc? wa^si <gfc|a s&sJ^a I tf^W* I 

|Ua sJwuddjs)^^ 1 9^s^riF5fo&tfo8j&58a a^F8 ll f 

eroaroSra — a^ds^n agda&fcoria I aap^a — sStfrtose^ I a^o sSqsSo — p^os^ri 
Es^arf^ I «§d?t$ — (©^rttf rigriradritffi) ^riSF&^riff^rv I A/deqiod3oSe (^dtoori) 
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^^0*3^1 a^^j— frfvzteti (rirakjl ^(TOoflJacs—tSe^ais^OTd 35g,rirt^l ot^o— 

sdJD^rfoosOTOh'^c^ ie&^jad^ aodaftjaoc& tf^rbs^. si^o acrajcSrWc^ ©s^ritf djd^d 

English Translation 

The divine Ushas having lighted up the whole world? spreads expand- 
ing! with her radiance towards the west, arousing all living creatures to their 
labours ; she hears the speach of all endowed with thought. 

eroa&jriFz3j3ri<8 ^eo^j enjatfoX&toftcrerieto ^so A adc& wqirrt*? s&oso^A wtf^otoOsi 

( SXto. rfo. OO-T-O ) 

5>o^§ ^fc^d&SWap^ triads £>o3^odo aSs^o ^Sritt^cBjaei I 

& sktfojrttfO «n)arfrfrtFagOcforf a^d aSdtfj^j ewsWrtn&floOtfarf e^agj? ^oso 

^bdqSFOTrt^rfo. sJj&tfc a^^d^ ritfFcJaoSa ( 5. t-jsl ) £od3 
^ed^d^ft ^orfjs, we^sSa?^ a^ri dd^ ^«JJsSa^a I ( 5. cio~33 ) ridr^s sS^S I 

* ddrtert? TOrffc&a, s^toS^ ^oto aqSr^p rfco 25 riod#Fritf<D wrta^z?. 
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o3o^?5 sl^e rfdo^js? SttSJ^ sad^sto oSo^cS $rf8 I 

( sb. jtfo. ^-OT-CL ) 

sbagfjC Siato s <&$^g^o ^So sJ^es& sbsfrgo ofodoo I 

& ak^ritfOcS es^^^o otitis ^oiraddri#rt& Toso a^wiocba, a^wfyo I 

2J&yds&{£ iifoto aed&cria i^deidd sES,o3ja?riOTdofcft3 ero£>FOjJ3 aocrerio£& £>73D d 

( ofa. 3S0. no-no 0-^ ) 

sIq^ojoo^ — jfo^ctass 33o3oo<8<° I dawn dad dd 5^ a^dito**} a^os^? 
ritfud^ ©dddd 3e)rirt^D djdAF&doS djack^tf ^od$p. do^&^abrof\ daoftd^tfj 

$3$^ ^'ziritfe sbdToOTd epasSobS) d^syshd. srosracodiri, 

( ajo. Sjo. 0-03V-V ) 

( Kb. ?Jo. n-nna-e; ) 
^ <^ds aSip^ * s$oteSfto sdo^ ^S$dJ3F?fo&«$ja$FqSc&o$s I 

( SKiO. rfo. -n ) 

•a s^o 53ft c^a ^clritfe .erosSj^cSeadtood tsrt^rt arte^ erud^dd addtSo&a ak^ofaioio 
' ^d^ep^ob© ddaeSeafcasft ado&d. 
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sb<notoe8 — s&tfgiedtiFdtfo&F&ae s&Ste ri^adadjjie I s&F3e>- 
o5/ae8 ^orfS ^^f3; rraofcA, 6$$& »ag^a 44 ^e^daF^d^rt^g da^s^nd^dood 
5jo?5e) asfa^ri 2!^^ ^fiofcorfja esricfc^ ^©rfOe^^rfrf^rS stoesaoiMsSocifo '"^rb^. sc&d 
Ood < oi© ^awaoSojid ai}f*TO Oo023djs>c3$oi to I ri^dsfcradCt^sbsS s&kotaDrid wtfzsD 

riso dds$ ^dod a^d tfziritfd aeSe adoft esdFdJ^d;^ 3. ewcraaodslrt, 

CO CO ' — B 

( ak. rib. v-j«-« ) 

wastorijg <aodja OT^ffl^oSrij^rfoa^d. ^dS ak#^0 ^dod dbr3^o3jaQ8 ^>ow dd^ dJe>^ 
arcr^ ^riaosdritfrt ridb^F^rad ri^o Be^riteirtFri obodo sdorib^S. 

adb ^TO^c^qSFdficrf^ *ac5. s^dF^©^ ^odjsrozao±k)dbd0od wcb^rS, 
•aO 9$ ao*£>cj&fcci<5 ridj^srecrerf ridja^cSnsp* sgpsSFe ^Rfc^e O^SS* (37S>. J&ra, 2.-0-&.2-) 

oboeo:>dOod ^c^d^ofo, -S-^dbdOod ^c&Ssrso Sooerusd — ^oeoodOod ^^^^ erosiqre 
^tradtfj &&ed. ad^j aritgdjsjacrari e^o^i^Sjs ^Tjosjs^^^ — oboeoodOod 

®W ay^ofc. « esBssasj^ofo dddgd^dood o3b$ $db* — -aoeobdOod ^riozs^ eoda^dood 
<&a38 (S3«). rijs. L-v-nsLtf) aowadOod qra&aci awDdifj eSj^e^i. ^ (sa. rfja. L-8i-na.tf) 
^ssgjTOd ^^sd^)^ ©orfoqraio^ sdd^^rl s^dr^ ^oeoodood ^o^Sd^d 

l-o-olo) ^owodOod sse^ ddTOrort ororo^OTci jp^Aa^ 3 ^^d^) pi^^d^radodaod se^rt 
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eru^rojj^— enj^er sfeo. •ad^ s^qSsta) & ad das ere rt ©ritfj ^oSjaaofosjeSe- 
VdOdmo tfrseairiogr^ <isi^-( to. t-n-aiF-n) ^oeoodoorf aaJjaerocS^. ^s^dod 
Ood ^TOd^j d^ed. tfs^rfidood e§^8 — ^owodOod ^oSjaero^^d eodo^d 

e^c3?S<s — riJ2flj£cs>oifce8 3kd^$Fd£) &s&$er ste. 

©acis*— acfe^ ers>$e ex*©* ^#ri^d^&tfri^oSri£> d^ad^afc 

^js^&od "avaddiaeai. 0 a^dodOod a$sga&&g9?&-(23d. dj^. a.-'vasas) ^oeo^d 

Ood ^tf wfttizti. aort^ ssrorida. ^©o^^^d eod^rS. 

WTOOT&d. #^0F8 5iA»53i^-(TO. sto* si-n-np) ^oeoodOod ^©'s^oto 

^?^a3j&«rfaori rftrad^ &Qed. riasS+ak ^oadirori TOriFsra&tfcxSjas &$^F8 

(to. dja. ^otoodOod cdo ^^ota ggprfr^j a^F. 53doe<3 fooa^io^ en^sjjok 

docsao&o rorb^d. aii q afcsi,daod ©oS/aera^ rort^iS. d& ^d^^osd^d. IMI 

II I 

^^d ^^SFW «Sac3e>c3e> S&^F^ 

okc^oios ii oo ii 
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I I | 

i , i 

oooo&s i «o&o§ ii no ii 

^cJs^tfgsaFO&rfjsora rf^adrio ^jaotoredoteSj^dro sc^rfo^rdo&Q 
a$TOs£c &dog$e I J^s^fs I okro^rfrajio rfjaFsfcetfs&erf dJs>drfo$ a^rfj 
sioo^rfjaste A/a^stosra I aspcS^s^fc adtferf^ sotfdJ^e^rfTO toJ^^So- 
atjj^ps I &dortos3£>§>o^ c3<°£>q sScdct&Q^ideard dosir^ rfods®#rfoF$s>8 ridr?^ 
^sisftgrogOSutfrcrfcfa wdodaoA^cJo&o^e rf^F;§e I tt^estostis^&evtfto & 
rfsSF^rfjaofoaSoFeofciie I wss^ $tf84tf^FO&rfjSt3e&^o e$^8 jSjsrao&owFd- 
ofo& I c^as^o^s I ^^8 Tg^Fc3§>e<De> £>l^rf ss^qSfc^rf I m .o3oqE> Sw^o^ 

o^S^TO^rf^OdJSS*' TOOfootSd 035*3, OS ^S^ftd® I 3TO- «£_$.-3SL | #553 $F? 

a^ajjoks I ^TOffiagf^lL? 3 ** e^^sotfe^aSa I to. 9-auoo« I ^^c3e)%ct 

$ferf8 I 03j3^df5e)C3^8 I lis^SSg^ar I rfg^C^O^^O^-QQ^^^O I 35ko$rfJc>cfc> I 

2^ aesf^ I ^rfs fcs^jdjjoiw^^o I 83cS2&ae©rarfFsreiotf^8e89 eysoo^dg 

eroro^^o I ^3^8 I e^edcS^ I SS^a^s ^rf,£ a a&8 I asss I ^crfo- 
stores I assd gtoo&ed £>sss rf&r©8 I &&3<rosft I Sirassr* tooraoteo 
^oSjsa^s I as^a^o so, 7^ 30,^^0 l.3B^cisi^ara 8 ^do&/aeTOi 0 ^o II 

og)?is$oJ8— (^o3e oe^oij^A) doi^ dof^ I asso&rftecsa — wa^FS^;^ I ajS)TOS$e- 
ro^eotearf (SFraaotoc&jcteod I ?5rfra^o rfsoro — (wrferarfeicfiaod) ^od? 
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e?aoTOe«)— (3^ AaderadariokJ aa&^dood &o&&ddtfj& I a«8— (stodo&rf) 
1 1)^ 8 — ( a ** rt ^) *£o*>ddto wd I ^4^55i— «3«rfci aBoridoioi I 

TOoaotfwgTOd eroaSjaedeaoto ©SeiaaJjadadOod d^a*^ t«ofl? o?<9otor\ vs> 

doao^dod?^ fcf^dood es^ri^ fco^ddsU e^rttf^ ^ofc radto&ridtfja ed 
e3ed^ a8od£ako3 3$ ewafosdtaoiwa £sq ofcdraqSdaFSjtf, ritfu 33^ £§rt^rtjs dxd^ &&&3^ 

English Translation 

The divine and ancient Ushas, born again and again and bright with 
unchanging hues, wastes away the life of a mortal? like the wife of a hunter 
cutting up and dividing the birds- 

3s ajo£}^£> aos^F&ad;? ^odo aqSrod ss^aosgp S)o^^r\d da?^^ 
tS^ci^ s^d^odod^ ^oow^tfj eno^^^ stawrto s&sb, ^od^ris??^ dc3r& 

©cSoOTffc^ririsf^ d^ria&s^dd doj?>o3 d&ia&SoSoe j^sysA ^do^d^ofo^ gojaoa 
dad en)^d <^d:>ofie riJScdsraa s^sSri^ja ^ e^TO^dflafo? srsqJF^d^ ooJ3o£> 
d^a"s>rtad 93dc3ai>o &3o$ erozS^risgp iafda^d. ^odo^o^d&ad^ ris^d es^^rf^p 
?3ja;iriQ&ei ^5 sSod^rdg) sg^ll djs^dco^da 3s B^s^a&do^ adOTfcsjg, eroaSjse 
dedicdo a^cxJoOTh so^dod #«o^ rot^rt^^ wodsoo&dd ©^o&ti^OTrt^ddoda ssdsfc^ 

" The Dawn, which to us is merely a beautiful sight, was to the early 
ga^er and thinker, the problem of all problems* It was the unknown land from 
whence rose every day those bright emblems of a divine power which left in 
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the mind of man the first impression and intimation of another world* of 
power above, of order and wisdom- What we simply call the sun -rise, brought 
before their eyes every day, the riddle of the riddles, the riddle of existence. 
The days of their life sprang from that dark abyss which every morning 
seemed instinct with light and life- Their youth, their manhood, their old age, 
all were to the Vedic bards the gift of that heavenly mother who appeared 
bright, young, unchanged? immortal every morning, while everything else 
seemed -to grow old, to change, and drop, and at last to set, never to. return- 
It was there, in that bright chamber, that, as their poets said, mornings and 
days were spun, or under a different image, where mornings and days were 
nourished, where life or time was drawn out 

( Lectures on the Science of Language 
Vol- II (P. 481-482 ) 

Soeri ©ro^atorf ssrie^ericrfri ri^od sra^^d s^d^d^ ^odd^rici^ 

^cfc^^F abstain $os>£$<2 — o^orfo wti^rt ^djarid ;>dfeK>H5cfiacS. *a© 

sc^do^rsio&s I ^odd ss^d^o^d^ aSjsricreri ^|^o3:iod$Fd^. aLrsstod wotioiy 
sSodjs, sjad^^dod^ sfcaoel ri^a^ wa^Frisrarta^fiocift v$f. 23do<3§>e 

saa^TOAokja ssri^ ^TOuaoriuja 'stdo^dOod^ja s^rosSc <^ozo aa^csazi s^^s3"sd 
desFcSodoa ^jae^ridrod aborted ejs ride ride tfocfoeodoi d. erocraaodeifl: 

oi N — » v-> u CO CO —o 

(ado. £jo. SL-Ln-r.) 

•$0&>Stesnsta£s&d JE^S^O &$n>3$FJe>0 S^$Sira<°o59 odjg*^ 35 * I 

■as^a atotfOjritfO escraaa&rad eroaSsfoj s^dagSsgp rfjari craft wdc5:>& ^od^d^^^d 



atoosgstosft — rioo$ B^ss 7 ^ I ^^8*, asJ^ri ©qJrrfsJ^ &fadod £too$ 

qjdgaa$ocd aJoo$sira<33 ^ocjpnA stoo$sSjrs>srs>8 — sio^^aistos^s er-m) £>od:> 
?>datf TOdda a^odoroft ^e$^^ ^odo orfD^s^fl. ejtfsSF^OTft &^^3> <aod$F. 
* ee£ ^^^ofcarfoS ^ow 9'$35$,oda«§ adarf ^ri^ers ^ dd^oS^ri 

S)z3. enjccras^deirf — 

(ado. sJo. no-ooo-^) 

«a3 <$si s^rfs^ doo^sSj^cft erodos^rifv^ Sbi^edoaS* e II 

* 

a$S8— ass ^$cys>*&> sSeisrtF&tfsfcFsas I (£. 3-k.) tfCrfo, ;soo^osb £oto 
£S$rdO eodod a$ qra&a^od as ^oaraft esdOod asss ^oeo dd;$ ^5^33 ft & as ■afi 
sd&ttesk I ^gjag 23*)o ^3 a$58 I o^odo ^ori^aartsfc as ^od6 aSgc&octo " ©ciooci 
cool^dodOod a$i8 ^oc3c)ndo3:od^ ^do^^don^^droh adorf^^d TOodocs)do dj^ 
S*a$e $odo^o<do3j^s c^oto qra&a^od a$so& ^oo3e& a«8 sS&sas I ^e&^s^d 
Ood a$$8 o^odd dgrWo <^odo a 2s* 1 ^ao^^odo ado&s^fl. 

a$s§ a^sd dd€> erg^sfcstfs <aodo eszjSFsg.^ en)$d ^dSrWe^o^ aS^ ^^d^ as 
^odo8 aow ddri^ eNSaodaa^sy&ftoS. 

5>od aool^d £5 ie^tfj w^s^dOorf fooftjfodritfo <^od^FS3^rio^d. 

— esteriete I tfa^OTio a^ri qre&a^oed pti^^Dh S^ri^o^ 

sfjtf^ — ^5 dd=^> sSjs^dJe)^^ t&ft&n^dcoodjs, o3^$<3odj3 3 ssi^cd dl^oSoodja 
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■rf^o a^4^? a $(3^& z3<*rf<3§ riodrtFo o&?d^sra Jtooforo woks' I 

(S>3X Sio. OO-VSL-SS) 

^oso ab^jci^ ercdsgosfos^S. as ..as) addeiafac^ ^rfofcdfi 's© «J3 warred ■ 

^ocrarto^fi, rijodj^aortoto aj^aSFodsS j^I^oofs^^ <$c&det^£e I jradtorW daa^ao 
&ag)^ tfeBrradsfa <aod^ ? jroakesck jksra sierra sd^roFJ* ^,35e> I ^ ^1^5 1 

Kb'rfj^ aU^ eru«d sod;> tfSritfO ^ow ddd s^oSj^riad ^ri^g) _s>-r>3-v ; do*, 

voo-a. * atafojrttffi & ss^qJ^odja oo-V3-f ; no-va-as ; ^-vstf-sie; * 3&>*>jrttf© 
todoTOrt *&^^c3odjS) TOodoes)d^ ©qJFstocks^a. 

dooTOrido. ^^adF^^o^^) ^^cioeje)^?^ — ti&tij&oti ©d^cra^, djc^ ^^dodood 

sgaarfg — d)OD z&OD&t dowdo s?TOC3ft)o^53e>d sss^aio. toojOo e3do 

SBjji^c^rtsrfgOJjj^s^ara. sto. V-8L-J9&.) o^osoodood ep^^^rdg Uajd^oto. ofoo^PQ^- 

Dod 23?s3 f . d^d sdddO stead eoodpdood tB&tfaz^®? — ^ow^dood esd^j ca^, d^o^a 
&od 23oljs^^^^d ^do^dL 

doo** — aoeoodood e^o^ori^ stoTOrida. sisr &sradodOod ss^cra^. adoddedd 
rfdd^d^dood ara^&OTi^s* 1 — do&)odOod ■ejTredFqra^otf^ (55?!) escioro^rorta^iS 
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^l^e— *c5«) s^rva^ ao^ssacs^ ^So^>. ^sfooo $od& (sera, jtfja. SL~^ p j-e5). 
^o&odood ^sB«)^prt^e en>risirisrer\d«3?3ocfo ?>o±)dodJ3&ddjs> id^o^roriock. ^sdsdd 

s^JS^e ss^ss*" — e^cwodDod t2*$zf. ejWoesn^ 'ado^dood ^d-r^esgpejcSs — ^oeo^dDod ©9^ 

^jdDod qra&asi soTOd#j sfo^aori s^TOrodeA aaeafridosacrari ^rosS^d 
©rads^ dae^OTefcriOod ©ctoOT^rt^ abj^^TO^di&CcSs — ao&wriOod ssae&rt en) era ^ 
sLd eodo^cl 

— ^d? <$ed^ qrajfo, -sicj^j Ssra&tfssad tf^ri^ak. &s^dodOod 

— L&sse ^ciod^oi^g zptt&'. &sio^ etooJ ^ £>&s. aSgjcss 
^se* si— ^ow:dQod adnata wa&rf?Sp^oidj3 3!j. 

&3Mcfccft — ao? < ap r Saosraoirao -qn)^. sj^O- •sdos^ao^C) ^eodo^dood 
ay^&Soteo aj^s (35c). zto. £..sl-cto) ^osoodOod wda^d s;d$Fd£) ^^o3o. 

23ds3DErari ^ j0^jj8 — ^ottocjOod 3«jj&tfdc9. wes* erosd^riF. es^sresra cSodo 
djariOTrio^d. sejjjw*' ^Ss^d^dOod e3^8 — ^o^dood ©oijs^crs^^d wda^A II 00 II 

:0; 

^^ssjcjjj o&arre$ qSjs^sU ^gjp 

1 

* i? 



I 1 I 

^"3$ !! 00 I! 

^Ogssa e$*8jas§ I ?5s5r^8 ^s^d^cfr* i 23^3-35 $5 3* I ^dtfo^do ^TOdsfoosSris 

23sd?3g os>i,e^rdcSo^o8 ^odor^ Odessa's «&o3jaes^^gra4^o3oeiS s^'sraSeoJ a 
e^s I erofte|^& I g&dcfcob tf&s^ eronftss^o I riotous I a^rio&se-. 

O300!i^e^SS3e)^)3 tf ' <2)^55^rt055e)^ri8 I «. 6.-0-06.0 | SfU 0 fi^S) 8 $ <3e> 0 $§^0$J&S~ 

ara^^o I sssdrijg I Gradated^ ^fS r^oo^ I m- a-*.30-v | ^^gIj^ ?)^^^<s || 

S ^4— rijTO&SbSlj)^ II 
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'adoss^rt o^odjs ^ds? ^djadd^ dsriatfjaorida. erf* sasrefto&e ^d^j^risS 5 ^ cra^ 
ocbartrt^ci^ ^sSod^jrfoS djsdo^ os^oia^ A&cSrocS&d i&fcd^ d^dcraft ij^TOoA 

English Translation 

She has been seen illuminating the boundaries of the sky? and driving 
into disappearance the spontaneously night ; wearing away the ages of the 
human race, she shines with light like the bride of the Sun. 

qra^ SA^s^rS^ aororb^S. «si£) a ^oeo ewatejriF&fcri^ ^0 arteOTd e^d# 

&2<«d8 l&^oja ^do^dod cflood ttri^,^ ^TOsffae&^dwd eroaS^ 

£od$F. 

s$do aocrarta^cS. ab. rfo. r-<ry-j. d^oo^d aa&jritfS ^iessTO gw^riofcsP £od;> 
asto&s^S. a askri ew3WrtF& ai«3sisreri a o era ft aSeaSsraci sruas^dcS ^od6 

rios&acsFSfcft i^tt^^ aida ^dorf^do aod^as^ofoj). 

dd#j ?iaSjaedOo&5^^ocjja $sqiFoSracfeo<&cfc. os^akja areas! ri^ risSjafdOakdoda ro^o&a 
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( ato rio. o-rm-si ) 

( s&. ?oo. n-n^v-ey ) 

edoajpJg doSo^Oe) adjs)s3e ^$3^ ?teSjs><s I 

SO^^OS) a^do^e a^stfe s&c^ oSg-i !&2£gS&dcSe I 
* (Si), rfo. L-vr-si) 

edo^dja riag ^d^^rod do^ ^cxb^srari sio^daod draetfodj^fi Teredsso-andodd 
dod;i ado^d ^d^dOod ^Oodojs ri.Krado a^^d^ risfo«rioak5k. <aod;> aS^waoorfo 

CD o3 "CT *^ 

rirfo^s — pc^o, ?iffc>^§ <a3^a yd:> wo^fer^ c^sbrt^S ds^^nd^dood 
(£>. a.~nr) rtja^OTcbrfo, tfri^rt ^eaado^do ^odcjSr. gsddtfj en)OTaodg|a5j^r\ jdo&^dd^ 

si' 

t5 ^os^sira <aot3jj,e wrt^ ^09^z3 sals ri{ja^o3aoe , o3«fie& I 

( si). ?jo. L-va-oa. ) 

^oeo ai)^?^ ^dsoO&d^^d. &>?fic&e, s±>o. ^o. ; aj-vw-ras ; tf-FL-si ; 

33^3 es^etf sS^rfste) £s dd^ daS^ do3ote>ft, sc^rt sreraackd ^desl ^ozo ©qSrrt^S 

erudoSj^n^l^d! & riod^Frigxra ous&foj ^ "riaojaerioairari £$o±>^ o&aorto TOcaaekoi 

oioo.rt sie^d) di^dd esea^d u3e)dod$F. (■arid addeSabjik wawrtoraqSd 3e>tfddd 
The Arctic Home in the Ved&s ^°^> ^rf^ri oa.ii £>o±> d)k3d£) ?lfc*t&Oc&)ck) dJ^ 
dd s3e£>3d TO^d^era sisJa&tfoi s&rarias^ 

^ CO — &/ 

^^to &2jJe>&— ij^ ^o^o3j^d^(doj3 &3Wf\^d^abjs> ^cd S^aSojrad rfjaoi>F 
cS^dc? ri^S&s^tf. 3s ep^ddg zis^ekqSrisgp ^odo&Fd^F^^ ^^o^jso^d- 
sn^xh) da^dd cses^d sreuric^eik sisSsfos^tf aoeo ^d2>F^d epe>ds$ roqradesOTft 
w^^qS dreF^o-O) won;rt6^ do^OTftd. eA)rosodi^ — 
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aStorf^ ^s3Sjj& s^sraS) a^StoeiS? 3iD!iOo3Bjj o±>orrs)S> ! 

(sto. rfo. rvnj>v-j>) 

■as^a ?3c>c5"s $&r\$€) dJ3$ds> ©^tow eSerfsirf — ^^sirod & en)3S*>^ &3&) 
dja^ ^ ^cbeo^jd w ft da are, 3 ^oeo tjrarfaorf d^tf dd^d. 

tt?Js33f\c3. eross^rtja ?jjad ?s ^rtj3 c3e)o5S^sSoWo^ ©<3etf tfzirWS dc3F^£c>rvd. 

(ah. ?oo. ) 

( ifo. £)0. L-£3S-W ) 

•si s^O rfod^rrt^e zi&c^rtfc g\)3^rto 'adod d&d^o&d ?Jowo.q5^ ^«3irof\cS. 
enjd^o&^S. ( 5. as- ). 

o^^S^fSq — ws^of^ e^dcSe. £ ercdrfrlF s^drdfid^ri 'ad^ <D&3 r 

*>sdde ai&ak. stoqfi&Fg* sto rortaitS. fc.MLri© ?te ewrvro dodood eroAsto 
^owodOod estop, jfod^ dfo^ss-ad 2^£>^ ddd<D <^&?riotj|o&atfj ^s^sd ^ododood 
sJ^dffosSjs? pJd^^&g ^oeo^dDod ©e&rt erocra^d^d eodo^d. 

aowodoeri 5^d5jdd£do^)d0od ej^dA ssskfrafctf^. 
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iwqi »ririsk<5e liirfoFeSak© sw© 6 * sS^sk^dasS &3 risked© 

assart rbra. dAftee*}** (ssd. rfja. L-v-nov) '^oeoodOod o;>^\ a®rt^ e^ro 

risk. -Ssso^^^d wdo^sS. 

^oSo^s— "^oaaoiaeD scto ©oifien^TOn s^rododood ^os&$55^rfo^a3osis* 
^oworfoorf es^o&riots^ wcb^rioori ^s^otomss^Tiaajs (35*3. rfjs. 3-<y-e?j)) ^otoodood 
<3dd addriOctod ria^aja as^rt 00^. 

s^ok. so^ooo $od& — sta^aod $&ri 2^ ecSesi. 5^ — ^o^cSOoci qrassb'art a^. 
Es'oirf 3jdd^do5§dOod ^^^d wdai^fi. 

^sAidcs *fo|*S€>j&3$8— (So). i-sc-sjj9) o^o^dood ^s^d^^afc ^ddOdo^jdOod 
S^oteo ^ — ^oeoodOod esoij^ro^^d eodo^d. 

S33>d?| — TOd SSfetf 5 tf^FS £$O05*3$ (339. 8l-8l-^0-V) ^o^dDod ^<SPo^&3*>A 

5>35c>iSi5raf\c3. H no 11 

4k 



i 1 

so^j^ ?fo^rre ^q^>?ra &o$o^f gja^d erv>- 

29 * VOLUME 7 
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[ s&o. n. ss. ov. tJj3. cs 



II I I 

e>£o^ c|s3^^ gj^^ ^Jsojor^ di^c^r. 

" OJ) l! 

I I > 

i I i i i 

I TjjOiSw riosd^dsoo qS^ I ero. o-of> I ^^s^a&8 I fta^cks^i^oariOj&ra- 

a§ $8 fees 6 * I wA£jzfa^ti$x^§£*®^&tiz^zi% I si a 8 I s^. s.-3-.o I es^e^a- 

^Darfg I &fc^8 I ^ooSjaen'szSja^eas sitae 3} 8 I I 7tfo«S|^<8s I ^rforsS 
sosdooo ^od^5te«58ja^?rtes&e^rf?ra5i8 I I z^^^s ^si>F$3 0&8 jsra^wP I 

^cdooo &jori&<$3 a^dssri, II 
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iSfrfjJoWoqJOTrf' do^^^rri^oi^ Soo&rfd? ?oJ3d^ #dcs>ri$j3df3 cross h&fto da ^oorija 
rtjaf^dsrodtfo. 



English Translation 

The affluent and adorable Ushas has sent her rays as a cowherd drives 
the cattle to pasture? and spreads expansive like flowing water ; She is seen 
associated with the rays of the Sun, unimpeding sacred ceremonies- 

eSsr^ — ^>£3e)eo3:ra I sgpss^d erostfcfcSeaaiaa. tSij — a^d dd#j ssqSdeBsraft 
aarscdoo^odo I dd^srad, w^d^dsrad, °3$^> atfsSrtfosad ^od$Fs3? ^ft^ofoOda^do. 
wrifl <afl djas^ sgps^a ^odqjrsysrto^tS. jada^TOdda 'add s&ooa^ s&^jo^ en)d<3o&&) a£) 
sodid e3®j ^^o-^o^S»qo5oo ( Respectable ) sgps^srari ^odo adMin^S 

fcoqiog cJ gia?d8— »rf?ioio8, ofoa^o&s, 3338 •astasia. ^S^dorf^O d®^ 
roftdo^dod (5. &.-j>v) fcoqk;3ori8 ^^oSood^ ; 23 car 8, gjfceds, •a^a 000 erud^c»sto 
ris*0 dQ^szftdo^dOod ^QdsSodd erod^dodja °o>$f. *si£> erodd^^ o\>i8£>3e>f\& 

a^dsyaft a3ddo3«> A ^. 
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^4,4*— 4rfMF^$F8 I £>a#o a,«ci*> &fi>«ws?3* I rfwa*> 

( ?)A). tJo. L-&.V-&. ) 

23^53^5 sd,3"s?> ^S^0cJ^<2 — ^e^^oeoo^53c)d odjaroQ ^irWsfr^ cuofcriS? aoriZjSr. 
sft^g) s^c^e sfctfdoVdj o3oorc>?> a^sd c^dd^ ^ <$Jw<3&e tSjS^S 

^SiOoJ^Q z^a^d d;33?> aSjStttia? s&<Sos$«>£ Q&amft I 

( ato. Zo. o-r^v^3 ) 

3s ajrtKfS toot. Altered crarfrijb. dsi 3328, ©oio eft, ^do^sra &>.o 0 ftsfctfr 

" Stanza I- 124-2- is the high-water mark of Vedio composition. Tim 
relation of the two pairs of words may be} expressed in the proportion* 
esac^*?* aoka^o^fcastees Aato&twao That is to say : The dawns preserve 
the laws of the Gods. ssaoo$se by their regular appearance vaS*M$~o 
the ages of men waste away s$,s&c$A< as the dawns fade day by day 
*oiak{Hrao <aodo aSetfwa&cb- 3s n-w-nn d^ ft & o^drfo ^o^rt^ ^ii t d 

d^ ^>ro$d^o&>c^ wao^53c)h sra^&s^d. 

( Rig- Veda Repetitions L P. 108 ) 
jpsro^jjjFd 53oe«3 wi^eraqfr-dg aa^. &3&>© 0 £>Sori*i~ aowastoori dSjf, sxr. 
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wadeo. ^o^tocJto^— ^owadood ^adrd^d. 5^ £>od;> s^dF&^aod osfcrf^ 
*Ld wda^A 

enj&F^Js—'ade f $z doo^dg s^«^TOf\A 

o^o^dood ■atradetoeai a^^^^g— o^oeoodood eeF. ^E3 r atfe^sSockri&ori (to. Aft. 
a-n-m, vr) «l <°8 aw*_aowaeSood i^rt &^d?d. wrtrf)»^5to»i a 54^— aowadood 
h^A w^r^^^e^TOzS^— ^oecodood 'st^rtd;* ad^ag. 'a^aatod *>2£ r »§2 
ado^dood a^ 4 oij^8D-(sra. 2.-js>-as) ^ozoodood sd ^&3Seq5 eodo^a^. ^^8^8 
sdd^sSA^o (333 jsto. £.-j)-n) ^oeoodOod qra&asJ d^. wcto©o $od& (to. 

^o&odSod essS^sssd £>&fi ^srorido wdos^asg. <sri ris^craaatoari rioc&aert 
ado^dood ^s^ooSjasrrarS^^do — aowiriood warivad^ &G>ed. ©ortrfj 
©crertsfc. a^Esoad dddSd^jdOod £^^d wdj^A 

( 333. rfjs. L-v-noj)) ^owodOod a^desd wTOdtf* &&ed. fc.rt.dC eroft^d — ^osoodOod 
&^33 r . cS^ia^dosS^oirosiTOrort ^o&^dFdd^^&^d wda^A 

230? e*&d. ^ao^TOh qra^oa^ o^Jjssjtprt rises, ^ri&e 00^— o^otoodDod sad;* 
wefosjag.' &sso^5?s>^d eodo^d. 

$o-dfc — ao&adood atfdeotJj (dss 5 *) ex^. f ^^d© ©doisrsdadood tosf. 
—■^oeoodood ©o3j3?c3e)i ?J,d aodai A II as I! 
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[do. o. 5?. nv. sto. «>. 



add 33e>d? 

I I 

II TO $3335^0 II 

& 1 9 #a 5 si jig 'si a &>oc§g rt/ai^o I wS;*,^ ^s±& $S<°& I £3^a3o I 

^Ojoojjs cdoo^ erossj erosS^sd^si^ss^^o eS^o hdojo^ojoo gc^g&Jd e^d I sfssdl 
^ojo^ I o3o$s5 qSc3^ sta^o £$cdzo ii^o & z?s>doso$ dq^soQ ?ftd- 

^)^o^ ad^s^o^ d^gdoSo I ft. I nafi II ipas&sSe I dipieorM sosdooo 

^^^^^«He)d?)3^g8 II 

II ^>S5jCJ3^r II 
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£>drf£) ^o&radf^o. 

English Translation 

Ushas, possessor of food, bring us that various wealth by which we 
may sustain sons and grandsons- 

dao^drisSTOttdOotoja £s afcAjrftf a^rfja?rtad^iSoift e^^odo^ ^^sto^d e$$J2>eK{^ 
^oeo soodd erotf a^ta^sira #d <3oao staged© sBwda^dx (e*. v-ov) 

cadda sia^ri^ aqSrs&a SuocSe wddja d^dso^ddg) ^^sf^s^ort^ocfo aBc&d dja^o&od. 

escto ee^d &ae^o &dg£g8 I ^?io3oo ^c3js>ei?8 I <aodo ^do^^ddo -as^ri^ rfjagj5e)rf 
o^ar^riricio^ ijs)?0£)d^ddo. •ad^e ^jra ;3 ! usdd;> sdoriosr^ i&^o s$^8 ?5 So $^0 
Sjar-s, ^oSojO^ ^od^oQ <sido ^o^rdo *te ^S^F^Qa I o^ojoo — ocir^es af^o I 
^d^&^oao &^08 tf-wsas* I agrad^ sfod^ "ioiSo^ djsrorlojs -ad^ 

rfj^dD, -ad^ derided ^oeo ^wFo^rf^U^ ?)<dod;>d ssed^d^ ^S&J^da^dOod ?5o^ 
dorl5>tf ejs^^o o^odjs), sfoidotos^ a^oft «3Ww mqSdsradadOod 3f^£>fi 3?iak<Sodj3 
©qSFTOrfo^cSodo ado^osf^S. (5. oo-l). 

^dosSf;^~d§Qdo8ol (5. dj)-l) ^dra djad^o <aod<3 riod^fosJ^). otod qS^aod 
sS^o — doo8o?>so3oo I ( £>. as-t ) ^t^srad qJjJd^ ddart siod^jado £od:> 

srod&sk^ ?S>ftd. 



lysstorfc— Aqra^ qradf93Sae3Slc9oSja?5 ^*>. 'ad^j e)&f sro^s&^do^ eosfe 
d^dg) okkefsj^ob. M^w^SeaJjTO — o^o&od&od sisoooo $od&— 

^a^ofofj wesaririx *S^aW?j kc^a^rf. <sr{ ^?So rs^#^ riofo^ — ^ozoodoorf ^^o±>4 

(sra. rfja. *uv-r&) aowodood so^4 s^afoaori wdo^a^^orf^ ft^oritfeA. ofo^s;^- 
g^^sif— oiowrioocJ o&?ci ^oria bod ^owo^s^d^dood ^^i^d wd^ag>. II oa II 



I I | 

Serfs 6, i <ai i a i eroasfj i A/Sc^sasrfd » os? n 
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atr^C wws^o Serf** tfcdoi»£o tfstor oft 9? gpa I ^sio gsSiae asro- 
dofo II <$2^rf3 I sko<§^ A^ssiJa^eoO^oSoca s&s^ a^r^o I mro&93)C?dobo&; 
^sjj^Stt^&a^wp^rfs I I do^rfor^ 20^000 I to. fe.-o-M._fc I rios^- 

Ee>d£0o I $ori &ed sfc&sgpe si^o I 6^2(23^^ sto&ag eroro^^o si^^o I to. 

sretfo^ state yd I erg^8— «n)35jaezS?aofce I & (^epD^)TOod© I ^ao — 

(oi>&^) a^deafdfi I estf^ — ( Serfs* — ^rf^^rrt^ ^o&o^roft wrteSoi dJado I 
Sj)^- ( ^e)5^ ) $s3«>oa> ^dorado II 

II .«pe»533Z{SF II 

cSsfart 5Jrf^ ^sjoFris?^ ^o&jc^sssft esriodo;! ^£>^f£>£> tf^e)*^ 5>33e>ofc csatfrfrack. 

English Translation 

Luminous Ushas, possessor of cows and horses, true of speech, dawn 
here to day upon this (ceremoney) that is to bring us wealth- 

SJspaSJS, sto^nrfd — a^rfSe, rijatfQe, 93 •as^a sSacrada erases to rfo 

rt^S rfeissaftsl ( ?>. ) &3ftrf8ofcorf6 aa^srari rf^TOsiaoeS ^jaadrf^orija, 
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TOo^rfrfoj39oaorf tfjaadd* aqradoo&oda odorias^fl. aji^oSo^oioS sraq^dcsOTrv ^sp^^o 
o&ow dd^ wdod tfzSato^ej^ en)3S&jtfe rio&fc?$fcd esqSsss) &S?d£9S3^f\d. Ji/aedoS, 
«s^da Sozs aitdcarttfo TOqradcQ55«)ft *aid tf?tfirt«rtfc wfiofc riodejraFcksradOTft aiesSe® 

no q 

o3e)d 5 qSc$Sod sioo^d £orf$F. 

&a$o ' ^os$araFOTf\ tf^e^ ?n>dd:rado £od$p. 

as^dS — e^g 23^ £>o^$rd£) — jdja^Qod -da&tfd, sjjOfc. stradd 
dddgdo^dood d:radod^o3jc>2^ — ^o^dQod dorad^ d^crade^ rfooS^ft/aedjaS^o- 
^o^-(Sc). rfja, l-sl-oslo) dowdriood da&sf dd^rort ezj^wtfj se^r. Era eras akjDda 
^jdood ^as-saraa* — c^odo ^aSetfrfjaada^ciOod ^sjrt^d wdo^ao. ^doo&^xtg (aja. 
^js>. L-n-w) ^o^odOod ed^cra^^d eodo^cS. 

' 8$ds* — dcftos ^oeo^rdS &>oa?$ol da&a^d^ok. ' do3o<$dor^ 

203ooodj <r ~(^. ajj^i. Jl-o-s^-l) o^oeoodood do^osf ddroro>ri riod^radw. rio^TOdsse)^ 
— aowadood ^drdjsd. d+«a+d>*" aoBdaOTrt rto. $$odfted8-(333. &a. 
aowadood d^>&5$ riaTOdtfj d^. ded^f deo Q ^rb^d. Sstfsj^^ do&d eroro^^o 
d^d^o ("to. L-n-na^-o) <aow:>dOod doio&rt ^s^ddja ^roro^^d wdo^d. 

ero^ — eA)ep^ srosie qraaia. assarfdodd d^r^. 6ja?kf daq^do^da^ a'^d^ 
dO &&rt & wdrt. sJs^&tfdcs). w$j&etf$8— aottodood Sort ws 6 *. $s&£— aoa&dood 
^ £>o& ^^^j Awrtdo, a^^o^d dddgdo^dood j^ak^d tod^d. II nv II 



-:o: 



eq-ra as^j s^^rre^ d5o ii odi « 



i i i 

a^^^^rfij^^dsJrfrfra^cJF tfstes&j^o I to. II 

?5 d$d£) $!d:>rt rf^o w^epar^ri^cii^ ^o&jadf\?fc. 

English Translation 

Possessor of food, Ushas, yoke today your reddish horses and bring- 
to us all good things* 

$9 da to 3* ws^eS* — eadoss^ Tiasi e/us^o i ^odo fi?siirW ssaaSjJrW eyasfaqSeofc 
rt^S d©^9f\& (5. .s-vSej) ewasO^sJ syaao^rt^ ocjs>oeoe| s rf fljae^rWo. e^^^ 
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(si>. ?jo. rvw-n) 

(aft. rio. sl-lo-3) 
(ado. ^o. o-r^v-on) 

<a^a c3e)?^ riod^rrt^e srosS^J OTaS^ritf dear ?>c&;>z3. 

rT^rc^ I ^^dori^g) $rt 3i®^sys)ftd. S^^otcS q^ri^odqSr. cddor? ^^s^s^a 

o&og[^— G&>«o tr oSjs^e qra*. dia^fi ip?jg ais— <DowodOod $<> ?5c3?d 

^oWodOod ttTOd^ SOS 33 — stas^aori s^f. v z3e4<^3gOfcoto(8 — J&S^ftod 

steads^ ** oC ^ djadrorto^cS. roroao&C) woada^rioocj ^s^^d zodo 

Soe^oSoe ssd^ff aowgokja ?3fo r dd^dodOod das^jkcra&tf^ wdo^d. 

^^ra^o^e — o^odo woss^aak© 23e>d5fraados§rfOod cp^d, 

d>^o&. ^s^rt ftot^ogQ ^3Sra3d^td-(OT. a^nr) ^oeoodOod $<1j*>e 
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wda^d II nss II 



1 II 

I I 

e^ysFr^o ?o;±>stera ^ ojo^^o ii o<l ii 

1 I 1 

* ejj 

xraojoe© spa 3^.0 

II 
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5&$ae ofcoS/actf^ I rfsfotfajg $o5$ft««§ ri^d8 II 

SodJSjjrfa^ — So^srariadJa, driaeSeoSosrariarfja 'erf $?>&od &o&do*So3akja (erUs^d^ft) I 
^rfocS?^ — ©c^r^aS" eoo& ofoo^sdcrs>r> I d$o — ^d^ dqSrf^ I waror^ — ( cJrf^rt sod ) 
a^do^^n I S> ofo^o— £daft?j aSjazScfioo II 

c&^rioah ^do^dqfc!^ ^do^r^aod a$doas05S*>ft £dof\& gSjszSd&oo. 

English Translation 

Aswins, destroyers of foes? turn your chariot towards our abode? so that 
with your favour it may become full of cattle and gold- 

II a^as&sco&rttfo ii 

B^dckOTtfoko^steji to oris w^^A stawoqisrari w^t? $od^si aia^rttf^ 
aS©*bsreri e&jcto »S§F8 dodo ^d^rartod rfajada sta^ri^^ d®sjs3?#odjs> s^dooa, 
dd^dgoi^ abtf^iW;^ sd©rf23e#odj3 e^sxsoi)^ ^^rfjs^d s^fts riAFdtf^OT^Sfc- 

e^^rfsriirto oua^, ^dd ^djad, rioi^ ?ra ?j ^rttf asSakri^ food £>ddrof> 

&fc$m>R&o enjrijgsJctosacP I d^^^do aqJss«) ^d^d^d Qod 6&trt&>ti'tiih ^od$r 
sfc^ ©cS^rf^ ddr^cdi^ I riooddsrari dj^d^^ddo ^odjs erfo-id. 4s ak*jcSg ^ 
ErasWflodj gp^^TOddo esqSrdJSH&s^d. ■ rfdcs^^^rod s^rtejD ^^rS d^ ^c^so^ 



s. n d. ^ ] 
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raofcradja. rfiriWjg I esS tizp> I a&fcd aad strartFBod ^odo ^oda^aartto 

^deas^ft d&F deo d) eoonrartdCT) Traabcsck rt cadod^, ^oda^aari* 

Q ^ CO 7 "0 o3 

^&d ssd ssqto S^arcd dJ3rir;3od9 ado&doddo, tfosreaSdeSfl n-ft.v-v ; n-ooL-oej; 

o-rm-v aara.a aborted «ai? -aw djs ^3e6 *3e3 esBSFsiraadas^S. * 
ak*fojri& ^dod sto^ri*^ e3^ea?d3rts? ddsradde AowdQ luoda a«?aia3io&- 

©$d»aror\ ^sJ^dqSri^acfeAfc^oBb t^o. ei^ederiiritf d^ ^tf£ a dgofcja town 
sSSodoja a^osj ^fcd rodadood aedirttf^ ro^F&arart S3sdd sbfaAcfliori okoirod 
d$d rfoWoqSAiaoarte sdd desF^ofo^ esdd?^ ara^FiJakfl 'ado^S. ^3TO^dg§fi — 

eoba^aFocbgcfla? ©^fiS?dirt^ a sea ^^Fri^darfto— 

( grfx 2jo. t-2LV-J9 ) 
II ^^dra^-^oto it 

si&F8— d^ries^ 6, ^ d^rg rinds'*, d^ d^F^e ^rf^ Bs^a* 

dp^ofc. £&r7f OTrtoipfi, d,ajjcxSw^daod aoi^cra^. 

Ood s^sf. 

d^ — •sijDo&ja Gwda^rt &ooa?!o;f &>35*>o ti<*®z& — stoa^aod °j^o^d^d- 

^do^TO — sidJ^o do^c oiooiQe^ sis^sW 3 . jjstrasJrij $od&- (Be). sija. 
aowadood rfd^cd rf^d. riossso pdOQo^ — sta^aod a#*,tf wTOosdtts. 
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^ot^ w fie si. ^E3o^ j^af^d wcb^iS. II c,l II 



8o8o 33 333^* 

I I 
as 1 3§ 1 eruswro 1 sds^o i 1 oioo^o 11 02. 11 

•J £) CO CO 
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English Translation 

Aswins, you have sent adorable light from heaven to man ; bring m 
strength- 

gj^etfo— jj^etfg, z?soe), <ssi«rs «aara fi o &sl toss* ^^ritfg ai©iOTft&5§rio©ri 
odorig ofoertg rfoSo^ s^odoie arf eroe^ &s£$e ?Joa^<s ad^s I 

09 $ enAWFo zStitio — ?3o^§ 5 539ts8 5 do&§* 'st 3^ a e^oresfcrttfi) asSesrartdds^cj 
Ood ( si-r ) erua«F sJeo.^ e^sSocrarto^d. £ws$tfzS ^ato^ssad esqto d^o3o^ 
#jsd^?s gri.riocto wrto3£. 'aO ^osdido S9c&o I roo±>tfs3Dd ©cisSorio ario^os^S. 

( afc. rio. o-rm-y ) 
&3^$08— do^<sr r ^d«8?. qre&. ©ra^do^dosS ^.d^dg) aJd;8 &jJ aJz53?too — 

on vOLuMfc*/ 



466 . ^oi^z&^h&z [ sfco.' n. 25- ov. to* «. 

afo"^ ^od^ foo?3 rfosoo^&do^doorf jj^sJ^d- eodo^aex ^s^oi^daed do^scra^, 

Ood *ag) rt^tesrarui to toe^s. *4>FcSo&fi ^o±>. 

^3^SS>F^d^~(s3. to. t-n-offi.) ao^dOod esd^ro^d eocfc^fi. 

diesis*— d^ cEj^sjeI? qsask. d&eca^d^doss! ^drf^djad. ^££o^rf sdd 
dgdo^rfood $$fc>^d wd^d. 

afcodds*— atosS^Hs ^dsdjids s^^^ojje)^ ^ds3<3e ^osrsoSjssd^ (ro. to. 
^owO dja?tfdfl di^ tf^cSwdao&Soori efcdfycfc) ^ w »3e 3^$do- 
otocdstf— ^o^riood atjH^rt essJiad^. d^drt ofooosasf 3 ^d^tfe— ao&odood 
aJwTOiSf* g?3§? to$rt*- -to^aod riajiairoid rid^ (essf) &&«ai II ol II 

ero^eoor^j?)? s355o^o to?do^^o3o? « oe; 11 
, I I 
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.eroatfeMrqS eros$& s^awa^ es^ ^aBafc^c^rte ft©e5&&e3o3ae ftfiss&araKfook 
ti-Kfy a^m^atf^tfctossrorf^cram ^sdo^ol ^<dodoo^l Serial cSqot «3«si#%?eja 
TOBfsBitowoSMtfi 555 s&c&t^oot stools! ©fijaer^a^rf^ &a>^ s^cQoseJcF 3 1 

©ft^ea^Sri* worodsrad TOcSicoda, sbso^ridra tf^ri dqradfc^da sfcab, d^y 

<3d^3$ otorisftoaort ^^d^^^^FOTf\ ^d^dO. 

English Translation 

May the horses awakened at dawn bring hither, to drink the Soma-juice, 
the divine Aswins, who are the givers of happiness, the destroyers of foes? 
seated in a golden chariot- 

rv CO CO cp rn ,q > r "O 

dec5«5—^^)ddJ«>?Sbo ^qi^ &jc>?raartofB3euck. 



468 TOcxtocsjfjraa^rfbTO [ sto. 6. ov. ^ rs. 

rfoo&ae^osss — &083d98 4 iiw, •aar^o ^aoprarfort^S sriestoarui:* 

'aid 3?rfirt*rtia »£?3&BS3fcftcl iig)dja 2oodo Soodo £>$d£j oiiwrfj^oSort jtosacre^rWa. 

(so. srg,l n-ntf) 

<33^a afc^dsra^rStfod a^ezSed^rWa dttds^flocij* K>ed;§rl<£ a^r^aod^ rfosra&^d odo 
^^rortjs ?o3o e3&©?rt^dja3SOTrf rfo^rf^ es^^b^rifiodra ^J^rf S3e>r\z3. esdodsod *a© 

<aod$F. 

fcds^rfifcic— SirSo&oria d$dod& d$d ^d <3eaaoSaocifc (g§jad;teab) 
e£>$S39 d$d dJ^riF^odja ©^Fsrarteoaoodo. &d$0gri^Fcic&ori3 ^sradc&OTft ^eaFo&ok 
53c)d dqisSo^e aSe*^ tfcSritffi ^^FdJ^^cS- «a© j^esFsko&OTri d$^d6od$F. -3s 
age&eftg s&^o&io&S l-lo-l srfo^^ ^6 .srueaSrW^o^ ©J^desdSrW. aid 

erosraaodsltf — 

riTO, &odr®grf^FSe ^o^orfj^ Aoqtosrootod sira^? sSosio iste^o cSrfo l 

■as^a aborted ^ cta^ SodsOgSter&e ^ow ^dd: ai^rarteta 2*83^ risoAiaock 
w^&ecSeriiritf j^ctosfcisi^ j^odd^j^ ricflr^a. 

c3qo3«>— £s d^o^dC) 'acSe sited £n>d sk&cfc rWjDaiifl pfoas^o ?^oao# — ^o^od 
Ood aejj^rt 
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^atao ^^-(to. sta>. SL-si-rv) £ow:>dOod s^oSo* -fc^dodood ^do dd^OTri 

djadOTrio^d C3e)fc?«p , 30c)0odo0 de^rododood ^^F^rf^^^^d wdo^zS. 

5ScSo&— dso 335^ qn>&. draekf s^qSofc^d^ ttsSodt^dfi Ocp d^ato. 
6qj^eo^8 — ^otoodood 9o3rs>3?2f. ,»d08 — o^oeoorfoorf ero^. sis* a^dra. es&fcsrfo^s 
— e^o^dood ^jadrd&d. 2f£8o^d ddd£)d>^de>od S^S&g (sra. a-cuse) ^oeood 



<jo^^8 I (JdsSjsjjra^^?!^? triors I ess^&rs) wrtSe I &S5^ 8 

S3c&rod;$ — ^ft^aSj&eriaP ^oeo rfafra^^aJo s^os^tfdg) $oo$<^$ak 

rijas^). 'addg) aS^dcfc akAjrtedori3$- * rija^srj rtjajiskjk &i>&afo. siradS^ dojad;> 
atotfojritfa s^s^Kf ejSoriJJjjSfcj). ^o^^Oorf dojsdo Dtofojri* rraab£^ e^orf^^. aofc3$o&> 
sktfoj wride ^$53-3 ^^35 f qJod*^. sn)<£d sod:> s&^jrttfa ^^^<$od^5>^. 

o3odJ3 ar^ ^ Afc^s eroajaos^l^&g^ TOaSoSj^^ess^Sxrs) s$rt&$ s3$Saodda8e*da 
^)di. ©r^sifcea^aJo rioWoqJsrad d&oirarid«D dro^dia^^S^ritf 5$^ a^edodjariosisrt 
& j&ra^d d^d^cdo dojsda ak^rWa ^dos^ft ^dje^ssD^ doo^rt^^n aodoirafftri 



■ r ill 

1 I 111 

i rt>serov^§> i sjoior^o i $steo i cistfosSs i sSooiog linn 

sftofcrfg assad^ $ti£o II ©ft,a5js>e5i?a | eafi a ^s±>^ I clods 4ttiAn 
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SSS-^jS^Gfog^O I SS^fSS I & 33-50 ^5©OAS^^3d8 I 553 S^SSr^* £>£©,?3=>dO- 

J^ra^oJ I J&sgprysrd^g £&rt$ I ^AsfRS* ^ <a driers onc- 

ost. %° I aSoSapgo I <£g3of ridvso&^cs I zp^sroa^s II 

rosto^i* — ( ^d^&^^^&r^o^ ) es&rstai o^tssja^fi I s&o&g— ^sow^o^ I 
e^d^o — wfto II 

English Translation 

Agni and Soma, showerers of desires, favourably hear this my invoca- 
tion? graciously accept my hymns, and bestow happiness on the donor of the 
oblation- 

q) CO - CO 

cra^s sio^j&esfto 'as^a Swo^e e^^aFo±o^ n^qSFcSo&a e^?^ ^od^Fri^Odo^sl 
sk5o. rio. ^-na-su ; v-no&.z. rfooosrad sktfojritfcD esf^rtjs ; t-o-sl 'sis^a ria^rWO 

esr^riJs p^edo^r^ £)J^)dod £>do^) lucd? aqtosndo^zS. aS^srasS qjjjritf sraifioriqSFsJ. 

ood^o — sSS^ zrotijk «s^0 srao&s?s&FrW«D aSdjgS aq&acfc d^OThdo^dOod^ 
(?_. si-r) aati^s ^ean^s&F ^ow ^dF^ad^dOodwjs aSoq l-cil) aSdjgio ^odd 



472 srao&«>!pa3^ao33 [ rfJo. o. e. r.v. <ra 

««JjftO, ea5e£A aodqiF^. & ada^jcSO -a^Drija tol^rt ;3ee& <sis&o ririo ^f&iso 

( afo. rfo. no-osso-J) ) 

( ak. Zoo. O-FO-OO ) 

ais^sJfl j&aftftsj^ ^oo^ s^^r^oaozS, 3s sk*jc$£> •aeo^djjj^ ^?d^jS. ^^ofo^d^ 
sy^^FcSoij^ es^o^ e3$dj^aod <aod$F;$. 

shocks — sSs±>f, pSjs^sSo^o ♦as^a ^sopreskri^D d^^ftd^dood ( sl-osl ) 

rfdiS0O8jaS8-(33T3. L-SL-3L) ^oWirfOorf Aasria d^ dddSdo^dOod SSfN^ sSeAj^j ^8^. 

TJot&raJqJfSeJ^ri^csao^draad. dsrfaracijO^ «S (sra. rfja. 5L-j9-rwn) ^oeoodoori en>$o±>dd 
s^^d^ s^d^dd &5&o&,g7djg &a. k-n-ejr) ^owodOod ^d^ro^^d 

wdo^d 

j^s&a^sSJ*" — ^ s^d^e qra^a. djaecs^odi^do^sd^cicjO o^ss^dad^dDod 
^dj^ed. d^rfs (33-3. rija. sl-o-2-v) e^owodoorf qre&art si wfi?2j. si&ri i^a^dcs 
?ras$Fqra&tf5rackriOod es^cj^riada^dood rto wdo^asL). 

(to- sto. i-v-T) ^oeoodOod S^sSododOod erosftpaac^F eodo^agj. 
sSrfds*— a|^sr*" ^qyaFofoao d^^. -acitfj spasms cfoaSrirtrrig ( 

Ajjs^aod ^pdrdj^d. so:+^9 o^oadoOTr! ^dF^^w — ^o^dDod rt^es. eroded. 
5535** ^^dodOod qre&ri.d 



■Ss^dodDod sS^^&o3o^ae~(ro. ^ l-o-om) ^oeo^rfDorf ^o^sradca. s^adrdjasi 
ste^ ^o* d^^ri^d j&fcsJ stasis* ^8— aosoodaori ero^dsjrooljsj^^^d 

qSgSkaSdari a^^djasi ef^&o^d dddgdo^dOorf ^^d sod^d 

qJsi^sSP — fooa^o^e eSaecs^qSgrio^dasS^riri^dj^ai. ^&o^d adddSdo^rfOorf 

qra^^> (irfy) n^jjom^cs^ (are. L-o-rw) c^o^rfoorf osbcja^. wrt 
wtfok^ft II o II 

:0: 



i iii i 

c&ras sasS^a £rog<tos?dv^ 1 ?k)^o slrae^ d^sra soo^^ I eft^st/desira 



474 OTo&cs^^rf&ro [ sb. n. nv. £js>. ^ 



d$r&o^o jto^ojgsao rfe&as aratf 4 o risuodora 4p£io tf&aeS o&tetijs. 
&»ea&Fo &&<$$e3<°c3 £>qo3of<°ss> ra^$F 4 Gcta>$s5§^o ^^^o A^e^e^b^jOSwr^o II 

otort'efsSiFdfi I oto — ^do^ en^e^ ( ^dori) <$do si^g — * ^e^titaskrari 
OT^cJ^ I Tjatfo&rS — erud^d sgjadF^^n s^zs^d^daod es&Fsbs^oSjae I — 
w akwdja^fi I &8J$tjjjO — S,eS ssari Trsdoq^F&od ttafcdsgp l^a^o — eru^sfcojari 



ss&F&ri oiossdja^rt S^i^OTd sradoq^Fftod tfj&arisgp, erp^'doOTd tfock8ri$ori ^js^d^p 
s?d sjaforW risk a odo^o, 

English Translation 1 

Agni and Soma, grant to him who addresses this prayer to you both, 
store of cattle with souud strength and good horses. 

^©Aj^e^odo y^eraoi)^ s^arija^d sro^ c3sri3e> oiow sjoddfi ^a^J^sira qSjs^ &dg 
mstagigo a^pe sira^Sar^ wpsd ^ozj Jira^&od ^F^^l^do^do ( n-t ). 

riadd^a— £>$53o$, ^aJc^a -as^a do^des tfskFcS'ss&rWO 3d©^s3*hd^ri 
Qcd a.~na) ercrizradsgprfF^rad ^^oSood^r^). djs>$d&Q &dtig£8 (ido.sio. no-aso-n) 
^oeo erocrasgdsSafcc^ ^jsU^ ^da^sredda no.no) sda^d^s efodS sgp&iofcis 



a. o. ». 4. . sj. je; J aSsi^ecJrtofaa® 475 



rfaa^o rteao <f»ea{o — esi^ disk AaesSa 3s adsii EStfirita 

drf*^ tgokfioda e&tf tf£ deSrisrand. ddd^?> TO5 J03§« (ado. *o. n-oa-a.) aoda 

■doz&ddo, ado^oosrs. 

( ads. ?3o. f-ajey-v ) 

*ou asSojfcsSol ab^WFOrt ?ra?ra»$OTrf ^od3 ito^rt*, dd, U^, 

sfcoosad drirt^ Aarfirfrf^odj ^darf %o^, Bcwd^ deSF*d^d>. 

( ok. do. no-ro-a. ) 

&>?rt dd^ fcdokrod «5^Afi <s & dediri^ w^sradidfi tfl^otarfsrackiia 
«d ddrttf zTO5i«©jPi ^FJbdjdo djs^od^hdodjdi. 



»f^e*i»5rf»-add dddfidid S-^d ad-^fi ftamo ?Jo©o^_^^aod wtreos 
desi. dnsi&a otoi &oad dao^dg m^rond. 

rf^s—ste stooge. qra&. ^sirgsAj^ es&^—aowadaod es&^d^ofc. 

?JaJo3oF,s~?jdd djssreoirao qra^o. tfoo^aakg) SeododjdOod tfo^as&ra^ 
ok^ (to. s._n-3i) ^owadood sra^FdS dor. rtcWifyowqftafcSg— Aouadoorf 

ake^d eros?ofo>3i d. 

atf evao^ daesS. &a tf—aoeadood qtod^ tftreosdt*. **&o3d dddedodjdood 
?j^^?td udid d. 



476 ^o&ca^ssjgrifosra [sfc. a w. nv. fa. 

I I II 

«hj?3jj3§rfja i oio§ I gsaia&o i ofos i crao I C3"S31>S S ' I SoSSStf)- 
& i wcto i ;fos£>§o!iiFo i £>^o i esobos I a i w^ris* ii 4 11 

c 
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^sf^aritfoci sta^d I ;to<°o&Fo— ero^sksyscS ^o&s^ I a^o «oiw$— 

Sjse^saart^ a^dai^ ©fcF&riftae <y akwdJ^o ^^s^s^artCorf *fcSd en)^d D 

English Translation 

Agni and Soma? may be who offers you the oblation of clarified .butter, 
enjoy sound strength with progeny, through all his life. 

aSasSj^So — ^do^dj^o^^Qri^ dj^dsrsd wa^dcxJi^ 

a^o woiwg— eaoqis srasss 'sis^a es?^ sraskrttfO d®^rof\d^dOod ( 5. ) 

©&3^F0 S^dod^So dfte)3 GS^OaSc I 

( 8&. rfo. SUS^-aS ) 
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o5«5oiMF5ioaflesi ) F3,essJrf»s5»^ dods®o sra,*,* I w»rfra A o*>*e 1 - <B V 

fl.».fl-«l I j&ae d^sfcpatfoido &y*tta 4 Feidr*?jo Aso^fsSo^o ?3dS> rt^oio 
ttototitojC «(3e$i^( eaaSJaeftsiiqraFOtoao^o I »©wa,?9o 1 »^sSfo oSoed 
»eokF5» *,o&3? idw^paBj,riaj^^r8 II I rtosa^Se I d8S * 
sredtfrfOFsfA«8 I an- I <gs aS e| I ^i&ae ©aft* 1 

aod I ros wrfjio— A»«dnsJBi»d ess^ri?^ I ^o— dc3o3io« rog^od I os&a&^o— 

crod-d^driaj esssaSd^o— AooOdn ; (fisgde) I starts »tfo— d^jSdjaricred ara$&n 
I saadoj^s— uriiadrttf ewaivsdfr^n J a&od^o— sSjsoaadjae I ^3* »s<J a o— 
«i sadaq^Fdj I ele&— .(dStojod) isabe^l^. 

oSiow os^jiod e9sfe3o**qot*> woadjse, dos^ w^o&dow darted d^&drfd^ 

*»oQ&ftt, ©ode d^sidjarfsrari toc^^ djarfdd wwtod^n eso^ogdfl riotfofc 
doi s&aaa&ra?, a ^do^ ^di^Fdd^ cJadfsre *§o%fN ©03d ed. 

English Translation 

Agni and Soma, that prowess of yours by which you have carried of 
the cows that were the food of Pani, is well known to us ; you have slain the 
offspring- of Brisaya, and you have acquired the one luminary ( the Sun ) for 
the benefit of the many- 
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iiafoft rfo. no-n^-o^ afca^ &&$o& sradrod ^d^afo sdc^ie dod, sfo^ I <ao^ 
eroa&aodgSo&sS^ AfcWOj sg^ddrio rrasds o^odd ito^ritf rioesradTO^d ^odo £>do 

sds^ o — ddic&ow 03^cS efi^OT rko&si do^^ep'addc^ edood oioss^a 

TOri^crioo^ ris5^aJotf?ref\ ^dsa^tid rtj^ri^^ Joorf^ ^oria&fcU^ oi^^ror! 

Tioo^cxSoriJeJzfc^c^ aaSaksSsii^ foo£>^ sio^ydg) asidsyaft adoftzl esr^ofoQ ?iso ^ tiotitfr 

ous^ arajj* d^dfi^ra^Ojo 4^dF^^o^doe> wakwJSjgS 5, II 

( »b. rio. 2.-&.-8L ) 

( Di>. Too. ) 

■as^a ab^ojrt^O sdDkdodo;! ©f^aiwa moo rieSc&ow ©rfidd ^o^oDood gabFd^ tt^h 

^sq^ I sidrd^ ejrfo^o, sb^dodo do:^ a^d e^qSFd^ AjacteS tt^ftaow dd^od 

$ado<^o&s3odj3 Aracdorado arfo&sra^. 

wriabrijj $<°^8— cos* gjaetfo, tf?3o3os $3^0 eac&g (^o^cS) ssasfcrftfg ds>^ 

OTnd^efoori (p. sl-j) £?s£8 aodd do^od^. g<*^ q^ri^cfasfe 5^o5o®8 I 
( a -3 ) d ^ go dodo^ dori^odo d^d syaftd 

wsjaadio— risgj&^a, ss^a dc^dard prao&rttfg sl-oo) d^ssaftd^ 
dDod d^djs^ddo ^od^r^). eff^do^ ^?do * o^ddo ^oo ^^^^ dj^3i 

sud d^sOj^^^rl^ ©spaoSoS^oyooijaa d^^i^ ^odd^ ^odo ij^oaSa ^o^^cdx 

O } 

1 VOL I IMF 7 



rfoSo^o s^sj^l^g s§ase3o g3oo o^pd^ps ri^ateao ?S^o^<2 I 



^dorfjs) ^g^djarisssdacifc ed dj^e^odo^ Zodn&ao c^orfo 'sO esr^ rfo;^ &*-esfo adck 

N 4. Q (v> ro W rv> 

(ah. rio. 7~±r,-rk.) 
(goSosSo'&fS^rioaSpis rioaJajSdofoo ^o3:f^ odro2§js cQ3do3s I 



es-o • ea. d. j&] ti^zttiobztt ' 483 

esr^esSjaes&d d«?#jaeadTOd^p do^dja^^^^ wd &fc?4$F^Fe9trao&F;j) ritfo 

2Sg^^d^dOFra^8-(^. ajJ^j. &-0-Ml) o^o^odOod e3S5«>fi«{. eSsifS^OO^ (33c). ^JS 

4l-v-oov) aowodood 2^c§^ sdddgdod s^drdg wdao^ado^dCori 

^sioo&^o ^dFrfo&d^rfjeJcdrfs** — o^o^dOorf esrfrfj ea&d^d^dro^d&d^dood 
Eso^d dddg eoodoi <yri£)ex . <3dodOod 48^4868— ^oeoirfood ji^^d wda^ae). 
qys)*^d en^aiw^d ^s50£>o ^od^rfjs^ r o3js^^Sj — ^o^odOod ^csDrtdo eodo^&g). 

qS^r! ^stod^. ^^2^8 5\ — ^oeoodOod s^a^dea. *8Se^cp»J&«8- ( ©a. sto. 
L-v-rr>a.) ^oeoodOod ^ s^cdod wsradtfj ^dod6^. sStradri 5jddOdo^)dOod d^ofo 

s^rorid^ ^toot^ rododood sidoncr^ss^rio^ d. 

— c 2) — 0 

©stasis? — esd d^sS? zpa&. 'ad^ Bf^a^sreri d^afo. e3^8— aofctod 

Dcd ©oijafOT^^d eodo^d 

d^d^dos^ ^d^dj^d, 4©oi^35Sc>^d &do^d. 

S$s{8_'add dddSdod ^^otofc^ &tfd^d esaart rio&ao tSosq^ doe^d 
Dod ?ta °s5d^. 

©&oriis£s*~ £cf o*>$€ stows Sepsis* (33-3, rfjs. a.-rvw)<aotari 

Dod ^stojrisfc, oes r d^^d^4^^ ^d^^dj^d. TOCJBaoSoOd^dOorf 5^^^d wdo 
dj^pj. o s5(jair!d: ^^^rododood ^d^ro^^ri^^d. 
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jrootoEMpsaljjio&ss [ s^o. o. o. ov. e-a.. 



:0:- 



| | | I 

i ■ i i 

r 

, ! | 

ofto^o i ko$Js& i ©$.sa&«8 i Brings* i ©f^^JaesSo® i 

axioms ^?So«£9 odJ32S^8 I ^is^o & jgpsjFsSa^^actw^o I ». II o^JOF- 
<as. a-*. I <zifi II 
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d^e^si*)^?) a^cd^jcJrs^^to^^TO^^r^ r|i |8 5toc»& w&TOrt^araaeck $Jz^Hok 
aa t^efoetfesqft^o I gqradofcgo 1 ero^wqirjJ^oiisjjsfij^caova 1 ^osS^S 

cSd^s *>otf dossj^ ^^js^)g I st$>> ii i^d^afogo I ^ori^e S^dOSo?^ 
^es^pej^a^oii^ 33^0 ojo^z^o 0302^ otao rt^ddrofte^d^peri^dos 4, I 

doo^dos^ ir taetfrfect I dos3 a^af^ I ^sbzya^C^^ 53e?s>d<sa& o3oo^ I 
aoqtosF I aeapasrSU ^djsrf^d rf^d^ do 0,0 I v^farz^g ^^c^^^^s I 

aqtod ^ofcoi^rfo-sd I okado— j^a^rifc I 8js>q^c3^o>— -a^TOddJ^rfrod I &3c>&— 
* ( 3s oSsd^^rt tfj^dssDriod ) oioociort^^ I a»— d^dflttfd© I esqi^o— 
^ &aaa o {Ol wft^aBjaed? 5 -— ©r^ sfaafcj, &aedae3ediri<? 5^ I [s^dqlaod 
ewofaad ^a^a^&ra^aojd ] I rtj^ny- tfdojtej^ 1 fcoqUf^— sJawaesSrt^ci^ I 

r^wae*— (d^OTd d^fS doed^ ad^dood ■dw&afcraft) ^dftsi 
] •ftoqt»ea ff — cia? aSesrttf;^ I ^$d^$8— 53d&dod I ©des^s?— . 

rt&{*adsrerfod 35 ^TOddj^riwd tf^daodwrW^ z>t^fi d^&^dg) <a|>£ia 

a^eo. da% d^dqtood ^alrad ags^dafsaodewa ^^ssaodwja ssdo^srad ?Sae 
a3edrttfc^ y £Sja?3Saod 2^^^ doa dsaaa eo. 
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English Translation 

Agni and Soma? you two acting together have sustained these constel- 
lations in the sky ; you have liberated the rivers that had been defied 
from the notorious imputation- 

&fy?3Sjaeaj3o&>z3eri33 riowoqterari ddooiraridg ds^&^ecs^d ^a^ritf^ sSjsedo 
sira^srart a3wrfsSoe«5i £odo dradersjrbd dojado ak^risk ^draDft oto^doo^riTOftdo 

ea A^esSjaes^CoSo deriss rfoeooqS^rf 4&^rodrf aSjaedoTOjft oSwrfrfoearsS ^oeo ak^jrf^ 
otoes^doo^d^n enjdoSjseft^e^odo y^^oJ^ s^^j^d ero^ d^dsra ^<?eo soodd 

(55. O-L). 

7& , $j'i& — risiracSsro&raFs^ 1 otorvaa ^oSort^O sidJSo^d doo^s^d^ rifopfo 

o&^oWorfjac&^cija, esdd s^^^d^ ata^Tterofl ^dft^o^dja, d^e^dc^sj^ esdo&d 
is&ro^ pa risks a iS^^jb^ sddd^dj^. •sis^a aqSsrorf dG^ead^dsrad-^daFri^S 
?SdJ^OTd 2pS)rtrfJo?j TOd^rf^ ^^dddodqir^), 

fi/ae^ssft &Se>& aa e^qj^o — ^^ddj^rtod ^^doodorU?^ d^&^dg 

( ab. ?jo.' o-nvfc.-n ) 

rt v $$W3*— aoaafce^kk, ?3odci vsz ^d^^n gcto&eiU, <aodq$Fi$. 



». O. 55. L. d. 3V. ] 
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487 



&odJ3<3*_ e$d?!o&8, otba^crias ^>eors>g -as^o ria??radirWg da^OTftdodjdOod 

•sjo^**— s^^rfgjjjdnaisratj sradaod. .ri^ri^dftrisad dtneaSBod daritodji 
wrf^sren tfo^^pogsrerf wedg « draeddd^ ^sraD^sa ^oddrdj- 

•aS ^od^sF <aodd djSrogSdjadsred dart^d^ oSoda TTsodatsdo edFdroa d ^333d 
o33CT3ri d^d d^doeddj dartre ooiJocio, ejri ^<-ra dart^js &ra?daod 
djso^ddoda.— 

dra&^ddjsed^dos* | 

^ow ^oecfc i^d^rad a.-j-Hn£ofo sra^dd^ wodaSosfcara, ado* ort w djaedaod 
feaojawj^ siorW^ w^fiiaedaifc djafd 5osdiB35^dF*OTft daadjsaddi aodo 

odd d^d^^ri* «ag 2>odJ3?>«" oiow dd^ ^orfjssa 1 " Siod^ps ds^ofc <ai&a$- 
«S 4 o3« I ^odd d^e^d dS fe rt3odo ss^Fdosa d aoddjse dfcs&se eso;3dreddos (aia. sio. 
r.-9t3-nv) oow sra^dd^ ewdEto* ©ddoic&e -aSckja dftjitfow esqjFrf^ sSesWd^ 
s^d. c^^draadd e/^aSjaerfjda d^rfad^od esd^srod ds d^ri^ d^rfddd^ 
doadidjdd dvaatf d^wjj d*tod dasb dg.dndnad sradaod tfa&dda oaoria 

o&odds*— (daad^t^ djddjsa^d^dda ssdroded. d^ddraodre^ 
^ras^oiisds*' — ^owadood ^oJoS'sdo ©4, zodadjao. 

aa—ea/aSdo dt^Q— ^owodOod ad^tf eruoe^ztd wdoa^ii 

&»e«*c33&— datf a?33^ -ado adacrof^dadood esdocraf^d s^des 
(ro. As. a.--s-nvF) ^oWidSod oio^ d^da. o3Msgpeds&*pa— aowadood ed$j e9en 
Serf, i^oj^sssft qrasfcad od^ddrf riara. aaeoirowdadz^o^djsd. — .aowad 
Ood ssoijsecra^Xd zodo^ d. 

esd^da*— daqre<a* grades ^pedcsolfsf? qraa!a. usf dad^dadjdad a^d^rfd© 
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^rad^. abides. — ^oeoodoori ijra&art 3^. s^^^oSj&sosis— ^o^doorf 
^ow:doori steady do^. gnj&gfetata ^prfr^ & ot— ^ow^dooci dos>cS a&MdFSrj 

Qod o«3e?f. i^&^riofo— aosariood rforfjTOdra. ^T^88j&$$F^orift — ^oeo^dood 



jtfo So 33353$$ 

1 I I 

%$c$8 I ©d^g I 
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I I I 

dotoStosi aJjtfj^o as&o ^dd^rts^ djs>cS^ i o_ko-o I I S^ecSs 

dori^o&rtS^c^i^ ^g^waa toojo^^^o ;fo?sto stocks s3Q ^S^dodojOF- 

odo^odra^s^o c3^s3«)c5e)o oiraTOoiQe do 0 SS^ssofo &/astfo to?So $^$08 I 
s^rios^ I ero ^^sf^ri^dsso I ^23^ridsri;3oir^da^^ 

ofosSf^aSjaerirasio^os z3sd3s> z3$dsraoJe>o S&^s^ II sSs^i^cW ' 

gr^ak^ I ztididB^ — sraaJw^i) I fcdg— d^&^&od | wss^rad — (afctt^aiFFrcrf 
^rk&rrafY) ^od^j^sio. I S^^c58 — ^^djsddS ■ roo&^aka i ssc^o — ^j^^d 
^edoded^^ I eszS^s d8— d^rfoddF^d Ssodd ^rtr^od I ©rio^s* — esd^o^o 
^raodo zood^o. ('sioaaj doaoa)^2?4)dD*S)d I WjC^ste — doo^djsso^d ^f^aorf 
saqto afo^ dj^dd 55^od ! risS^cto — d^r^ft I OjO^Ojo — dedir!^ 
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^ ur^ da*, &aerfotferi*rt*f, ^pad ar^ofc^ o&^ters&d 

q^rtaarran otoSo^ d^dwtfood iodaAiaUjofo. ■atfj^Frcd ^ds^d^ ^djsdri 
rracdo^crioo ofcedaddpafd Ssod^d ^riraod gdafofc&aodo wod&. ^o^aJ d;x^¥*d 
rod rfoo^dj^TOd A^&od deprrfron ^d SedSritf atoriw^ft ab^^it^d^ 

English Translation 

Agni and Soma, the wind brought one of you from heaven* a hawk^ 
carried off the other by force from the summit of feha mountain ; growing 
vast by praise you have made the world wide for sacrifice* 

d js> id — d js> ^ 0 ^ojoodJSF^d^o^o^ tifib dto£eftg^$ie& to I 
ogde ^ridoad^dood o x$qfcra aiotfo^dood sssatoart dj^e^odo aJrfdci uoQ& 
ab- rio. n-rtL-v $z * dd^ esfyo&odja o-nvn^oiiddfD a^tsdJ&dcSod^ 

oqlFd^cbs^a. *sd3 t^bS ^oc3dd;> tf£ritf£> «SW^ TO«&Srftf«3 steads*, £orf6 
S3c>ofos3oz3e £9$F4. 

Sci^d djt, 

rWfidarf drap^ri^ $n ? a ) yd wr^pto »&9«>Fddj ad^dj^ddg stacto) OToj»Orofl&s 

ajjjStort,* aj,$stae rfjs^8^?j watfrsJ jk^gjaaJra ad^3? I 

( sJo. Xc r,-%c-u ) 

( sii. So. rs-va...s ) 

es^o* djsd^deddg rtajjawst^ sn^d^ tfdsodi sstert sx$d;d:s3d;s; ^;d: di^e 



»• n. ». 1. 3. jey i , . _^ 

( six ?So. d-lo-o ) 
oaoo rfaia^ stosasc tad* I ■ 

( sto. rio. ) 

• doiae ^dd^d*^ stefe^, tad^s I 

( ado. sio. t-ej-v ) 
«M«i%o d,ddoo d»tf 88% ri<s»4tf£s*) F »is5< odow^o I 

*»tf> ^ tiring rfn^jb cn^ro^d ^ ^ a*"**, d,^^ 
ctedduldg W ^od> ^ 

* e «fJ« ed^s sJS wsk^-^doddg rook^cta ddr* SadOod 

e9ti a 50fc* O o* tood*. "Adad^rt^ ej^ab^ sto^ iedotoc 
*ari ftftfsto^ d^tf ^od ^rfE9F^aJ» crajsa %Sf^<D rfeSF^mS.' 

( do. tJo. F-i.ey-4. ) 

0*30 *!odfSF8 5*0^8 * 4 «5W 4 ^ &?dd3* I 

( s>ta. do. no nw-v ) 

* *$ofc sbaa^aad ^ridj datfjokio&fi pree^ofc doodad jk. da% ^ *»£r«g 
TiosrajSaradjsiid^ ddr^nd. wdd ^ed, ^osdssr, rraoka,? Sou ded deS ddriv^ 

* ^odsjJFrttffi enjdc&sm&didjrfeod & 0qn arfdrtabs^ £$d eSrad* & jfcddrrt* edr 
srarbdjau. 

f^d^ed^d. edd dtrsd (0.05,. s.-JMOod 34.), d^&a^dgd ^edosSd^ o^^n 
ddcdod^odo ado&rtifc oft* a *8?rfao9ts^ tfri^ert tffidaAftoifc swdd^oda $od?fc, 
sg^F&ddo. wri ssdj fc^&aodo rod^dcSrt ?5osJj9f ( dgj djsddO dod^ 
o^do. wjsoadidood & sioddrdj ^ds^FSXs.ddodo d.fcrf jrand. s3<do3d d£djsdd 
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tfoci^ritfo ^ab^aJfej|jrt tartaoSw eqSFOTOofoOcft? &^s§j^dadOod 3^35* ejJod^ 
a^afcj^*. 'adjs riaj es^Froonosi s^^oaSjserfdjs s^caF^d raoaks^ roU^ri^ Sao^dari 

sSe^ja ^ed^i 8oacktfja6a&. art jfoes&'dtftfdefo eos^d ^sra^ 2uodo srecadck, 
sa&r^rt d$^o±> ®?>e$ t^odo s&aBt>d ^riodo tf?£o*j*fc?(fl;>&. wdcto riaS too3o^o&o 
^4 rforfrfci^ 7R>$fc&. sijj tte)TO©ciO fo£d ^risj ^^rftf ^ftofojs, ^drraO^g 



*sieS€ i^rf^g^^sorfgodDja siao (n-ey-9-no) 3^ tf§>a^o $ods ^ro ft o3oS,5 
3^$3±rs> e^od^o oiww^e s>do ^^e^d a&aS^ctoe e^an^ ^dg jtoes^sijs-. 

rJ CO CO r.*> f>j ^ _J CO /~J 

K^qSdo T^sfeis^ ddSoi^d ^ ^s^o&ood 3^?>d^dsraf\ dod^F^d^ so^oa dfaddae 
^£>od j&aCs&sS;^ ^oa^o. e33od3*Fe>e)ri§)ja &^djadd raofo^ak zfo^cxta ^fcc^sraftcS. 
(sJ. 23^. SL-v-n-os; sl-f-v-oo). ^<3e ^od^FdS eft^r roofca^ <S&rc ft o3of, ^Stf&oeie 

'ScS? wsjs^cS^ #js)o^ wri^rfgSak^ ooj^oa ^§»S?o3o rio2oioi>£) d§^ror\& 
(iy rfo. t-n-L-n) ^odo tfdo,£>rta> Taosds^rrtjs ro^sracrari ^d^s$ ttdto.^Ood sbd 

s&tfjsrari ejiod^ri^ rfgsDcxSodsi^ sSfdOTA s$rt$e, 3, 3^35* & c^ddo efcd^ri^ 
^oi^^ B^e)^ n^ojo^odoo es^ri^ ?ra$ftiorio ^eeab rioioSak tfzg<fia3. 

eo, sc^s> dd 9^39 — ^o^s, sra&ss, dabs ( 5. ) ^s^a ^c^^dori^g d©^ 
da)Ado^)dOod •aO" so^^oi dj^dd ss^aod oioo3Dri£) 3 23^53^ ^^^^^j ^rf^r 
rfo©^s5od^ es^FdJ^&do^dOod (5. 03~-w) oij^n^a ^d:F^od ^tjto doo^£>od ^orortO 
a^FOTriw^odo. 'a^rt^od d^crfo^ aojao&ddo^ft <0oc3e)rt^fi. esqSOT d^tp r qra^o^) 

^,l3,do"^h ^oOTddj^ esrtwa&rfo. 
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wipsd— c£d?le qra*>. ©far a^qisfcsSdaaS &tfrit*5$ri© &6btf aidrt^aJros&o 

t^oa^rfoorf qjs^ajj <^d$ri s^a . ^rt^j&ag^F^odfc— «^ow:rfOod c^^d^ ^craderf- 
^soosid rfdrfOd^rfood 5>$»c>^d wdo^d. 

esrfo^a^ — d^o$ SieSj^erf^^ qy^o. ^qSsfc^dosS &^d^d£) ^i^— »)owd 
Ood ^udd^d. ^^Qe^8 5^— eaowodood s^stfdra. TOrirqra&tfsto&s*— aotood 
Ood 'ado ©as^dodood &$asao sdog-oowodood ero^ep-s ^>d<&^d. esori^ ^zsarfda. 
<l23o^d rfdriSdo^riOori j^ysgj^d wdo^agj. ef>rorid;> ^ro^^dodood esd^ro^dd 

riri^ora— s^tfo ^cf^. qra^. 'ad^ fi&f wocrari ©^8 TOoJw^— ?to 
dsL. stages! s^aEf ^s^dodOod ipa&a^ wjpjasiqSfl rtora eoda^ag)- ejraodrf 

23d^j ^JTOOeJZS^. II l II 



1 _s I I 

1 1 1 1 

?o02^J3F3p ?o^d?oD 5o ^JS^sfcZpe) $4° OjdfcidJS- 

F3Dojo olw ii a. II 



11 1 1 

oTSOfo I $0 I 03jS>e§ I! 2. II 

5dSi&F$^o ^^oio^o I ^rfrfo^do d ado&F^o I esTO^TOjS&ofoejjrao I 38$ s^si&d 
VdStocfto rf&F^d^ sttaSeqrao I eri^aeofoo sdB^dsoo tfesStgrao I ©dcSo^do tfost- 
storm j^e^ci^sd^ ;^s3to &o 6$ stems' 5 ^ ^js^o I ©ro^tfo $si3o I &q&(3o£do 

SRgSfeo qJafcrasteo o3js*S?$o a^q^drao d $^ol aqJ^ol tfod^ol ero^o ^ o&ra^etfl 
^ &SS8 add^e^ftasrefpdSiS I fotitildrm *jZ$KD I STO^OjO^ eoofo^uf 3 &3Q5&F?Jfte 

00^ II £ 

aft^^sta— ^ wfy Presto fierilri^ I a^a (waod^^o^r^o^?^) 
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sl^s^^d rtiSDroidia, eru^dosred d^eioia^ Afcriasiriroft sk*^ so&ri^ g&Fskri o3o& 
tf^Fjirt &Q?rid!o;&3p do^ ejSocbdao^s^ e*d sbaorfo^ eroo&koijaao II 

English Translation 

Agni and Soma, partake of the proffered oblations ; be gracious to us ; 
showerers of desires, be pleased ; prosperous and deligent protectors? be 
propitious and grant to the sacrificer health exemption from ill- 

a^fc S^j — eairf^eotor^abcJ^ ^eori °3oti>8 ssddg) eaSbFrie^Uj ^orfqiF^. 
©odd &G?riri^ ^dosidjadsscd ^oso^p #afod ^sradzsradjasSsreeS ^oso^P o^odqiF^). rfdo^ 

Ood ^doF^j rfod^^ ^oes^ eodi^dBorf rf^qSjpqSFcd© &h Q $ ^oftd. 

S^do* — a? ri*^"tt^99oaJjiciaD^dc5?3^. gs^o. ©roa. Aa?^ s&c^da 

sJsds o^owodOod s&ri a?£o etf oqOjof^o si o^odo ^o&djsc&ssajri vsdtff &£>edA 



A^era^sfe^cfe^ s^d^d^d. rarooo&ficbsjeioori ^^d wda^o^. a as*' &3^dod 
Dod °jd^d^d riddOd^dOoci ra^dF^o^ •a^rof^*— Tte^Ood 

«w<e?ps5b^— ^ed&djjc&ajs qn>*> ^^ro^e^d^dsod w^eda 
A»?c9 fc q5jdo^d)i ^d^djsd. 'add s^dFdg erioo*,*sio^ ^dod d,^^ ^ow dd 
c^do^jdDod ess&oa^o ^rir^&^siratfsia*— ^oeoodood es^d^^d^d^dodjdaod 
add assogado^dood wa»8_aack ?>a8eqfcta>actag)dOod ^pw^d" wd^au. 

rf^oi, e^o^TOhdo^dDodojs rt/acskrsi&e w^esto^aifte — (to. sto. l»3~ool) 
e^oeoodood ero^ddd esd^cra^d ^do^d. 

^do^jdOod qre&asJ s^rf rf^Oa^OTn rto todo^ae). & aowadd o3fl«ri»dM$dOod Sq£§ 
(to. ey-n-w) aoewdOod $^^d d,*aSfg wdM$dOod '^ok^dBod Voijztm^ 
sarins. II a. II 



:0:- 
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II I I 

0&8 I I 

I 111 

I S3,£o I Sg-^O I S0«)^0 I ©OSo^g | I W^Ofo I ^0&> I 

I 

^rfor I o&*£ go II e? II 

o 

sda^a& 1 ^ oiiWcdrejj?^ sd^o ^rfor d^3o i ^oecitfs mani^o 

sS^ararf^od^ ^c^Sj^odoaJcja^T^a^cJ^o I rioters 5, I ririd sgp^oteo 1 tfow^a* I 
I ed&nStoa eSctoeris I asS^erfoSiae^ 63edi^ 4 otfwriri^o3oe I to,- 
Qc^f^o I ^^driri^a^di|$ a^^^i^7i^ d cdo.iAem^98d^o 
«1«jsi a a^sdoro^o " 

32 



English Translation 

Agni and Soma, protect his sacrifice and defend him from ill, who 
with a mind devoted to the gods, worships you with clarified butter and 
oblations ; grant to the man engaged in devotion extreme happiness. 

stoa zSerfirt^o&c ^c^^rttfc^U^ «sSd SesScxbeotoc andiron arfd^? ^edorf s&tf&j 
5^3 o d|^o— otoTOa-^Frt^ g&dd Zoo^oSood d|& dK5ri4 ^csftoa ?Sd 
aa£o «ori?88— tfcSe* s^rod gl^irt* otortd^rta? -aid reu 

sranrio rfQod esn^da^ fo^^ '& a f 3 sdcSe side emroodd^rt^ 

?Jo. v-r;3-v) 
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otof^ rfdoo a^aoroda d^$> sfc^ &3$sjs> £3<°d s*^B« I 

•awjO afc^Jtt©" ^toerfaodOTriCt ^3d a^OocwrtOe- rfo^a&d s^daod d-f^ 
tfrtoda esr^tAflCoido^ s^r&do^do tforiittdwjda. 

age s$?teo3o_ 'a© ^dd; aqJaad ssqfr^ sd^azS. o3js>rt«3fc a^&tfie l 
di^tf (sbsod^ Aiao) dodo TOcxbcsdo ado&s^fl. ed3 sjjod^sfcrtA, £>S<s I 
docfo^g, «^cSs ? qjfffs>8 «aa^a do^^dor^ d&3srar\do;$d0od (?.sl-2.) <aoeoorf# 

cScsroTOC^oc^g si — (53-5. ;sto. "Lo-nvo) ^oeo^dood en^cdodd d^^^^d zod^d _ 

*sdo±rs>F3* — *dci s$3^ote>o. 91^. ^os^a. d?fo r d^do^d^ atfd#5$dfi 
«3&c3 'siwdtfj <83j.^&fl?a$8 — ^owodoorf &&?d. «3e63j&$ cw-fif 5 — aosoodo'od ead^j 

jpagds— aowadood ofcrfo*?j qjcj&rios^ eodo^dDod 'add sSo^d ©sadd^ 
sSetfa. akdj^eriado^dood $^^d-wdas$ag). afatf^d wsPoka^d. 

deddjsd ?bwoi«S erodddsraftdasrari a&S^dqi^ — ^o^dood ^^d^ofo. ^&^^o 
SoO erosd^cioiras — ^oeo^dOod ^dqrs^ ^d^ <&ra?d. e^^atoo^ aos&qra&isj) dddgdo 
^dood 3ed sfa^j a^^dsdcd/a^ ^Bsdrij go^^dsS^oSos (ss. rfjs. l-sl-m) 
aowodood esn^fite. (13/1 djs>^) ^eoiraksds^dS fe^^ak. cJeddj ^J3*>^ 
t^oadoOTrt »"rf8 (53c). fc.-v-nsLtf). aowadOod qra&asS esyaidtfj &3?8 drad . (sra. ?ir3. 
l-Sl-os^) oo^^d. eteads^tf, esa^oqra^^ ddronsrt ^drdd^j a^F aowsdOod <3edaj 
ijowd*j-a^F. deda^ssra £od:> djadsari^rS. r^^d^ssddssa^ aqeoad 
Dod ^da^ddd d^^d^ s^d^rodd - gi^rii^ a edo^$8^&5fa35io ^s^d 
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ofc^Ssb*—. crag^- ro^3e g^o. ^e^^d^d^^rf^^dj33j. to^^- 
Oorf 9»^,d wd^ & II II 



w^j^ste ^sS^^d riaoja^ -odcteo nd§« 
i i 

I I I I I 

©f^^jss^js i ris 3ert?ra i ^sojsae s^as i sid&o i nd§ i 

ii TOotof9Kra3j,o II 
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^«?^o I c3erf»j tfesSesjo risSrssfc o3j^ o3woto ?So ttqU^qbg rtotf/atf 1 * jjo^atf^ 
rtriratfo sSeeSjS)^ afoo3ja<$8 I rfstotf?^ siodft?^ tfs&tf* I rf^^o I ^o^tf^ I 

ae?j ©r^eSja?* zSerflri^e, ^aa^Qrto eoofiea^ssad aSa^ ©fcrrfe^rfi^tf. ^ode 
a^d was^ad^zi ^^^e^s^^rt^^ j^tfofc ;8?afco. ^a^dju d?d<l 
rfste ere eajgo* ^p^OTMyo. 

English Translation ' 

Agni and Soma? endowed with the like wealth? and invoked by a 
common invocation, share our praises, for you have ever been the chief of the 
Gods, 

^020 3s afc^^ ^3j3^ssdc^ doo^dc^ft ds^^odo w^oto&sS sf^irfja^rf ero^ 
&od as^^OT^rfo^icfo (w. o-l). 

•Ssteo— sil^, eruj^fc ^s^a TOoatfskFrttffl ajS*OTf\&sj)dOorf &.-r)^s^a, 
©orifi ^ fe %*rt^«tpoira5iagpoiF^OTh J^tfofc ?8eafco aod^F^. 

d<°s^ rioeo^rfqfcs risSFQSfc z3e*Se& o&oaao riosto&s^ aiatfa 8 I ritfu 
zSeriiritf ?Sc4>55o&j3 ^e5? ess^ ri^dd^ esagFror^o a o sacra ft Traod^rado saqirrfjcjcto^i, 
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II ^tfdwaSj^o&s II 
sao^d stodgda^dood ^gj^d eod^d 



II rto& TOKENS II 

<^A^3§J3^J^c^ S3e>o' o3j3? S3"30 cj$^rf I 

^^ D j &$do&3o %5o^ I! OO II 

{ I I I 

iJ^j.- 1 ^sdojo^o i eOj3o3 tf ij oo ii 
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e*f^5S^{^— a6j esr^ d^ ^eski3?d£r(sSM too— ^a^orto ^eorf I 
$dofi I ro^a— B&F&s^oSja? I w odossdJ^ri I e^cis*— d^j^srad ^ 

d^ I a^rfodo^O — #J3&0. 

*raa.d aoari^ ;>ay£Orto afoFrfos^^oSjsf, abttrfjs^fl d^j^-sd 4^^k ^ ao * 

English Translation 

Agni and Soma, give ample recompense to him who presents to you 
both, this clarified butter* 

Z33^«§ — cra^« ^qSdo^do^&^d^djad. dsf ks^dactooctoja, 

Oorf-o&E^^^£ 4 5SjF (33«). er-o £Jl) ^owodOod jspag^d d^?$ wd^d 
d^d. aAaosfci dddOdodjdOod s^^d wda^a. II no II 
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^e^^rf8 If 

. English Translation 

Agni and Soma, be pleased with these our oblations and come to us 
together- 



art 

SMS&acsSjjsb*— Uteris* c&iae 8 e5js>e&3 r rfo^^do^^rf^^dS 

^dJssSssJ. s^^oi/a? soscood;/ 5 " — aoeoactoori sJca^des. ep^odrfsysfs qraioart 
es^ri^ v&di<o c $zti, jiS^^OTft qra^asJ o^jarirgfi rides. eqSro a^dca^ 2026000 

woc&dood e^^rio^ 'sdo^dood ^e^^^eS msfopd&tf} (ro. &a. l-sl-ck.) 
^owidoorf e)^Jdriqiru£8 ?>^?qS ad^ireri^cS. e*dd &aoooo $od&s& rf^rf^rfy — 
o^ow d^&od ^sSeqS zodo^asj. esdeao^ri siddOd^dOod ^s^d eodo^d 

^d eod^& II on II 



1 1 1 

I I 
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i I 

I 

S§S ^f^^JSQSSi^ ^ejTO^sjOSjf 4/3655^^3^^0 I ®2®Q&£o I c&Jg&ads 

®4r&^i^r a ?i e^^pjjS^e^o I s^^ds I bSsS^o ^rfoi^ gdo4?a a&g&dds I 

spa 533 

©f^ sfra!^ &Q?sfczS?riiri$e, siri^orioflritfo^ wawao. aSa^rt s^tocS f^oaa 
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djs>&§ 

English Translation 
Agni and Soma, cherish our horses, and may our cows, affording milk 
that yields butter for oblations be well nourished; give to us who are affluent, 
strength to perform religious rites and make our sacrfice productive of 
wealth- 

srfr^8— ^odos ■aig^a g^frariarWfi ds^srafN -s>-j>2. ) do;$dood 

aocrari© esrtai & §>?d> ^Dft ^o£Eradd:radto^ ro^ctodadood ess3e>F c>cw so^id^ woafl. 
w$f38 esoricS ^dc^^ri^^ e^od^F^, 

^^o3jo)8 ^o^ e§rfd:> eooafioSoocfc - &«3o gfego aSofcrf ero^afoas I (afc. ?Jo. n-owa.-v) 
£>o20 ^roaodgioSo^ #jaU^ ^do^^dd^ sdoj&^d v or). 

a^J^sfcoio— qJtfoiM^ol $S)E>od tfjaadodo ^od:> Trao&csdta, ^jfOSMidofc 

ad^dja ?ooo tfo,?^ sJ^^j ^^sSo^ ss^FsSocifc, ^o^j^srad Jtosoaoritfjaftdoriaaowrofto^ 
^odsi^aari^fc esqSFsiwcfos^fl. bddo dooododoft b^to ^^5* &aS,c»^ I 

rfo&s* c^oeoodood dj^od^ ^^a^d&d^dood qra&aci *aart i^ao^sssn rtora 
tod:^)D^. fooeS ervesl^dja £odo ^d^o^&do^dOod tts&od^o .^rfFStoarJj.'otocjsSs^ 



ef^Fag— Mdr^ ^rfj a^o±ra ws&disfd ridasnari «5rfr£©^ l TO^?5^'8 aozoa 
dood ^ aowac&aowtfetfs&ft wdi^d 

akjjrtoris— zgs^o djsdoie gdodCd afc^sSjacis airad gd?§z qra*. ^as* si <aowa 
daod ^sjt. rtiTs^jacaJ^ro** ^s* ^owidood trad^dFsddOThdodjdSod 
%d^ddd d^a^d wdo^d. a^eate w^d^^o^djsd. 

»id^ «5df2j. gerfe ^aJs aowadoori daddiFosSd dd^ e^ed. 

aio^siio^sfe*— jfc^ aouacto ddd a§*do. e^ie s^sjji? -aa 

aradidood estfd^d M^«tort>£a. <aj afcj^fc,.- 

^ouarioorf sfcabnr tf,^c&. ^c&S|^o doto_ djs. l-i.™*.) ^owodOod 
sfc&J>rt e^ro^ d d d wdo^d. t^Mato d^d^o^sd. 

^SMisJj*— kosraoireo ep^aio. s^a d^era^^^dod a^ddg jj^radS^. 
s^ft^s ^8— djs. it-o-aa.) ^owidood ^atfda. ri^ck^ fcsd^dsdadjd 
Sod to wdodjao. sraroacdo^dodjdood ^d udodja&). d^oi) d^daod eo&fstos 
iaartaid 9»*rt«rt ss^dFSdadjdOod ■ «o €fdo tWtnqiF ^?^srand eqSssa 

^deie & qra&art &3?§3rfe s^ota* wa&osfc* ^oWodOod atfdw^ 
wdoan ^ a^dra uda*& wrt a^d^djsd &a oirarb^ d. II as II 
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&S;$doo ^js^o I e*'oftd?to, tfai steeds'^ Sj^g^^^ ssrt^s 1 

©(3^5 Sia&a^ sSdara. osi^qiFS§jsre ©ortra$^§to^dd38^a^^ri3^8 I 
^TO^f^c^d c5$rise> ^^ddo^dodo?^ ^ss^^f^s^^c^ I &^drdo<&>~ 

^0^0 I <S|dOO 3?JS>e^tf tfo^ wrt^ofoo ^a^^SjSjOj^O^O ^S&SFQ tSe^^ooOS TOOT 

jSjSto^cS^? Stoics $f&&£>fs ©ortjac^dsrid/ag aJo^e^^o 535 jtija^aaa II 
?Jj3<3,$o I <sdoo ^jaedodosorii? rio 233?tda N 8 I tf-o* I ' <g£ II ^sasd&^e 

s^ft^qig a^fc iaJja^ I j&ss^o I <sdoo tfjo^erfostoaiFS? gsa^sSeritf 

a^TOd^) — ^5 sija^aod d^d^dood^d ^a^d^oio esjk 533^1 ss^do^sjarko^esa- 
& ©skaratfdjD 'ai^dcfa (rv-noas) zte^rfsdooS^. ©sgritf© <gdoo Sj^Qdoo ^ow oiacto^ato 
rfj^dO aoajrado ak^ri^dads^). & ji&^rj *3oAd?i 3$ 3^ pre d tfas^owaricfc sk&afco- 
bp^o&b z3{riScxba. 3s sto^d soa^do rioa^ aSacradcSoi afctfcjjritfo <$od^^. 
(jAD^d Di^risk ^rt^e e^od^^. ^^doc^okg. <$doo sSjs^d tfoo, w^eodoo 

dC^&dC - akz^gsj^o ssa <^odo o^do^do. 3? rfja^d ^o^^do ato^s® 

dftd£)?$ dajado rodri$?rt e3edlrt£? itsSSrttfx $js><oo±) rod^ap^o&a tS?rfio4«. soa^d^oi) 
^^raqSr^j £>o^ 9 ddora ^a^, ftoqfo d^£>, d^s ^odo edo dooft dfriiofcda. 
esqSssc) esr^oSo? s^ps^ eSedloSoodo aSf^wsfocfc. ridaTOarWa daoso^dg). zs^&ti&o&ti 
d^o^d55^dg esfi^cia^ak rfo^o^OTd «rtJ? efadfc^ s&o^rtensftofofc w^?> ^jL,^ 0 ^ 
rt*rarko&ja & ^^d S)5o3j3?ri^do^)dodo ^djOTcd^^ s^^^^d ^doo ?§^^dodosdrle 
^o^r^da^s o^oeo ^js^^) ^^reS?oo^)do. ( u- ^-o^ ) do^ a^d^ddoeo oojsrtd ^d^odo 
ad^id^ ^AjdJDd^ d^d^o^rt^Hc>A ^ ^^sJc^'es^ioSJd^rfoWoqSOTd ^a^^dors^ 
ds^^odo ^^^oi)^ f^^Ajj^^d s^odos^sd ^doo ^j^Qdo^os^f^dJ^dodo ^020 



— o II esqs^ato — l II rfrir— sio, an, II 
II stfo^Sv — tfo3, woAdrfs I) 

(I C3?sd3^>- — 25 d£) V rSofc mti <T-OD? Ok 0 3 ^0&> r733CS 

' 00 » » _* 

rt^O IB ft, 8 led© P, J9, a. nO±> 333rfrf^0, C3«53"S8 I d£ 

4 sto^v sasrirf^ aoida^ 5ddos§a$ s a3i8 fco$o§ 3^$£>e 
II s3ocS8 — o.o9 I 033- ofe a/g^ass? II 

— ' SO 



o-o • es. l. d. slo ] ai)^?d?jo!oSe) 511 



<33oo r A^riao i ©s^r^e i s Crisis i dqSosoa^ i sSo I 

I ' I 



^8 I izi I o500^rf^dj^^F^3^rf0^C3e)^^O II 

rtjg^esfco — 3s tfja^djasda-ari j^e^sd^ I dqSaosi ( d^i^d^ ) dqs'd^ saaF&rioi | 

sgp^otoS I c3§ — 5**^1 ^^o^8 — i^a^srarf Materia l e^23^ &> — ^o^^^ron^-! 
grt A e_ae3j esr^o&e I ^ I rfi^e— ^eaori P^^Df\ I sdodgo— ^4 I sire a 



^fcjoia, sWurista^ aiPakari es^^^^js e5d er^rt dqtead.sk crasSjaesraft dqJrf^ 
state* ?ra^p rfso ^s±>, s&d^d *wa tfttotf 4s ifo^dftjSOTcJ &a e^cdsfe stotoicfiaorf- 

^d^estadad trades, srsdj ste^rieod bofctoritSe ■adadoi ssdar^o^.- 

English Translation 

To him who is worthy of praise, and all-knowing, we constuct, with 
our minds, this hymn, as (a workman makes) a oar; happy is our understading 
when engaged in his adoration ; 0 A,gui, let us not suffer injury through your 
friendship- 

esa&Sectoe— enreS sSeri; 8an$ sSjfSo ados; matt vn>i<> ari^S <ad sra; 
ssaiaij^e ssei tngqSgis j BaJtottajgC sn eaa^B^iSg I eroa^sreri stowd^ d#o*>3sisS 
£onart€>, eqisss snra^srecJ ufto^p -adrid^ .ieotodjdj aooarifi, esd^ woi^srad -*W© 

sid^dd^ a$ok)d ^^oia^d^ocrarte) eqSrd^dwdododo sdo^^addo ado&^d 
ado&cra 6. 

( Wj. cSe. 0-4.2. ) 

^■sddd^ dwodsdo&s^. 

estfol/asessF^na;^ 23^deda)« II 

t cm ) 

&\a$to ^s^dddgoijjs d^s^dria er^odagcdwa acWaan flddddgjofon ?sdt* 

533 ft era c?odj3 -addcira ssrasided^d »adda aotfri^odjs ado*.& djsdy^e esq^akdS 
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( to. z3t. 3-8t0 ) 
ad^ie tfdr^^&F o&b^ 23*3^2 $?i8 $?58 I 

w^c^TOrtosrarieS? ^odfi^ a«atosSrfOorie)ja ^qta^ es^^ ed^eU wa^rodod 
Ood^js, S3$3c> ^3^^53^233 rid? ^^z^d^ £s?rfo oSjsodo^dSodora, %sx$z$ d)ds z&$% 
w^^sanraritfw^ riite efto^ri^oduja A*aJo^cfodd?rad3dOod^j3 do^eSjaf^rofcatod 

ded?3$ <aod<3 'sio^so ^djsds$^ ©f^rt £>od$r. 

<gdoo Ajg^dao d$S)od riodosS^do — odoj^^^ d$o rio^S/agS rtdojg** 
^a^^o ^odors I dqteadsfc dqSri^ to ft aixra rioarodTO^dfi ^as^dd^otbdjadado 
ioixjs) 'ackdrort d;radod oeAaSofi o^^p ;33o rforiosi^^d qrasStitood sra^ssartd^dift 
^c^odcD^s^d sp^daod £>dotf was^dd^oUooiracto^cto <tfd ^{^ritfsk^dart es&Fstoo 
o3ja?7^srad oe^o±>£) ^SoF&d^) £od$F. oiw^ ri^cBaorioja TOa^^ssad sto^d 

d^ £jaes?fod eroOTaodEirWa $£>ad — 

esE^ssido j&r^doo rfo d$o ^erf ^sraoia I 

( aJo. ?oo- o-Ln-v ) 

d^ j^d 2jic3^ afc d&aata/a d$o ?3 §?d8 ^353 $9^0 I 

( afc. rfo. a$-J>F-08J ) 

^d^Sozs^ofo d^^ofo rf>a8^ ^ro^tfstor ^rtsgpe cS d$o I 
a^o too ^^dido^c^d^djsr^^do e^ris^e d$o I 

rac^d^ ija?D& Aia^darW do&dodo^ &iaoi33&&. 

- ^d ris^e rfoiio djs> a^do — ar^ok ^dd^ esd^^ srud^afc ^d cftood 
djaridcra&dS er^ofc tfgsaofcsS) ftcia&dadood ote>d ds^sgp Sooftrieradcfc ©qtare 

3 ^ VOLUME 7 
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TO ©98 II 

( ak. rio. v~03-^ ) 

■as^o ss^f?^ sreurf^ ©f^ofo ^d^ dzld o±>&dja^tf odrad fao^crf^ 

OTri^d. ^53^ ^s^dodOod ^ro^, ©riodzS^d ddd£jd;>d)dOod e)7redFqra&*§ 
(d^) w^ek oralis* — (sra. ^jjs. L-o-nett.) ^owirioorf ©sJocys^. e?r! qra^si d eroSatei 
^d. ^^5>F?&^d?i^o3dj5)5j. 

s& stasia — doad o^^oisDo qre*. a^©& r , fcn^rio ^did eoskd^dO do^ f ss^ak. 
?>^o«8^8 cbo^dood Aj^ddj^ed. oto&fojririo. ds^ a^dea. &£jdeobeofc8 ^o^rfood * 
oiJS)&<i ^crfjQded. dodged. J^o^s^^.d zodo^ & 

<tf — sbso^s Epa)d§ ris^o&s*. Piaoojjo3of8 aosaadood crfo d^odi ^^ofc^da.od 

d^o&>. oe^rc^dada^dOod ri&ra?d. s^ajgO&fle zoskos&P ' <£o^odOod da^dra eodo 
wnft^sto^fc?^ — (53^ sta. a.-v-F3) iowadOod wsarirfa. es^so^d dddOdo^d 
Dod 5^-s^^d eodo^d. ^^s^do&d^ie ^o^dood ^oSo^dS a?$F &jda^& 

id— odcod^ d^. && 0 ? &^d^ ddsraTOn dadakFo^ ^ddodj^ft <ao^od 
Ood ^d^E>es>. sg?^ d.^o3o#j °Js^d?d dododoFo^ &&ed. ofoo s^d ri^d g 88 f % — 
rfjs. i o-3no) o^owod&od ^do^ro^ ^d sodo^cS. II o II 
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I I I 

fos^s otoro i 

i 

o&a I 535^)^0 I rfoko I &k II 3 II 

?J^r ^%$ds^^8 ?3c^ ^<2^ I I 3$a &3}qo3ofo &&^tfa$o3j&F<°- 

sS^rie I ^cJo ofowstotf^ori&rafiFOTFeri^o cft&a^S I <S ae^a^s* I shifty 
rfrrf^ II roqSa II f*qto tfooatS^ I s$s3 fcci ^ds^de^-fr^e I are- fe-.o-^r I 

ds59rfrtiid^8 I eosoooo $fod%ed atfdw^j W!* I si^isl z?2>d^s I s^ot^s I 
sro. I ^AaJ^ofcg 1 eSa^&s^S^do^rol^o II 
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(Serilrttf^ enH^e&fc) oirart s&rad^oiQ? I rig— °j ak&dre&fc I TOqJ4— (i^ 'assr^qSr 
rttf^tfdoSasr^iJ. I <&?Jotf — (^rt«od rfo^a&d) sto^rtak qJo&Oori dSo^n ; 

^e^53e)d £?oi>F^ TOqJiftrad q^d;^ I d$i<° — sojaodosra^ I (s^o^tf) I ?Ss — 

woaSas— creed, ^ I e&a^a— ao^4^o. I wrt^?— ae^ es/y&e, I gsi tf^SjQ — 
j^eaoOcfcd trades I dafco— I sto as$Se>sfc — boh^OTrtocbrfoi (85krt ) fe&) I 

11 spas33#F H 

c&ood tS^Sisoos^cS. g^sssd aeo&F^ iroqS stead qS^rf^ e&ftodos^. afc^ 
sadatos^cS. easi^rt TOOrijgd sJosi^Frf? Tsid^ag). sdj ssr^c&e, $$^3 ^atedari 

English Translation 

He for whom you sacrifice, accomplishes (his objects)? abides free from 
aggression, and enjoys (wealth, the source of) strength ; he prospers and 
poverty never approaches him ; let us not suffer injury, through your 
friendship- 

9d<8? rt^a&Sak s^qjr^crfo^ °3of\^0h riodepsFstaradsraft ^&aMo^c3«>ftoi>j3 

f\afcja, e 3^533 ft o&ja, ^aS^Tshodwa *sid^#jaodi c5?riirt$rt wa&dritf^ 53&F& add 

a^or^so^) do$o±> ofottdja^fi o^rfosioJ dtec&s^. sft. rfo. rvn-o ; n-as-o ; cvosi-o; 
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v~C)i.-3o ; ss-vr-v ; 2.-j)0-a ; oo.fc.o-9s *si3^a s&^risW) ^s&F^rirad c3ed;§ri 0 A> sf^j, 
rl^od ad^so^ODft, esdd ss^esicrerizSe 3?d^ aSro^okricS^ ij^Osbdddo ioeoqSFrfs^ 

sS^rtdo&ja, ^dd ©e^ojpfcrSficrioja ri^os^^n aea&s^cSoriqSF^. 

^A—^io^s^A ^ ^a^^^dgc&e ^fotorfcs^ ^soaoadas^od^ss^ok. 

j^A^oSa <ynd. feo^sirocb, c&ss)ria& aocsarta^cS. *a© ^Dd^djsdrod da8£>^) 
^od^^oi)^. esfyato e^ori^d^ ddd odo^dj^ri ^osdSs sfc*/5^& rood^ e3ol3o 

djsd- afc&^riadc^dood $^rti^d - wd^^)0§j. esckricSjeJed wdrfOdi^dOod J^^ojo^ 

TOqJS — §*d;> rfoOc)cf^ 93*. *sirf#j 3§Q^od^& &3 ^o&cidOod ^oSj^&^ss^^d 
ijsed^dood c^ r wdaa^c!. cSasf dd^cysri ^rf^ ^i^d^doj^^-B'^^ — (sys>. rija-L-o-v^) 
o^o^riDod y^. qJoririoij^ofojgra ^oworfDorf sJ&tf w^Fzp^tf zodo^dood a^sa 

ddd£) do^dOod ^sjrt^d ^do^cS. 

$$$1° — d$ qrad^Se 93*. 9^ a ^oOTi^s^dadood y^^ae. a^qfck 
^)do^ atfdtf^djaatf. jE3o^d SjddOdodjdOod aajrs^id wcteiao. Sbara ft dadOoc$ 
a^ra^. ^dodd^dd siddSd^dDod ra^dFt?^^ (^e) ^^^0^4,^ ^^aorf 



518 TOakfisqresSjSfosra [ s&o. o. 33. r.»5. TV. 

sro^dsdd ejrf^cra^^d eodo^dL 

^oeoodo rija^sSB^mirf qje)*. d^d ?5 $rdSrf>. d^FdJ^qfcdS 

dodood eroaJzyaodjas aowarioori warfqjasi^. i&tsraaakfi ^odo^dood ^ossaaes'so 

Ood ^s^^d eodo^d 

©Aja^d — asta 53"^^ ipa&. sr^a sjg^oSjas wafo^o ^o^dDod rid^^a 

^osd^8 — fooararii^s •aci^j 9oo^Qdoso^ — (era. v-asas) ^oao 

dDod 23^ ^^odo. ^^cSj^riaod qre&art esoso ^oeo wzSti. a8orf^ — (ero 
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1 

I 1 

£ i oSttfttt i $&'§& 7a53^Fc3 ^cft S3s3 I $FS±fc?3a3o I 3^6- 

eart^e— adj ©r^o&e, I 3^—^^ I tf^qJo-- ^t^O^^ft stories I jj*$d>- 
c5d4 si^rortodosrarig). I §ofog — ^rio^ (risiF^peaFdJ3?3«>a) ^rforrW^ I ed$o3o — ■ 
Tioraa*. [^drfeo*] (toi^jodiS) I ^s— O I we&;3o— (esSbF&ri) asfcad^ari I 
ri&8— ($d33§&jaecy3Se>a) so^^ri^^l tSgssas — cSedlri^o I esdo^ — tfea&s^S I ^0 — 
j>$<&5 1 ejSanjjF — S3a$ ^^crsrf derfSrt^^ I €5 dad — (o&^^).^3ck#j3ocio I 

3d— ^jS^d?? I ridSgC — ^?3oadOTh I doftoi-SS^ i dJSS S$$3>d0 — (OoJ^) iooSaJa;^ 
s^a^adados'sri© II 
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srfjs&d e&k^&raecse) sraartefSj eSeriirWa jSea&^riOori <3d\ ddF^esFdJM^ftotori^doF 
rttfc^ c§ds5eo?oo. a^*, wabxiod ritfuafori eass^crad tSfrfirt^ci^ jjrf^oirart^ 

en3ote>r>adO. 

English Translation 

May we be able to kindle you ; make the rite perfect? for through you 
the gods partake of the offered oblations ; bring hither the Adifcayas, for we 
love them ; let ur not suffer injury? through .your friendship. * 



§ojo§— ^sds^ <$s&i 8 > ^°^ 8 — "sis^a ti&F&dotoMO arfssroftdos^riaod (5). sun) 
^o3o8 ^crf6 tfs&rrW^ aocSqSr. ^^dg c$^\ ddFsgpcQFdJ^a tfs&FrtA si^dodoi 

eruat^fc— rf&^j enj^fd, "Tsis^a stocks roo^doFc^dori^g) tfagsranckoSd 
Ood ( 5. ) , sfi-e533?4 ) ?jo| i> ?d ^od$F. 

r a& sre&des 9 & are I ( $>. ^-r.a ) drirt^ ^tfo&s^ (feocfcs^) ciocrartO, 
tifood ^to^s*^ aosrari©, eszfSsra eaA^^ocrerf© dw ^ ©qSpsrarto^iS. ^d^ri 
3* 0» 4 S* c^cdo wdode^&d^dOod waajg d^ ^d^rie vv6 ^d e3€riirt«rtjs) a^c&a 

^ otto 8 pJ^^oSjsxs e^rfoS sidosDR^d^sSj^e grta^oa^ea I 

(5. ^a^aSdsrad %^ri^o xa^jSrto, ddoes^ri^, ad^do^rta, d^rtjs, ^ri^rto. 
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( ak. rfo. j9-^2.-n ) 

o^o^ & s&-8^£) s^^j ^do ? ^ ddora, d^do^ s3od o^o^oron waa^da ^o&oBo&ock 

(a&>. do. r-nnv-si) 
( ado." slo. oo-ls-v ) 

ep^Dtf 9es r . edoddedd sdddQdo^dDod ^^o^f^s* sto^aod ej^dr^i)^^) 
dood as^jid eodid)a^. 

?3?d^dOod ^dorcSo^g es^a^o djs^aod enjstfepra $ TOd^j etaed. $too*3o^ 

dw OTrto^ & a_,3ote) o^^deic^o^djsd. 

<gdo3 — ?5d ^gsi? 2?e>&- £>&F. d^do ^do^ zo^d^^djsd. ©aeso^ri ddd© 
^a^ss* — Be?5»FcS63 risJja stead? aowadDod 5>^>d^ d^. ^1/^^13 

c^o^dDod ear! &&?d. tJossdo & o^ 5 * — ^ow^dood a^fi yded, 

ero^fc— dd saos* 3 cpa^a. ^roa w&f en^da zoabdsi^dg) do^ d^^cri^ 
^03^^*2^8^358 aowariood d&ri dj^cdo^ sa^a^d&do^dOo.d rt^&^rfc^— 
(sa. ?oj3. i-n-nt) *icwadDod dod^dra. dpdrd^d r f $rfo&/a$;d:>F& — (3ia.&a. £.-*©-3sey) 



r 
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ao&orioori s&ftfl sTOrtsk. 80^ — (to. ej-o-av) ^ozoorfOoeS S>^^d s^AsSfqJ 

-.0: 

1 11 
«8553^s3$ 1 aS/sgdo 1 ratfok 1 ^o&g 1 ©^ei aflame 1 rfjs 1 0- 

1 

sio3oo 3 ssrosSo I ^d^rarfo I do ^osdro^s I *isjF?§3> &«irm ^So^^rfj«)oi t 8a2w«o 

d^?^S0rrfj^TO2?^O ^OtfOCbosS^O 5^23^^0300*8 I $ ^0 2SsS3*S5^cS^5?3e)^0 
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to$o3o! as^riak I g^sto^o II djo&o& I dd€-rio«3|,(3e I ^o«g p 3^sif ,| #^ 
a^Fads I addotosS^e&jsua £d^^$a3rio^o3to5fc&zto^o aMgokwa- 

Wjftl $odog— (5Jrf^sd^a8ja?s^a) ddaFri^ i ai^do— °J^^ 0 ^d^f\ 1 xrs)^o5^ — . 

ritfF^esFs^Traatf&FrtSod ai^reort^?^ es^fc&s^ Across a ^a&jritfc^ 

English Translation 

We bring fuel, we offer oblations, reminding you of the successive 
seasons (of worship) ; thoroughly complete the rite in order to prolong our 
lives ; Agni, let us not suffer injury through four freindship- 

<sio^ qragaa^od ^qi^s o^oro^^. ^r^cxto^ ^^©^iorfo^ s±rad:>sd riaoai^ oorf^F. 

atfrfFSftaJrfFrto— sSrfF ^)$8 3^883 j(8 &|Qf5e)i?5^F — S3$FZ$J®ti£tiF 
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zSediritf^ sfo^riSod Ag^rteod a&SFrtjatoiaftfj ^oeo^do Soodo rfgwo. 

djdo 'a^Sj^od^F 

r?#od priori ri^TOejrt^^ es^&^s^ o^odo 2o 0 da a^OTd »qiFd^ esqSara rfjocSsr^s^orttfo 
tfsfcFri^ sJraTO^rfci^ a^rt £9dricrar\ <aod;> s^oda ssqfrdci^ aS{tfwafcdo. 

$o-?^o— d^<sr r ^dg#e qy^o. ^d^d^dassl wsfode^djad. csroaakeDd^d 
Ood g^g^d eodo^ao. 2to r , UTOdF?ra*Hfc§ g^roa^osadadood qra^^d erotfaJw^cS 

aowadood «sidtfj ?o^$Fd£) c§^. jjo«8|^riFtf^eSi5d?>^8 ^ow do^sSofood 

qra^o^o^. ^dd do?$ £>d$Fd£) d^ota ^^a^roft e3^tf rto eo&racSel 
tfiakgf OTrti^d ^qjrfje) eosood^ryao^dj^. ^d Vo#o&>^& 

3*siFS5e)a>dF&e) — $^^$3^03^8— (ro. ey-cvv) ^owodOod £>?35^ Sjs>edo 

asSo^a^o^ eoda^d ^?3os3a>^o ^ — (to. a-o-a) ^oeoodOod w ws&>ea^j 
-? ^ -a 

a^dsdbs* — ^oira d^F Ir^doOTri a^ala d dofe5 ^dss f *^ah: sJ^d aoa ^d 
wo^d sSoed ©rfooaS a^oda — (33c). sjja. as-v-os) aowarioori ^o&^dg) S3s&> d^ak. 

djdos^ to^rftf oidjad. ^©o^d dddOdo^)dOod ^^^d wdo^d. II v II 
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I 1 

1 I 

I I 

il TO0&SSH33S,C ft 

a^rfo^, ero&e>& '«3 ^eo^^ ^asy^s* rt^a^o cfod^ ^Jatfofcrfotf^dott^d;^ 
d&^d^rfjs^atfj abates* I sSq esft^ a^^as^oS^^g aJ^e&fl? raa^sSott}- 

qto a3 &s|^ ^ odo^ ^o3o8 1 suo-3<s | ^a^S^sc* I 6^53^8 i Sedsd^- 
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S^^B^dsg^s* ! add. 42. I a^^o sBsri^ctej^r^ I to fe-3.o«. i ^ r 

eroi—rio^ I tides' tf—rfOTBtf&a^Qrtato tfaS I e%^H— ^n^) 

eo)38jaea?5jjnos{^ I s&tocb* g&—oj\>^ ^.frena ec&. I $rf~^r"i I rt&^—tf.ta!^ 
s^d^od | rfako— sras^) I 3^8ssasio— &o£ofoori S^a^rertc! ^dostrf^ I 

IK'S F 

rftto sA>^ rt53D£i tf&ss^&rtste & ^i\oi:> *crcri£-cd g,^**^ i^ori^rJ. 

oi>o^d^f\^o3x £$^d$ £>dor$ ^f^&d^riOod ^4 otorf ^ussnd hotol.o^t)^ 

English Translation 

Hi a genial (flames), the preservers of mankind, spread around and 
both bipeds and quadrupeds are enlivened by hie rays ; Binning with various 
lustre, and illuminating (the world by night) you are superior to tin* dawn ; 
Agni, lot us not suffer injury through your friendship. 



n L. rf. slO. ] 

od^d#j «3?TOrid» ^orf^r^?^ds39f\ ©qSF&adKio* ^ dd^ aataSeasnind^fi 
afo^o&Sakg) wo^o 3 wo^§, tto&$8 o^oeo started aS^^rto, o±>s$dJ^do, ste^rttfa, 
ritto ro^ri* sis^b ttjjid ri&rtertOT wsLodDOTrtorioi tf?8d«d ricdtfFrftfg) ecdcra 

no-nvo-v <as^a sk^rt^ 

es^jps— 8Rjja«, gsfrS?, estfo^ •asr^a .ss. os^c^rte 1 © dsa;nn>nd. 

O n-off) e&tf ^dri^S »*, aito^ ooa,o3>oi3? ssdrrorta^cS. wdd #odj rtoritfFrWi) 

wrio^d. wjaasjdeirt, ada. rio. n-a.i.-ofe.3e afc-^d wdid siu ^ woiodsSodi esdF 
drod^e. ^-rio-^cSe aJo-^^S wd^d sizo^ ^sSoddF. edS cra^,doiraFo&de sBsfc^ti 

c&^sariarWg) d§^f\do;§dood re^c&oriq$FOTri*3?A. 
&od asi^wodfi rtoeio&d d^8lbTOOTart^jaciS dj^ros rfrt^js rbJrrfe^do 

^o5.' yriodoodde, ■ sn2$?»8 (®&) dosser ero&fl? .fifsSiftoioja es^srafNa^ofc. 
5A)^*, o*>£,ai> #jei^aSo OTridO sta&af, d treMasa ssrlolrf dj^ri^c^ d.^B^odoi 

rf^ai^-risysart^ rfso, ^§ wdbsJ^ -&des)ri£od 4*03^^83.53 ^ocssrt^i. 

o^oeo^dood ^d#j ^^rdfi S5oio d|^do. ^^9^0^ qrsirfs <Do^dDod ^ooodj^cd^ 
jsJc^oo^fi ^^Dd^dOod rt^^arooto ^oeo ^ak ^^dj^o^^dod^ qs^^o wd^d 
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[oA>. 0- 55. CDS- TV. 



2a©$o3js>c3* c^ozo d^&od dsr ja^ojan &a$3§P$ s^erri© ao&wciood o&wd^j 

o&tred djseddjac&rori esrad& to adcrad eodjdj&^de <oodj wio# zod;>^ z3. udcJ 
ciaJsrao^rfSgofoeSjassi — (to. o-o-ds^) aozoidood o&&&{d&5ac&d£) ^.^diT^d 
sf^sSeqi wdo^d doed ^Sd^^rij— (to. r-n-n) oDo^dOod -a^d ^s^^ 

&J3{3l r?J3?TO ooodj S3^u3o^ $20 53"c j ^ Co. 

s^doS — tfd rta«fJgc9oiia<8 qra*, o&f ^qfehdjdo^ &8&>d2i$djsd, e*<5:so3ri 
dddgdo^dood ^c^d eodj^d 

S^®" — d^ rod" 3 we&^eforirfrarfdg ^o^^^prfr^™ (to. 

c^o^dood rfo^^drdSdo^dOod TOd fed e$o3fj#j tfjsMJ^ rf&fcKfootfss&n 

^o^do^dood ^de^^^^ri;^ ao&> do^sio^od to of ^0$. 
^ri^dood S^^o ^c^^do^qJr^— (to. *t9. L-^-rea.) aosacSOod m^ddCToijj? 

^8 tfo«BjgO&38— ?ta>. sv) prao^, despot rio^sracitfrisk ed^TO^srsrta^ 
ooosoodeod 2i*o f ^^ df^o^dodood wdi^^^d^^ taa&SJjsaP 3^3^ 
dpdFSddd^ ^oeoodDod ?3d:ra?id£) a ^ds3« ejwfoi&a* 23. II w il 
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1 | I I 

^^^OjoOFdO^ 3oJ353e>^ 3&>S^F8 S^Se)?^ 

34 VOLUME > 



[ 5330. o. ss. cm. sIq. fv 

$tp$ z$ rfoo^o^cSo I ^cS^iSr^cJao s^35e^saoo stock s^ss^Swa I ^"i^h^ 
^jS^ agprfrrfcjsdTOoi) ^dj^sdg ri^^ tfOTFWe^Faep^ atones 8 ^rf^r^q^odor- 
S3e)^<°?> Se^s* as^jio^jo s§e §<°d ss^^ft^ agsdjjft I ^era^^dcfcSoS^ci 
riosgp'mF*) I esc^^stopio II «Ocjo35P I sscSedofts I «g)&js>e&o38 1 dz^Sss 

j^atoad ^sfcFrts? ^Forsfko&ja I ero^ — I 3dpd>gF8 — do^sa^d I 3§JS>§3e) — 
cojse^^i^d^ (?3qj53c) cSeriirtert ^es^d^ 3jadoddcrar\aixfc) I e»% — sft^fofo I 
sraa^ — (od^^o3ood;>©) <aoorift Sgead^ ^radidd^ftodoja £3$53a> d^^dd^^^dg 

dirfd^ S&Sfc, I ^P53e)-— (OoO^dl jfoa^FjiQ S3$S33 (odjDrt ^SS^rf^cS^rf) 3^3^ 

£>S^ — ^osred I wi^F «s^j — akd^rttf ^Fd^^ I £>u>^, — ^dd^Ado^ i 
§^d — ss^tt^d I ©rt^ — ae^ er^oSoe I sgjs^ft — (^o^^p ^c7s$^rt*g)z5{) oj^^ 
TOortOTh cSdsSeoska^oSo I ^d — 5^ I ria^e— ^soad^dood I riofco— I 

33 ft oka wr\$jc&z. ase^prad 5^ risto afc^ftjrttf ^rd^d^ &#ddcS4>ft odo^d^ 

adj^d &o.^odo^ ©jkejisiridossrt©. 

English Translation 

You are the sacrificing or the invoking priest? you are the principal 
(presenter of the offering) the director ( of the ceremonies )? their performer 
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or by birth the family priest ; thus conversant with all the priestly functions, 
you make the rite perfect ; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship- 

e^do^ aStas^, s^ara^, 3 — as^o -sb^tfajrW ^$?drte^ Soo^eS 

aga4jgR — doeooGrsft si^o^d sk^^fojrttf tf^F^ri^ sSsrajN <3e?ddcra 

( ato. zSo. si-a-a. ) 

( ato. ^o. si-no-v ) 

& sfpe o^«35(j5SoqSjCJ^ tfos^o aSj^s^do riajgofc&so &raed&^§8 I 

( Slk. ?tfo. v-si-o ) 

(ak ?do. oo-noo-no) 

Wetoass— ws^sw oool^^A^od <aodS ^ep^drohc&ie. ato. rio. no-roo-po^? 

fi^WTOo— fl^tfa8re«) araRj, &g[^8 ssft afc^tf^ritfrija ofc&SotaDstorto a^^sdorod 
Sgcssi^ ^Jd^sosd^odo o^odqjF. ^qj^ s^sra^^ B&/a{^art rissaak^srad s&jS^rfdaca 



r3c> o3o £3> epic) A So sra 



rori^ d. 

aod ^TOd en3TO^ A 53^rio3i & 

docp)^ qrade©5gj3?aslcao8jaes qs>:&. ■ari^ ^a^^cxto ddroasn d^ie^rs (to. sta. 

aoworioori ^drd?,^ ss^^rdg ^o±> wda^A e&d^o^ x^cXfttrfQorf 

e5 r! £)d?/ooo^do so&ftt raised dc: «^rc^ d. t^jp ririr- 
£#"§» 8 ( 33c). sta. o-v-slc; ) acwsdOod djd^ acwictf* ss&o&Scts'? wcisf c5. 
3$3j&?ssloiisfc' ( to. ate. cvv-ta. ) eesioiaaictS ofotf, :?id$ aoa::rt rfArfct! 

sod ^rirridsJ^d^d wcJ^eJ. acug L«d wTO£s»r*£:8. 

Ssr,— ^d)od£dg dfcfl 2> °jded wccnrf od& nakosfc* suo^d©od in 

eoon^ri S^odft &sdoos£* <^o^dDod &ri &&?d. 
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u&£& II 4. II 

m 

-^a^-gjj^ 

' . ' I ' 

i 

I I .1 

i i 

I II i 

S35s>3o I do&o I &h II a ii 
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a-s-fco-o | ristoctoeatoardri ,S«8 I d v ^d ,dd<?orio i sra. csf [ 

Q U »j <i) «t) 

^oio^rs ^^3*^ec& I r3$d— ^^gdj^<y«>ri en^oS^ (j&esJO 1 

3d_^ | ^^c^^ri^c'^riDod I riofoo— I dJs> O^do— fookgcsrtO&dcS 
art©. 

ctod si3vS;& TSigjeSe sdjtr^S^^eoSo. ae^o esad-oddsd dj3 d>\&d£id:,do<§o2^ ^no 

^dod)dDori sra^ aiisd sqteri ^o^oio^ s^sriodarioarart©. 

English Translation 

You are of graceful form and alike on every side, and although remote*, 
shine as if near ; 0 divine Agni, you can see beyond the darkness of night ; 
Agni, let us not suffer jinury through your friendship. 

;&$ae^«ja«#eSskoa>8 I dd^d do^^^ ; & as e sras$ ra^dsaaft 
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dood (•>. ^e) 3%ddg aorizpF. ©r^ofo ss^abrori rfjsddgrf dja rf^d 

riOdaibio&e &ae$sfc^a. 

»o^8— isS^csaSjoqJ efo«^4? ffc^r zygote ^rf&l *3 riaJFc3s4aoqio2s& ^s?- 

aowocteori d^o&d ggprfFtfj eroro^^d ^do^cS. 

doio^ ^owodOod ^u^ddd ed^naa^d eodo^d. 

lid VP — d^cr ^e^sSe qre>&. *ari^ j&Sj^sSow dd^ ^dddsreftdossarf ?Sd^- 
S^o3js>s|^$ ri^s^oft* — (to. 8i-js>.n) ^o^odood 3^ d^cdo. c^s 6 * qrs^ 
dddgdosrarl d^n* d^d d^s^o — (553. djs>. l-sl-w) ^os^dDod sidJ^ gw^j ritpri. 
d^^rto^S. 'ad^j da ddrororl i^v^sS 87^5$ too $od& — (to. t&s. t-r.-^a.) <!Jow 
dood jfcriJDrisft wda^A dd^d^ ^oOcfoTOrt riooSjasmo^^&j^aSs c^o^dDod zftradtfj 
&fsed. Aariw tftf^^^e ^^^od sbart diiCrf a8etf*3{*>. ^FFaS^oda^ ■tfos — 
(23-3. rfja. «^o^odDod ciffsd^j ^o^&od ESTOO^d^. dock d^d^ri^^^. 

rtawd^jaeafiaJroi^aP ^js^^od ^d:^ddd d^^d ^do^d. 

S3* 2^ a qra&. esraa. daq^d^dadl &^d2£s!d£> fcc* dds3a>crs>ri 

nriAo, ^oeoodOod qy«)^s>cj ste^d^ djs^d. o&<3j3j{rtadas$d0od ■ jj^fti^d 

ada^ag). has* ^s^dodood ssckroaf,. 9^^^d efutfo&a^fl. 

o^g^ — uz&j dw Q ^TOrooi fc^Oori. 'sid^j o^e^sas^ — (s^. %>-o-on) 
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sgjs^rs i d5S3"s§ i i &>^§ i d$§ i ess^to i jSo?S§ i ®- 

S&3 I 0^-3^0 I ^afoo I &h lie? II 

si? c3q337) ®rtj_^do3orf^3s)§ rtsSre j3e^8 ^Oc^^g i&aesteSjDaJrfo ^orfrijse 
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oitsrfra^ t cj$g— d$$ I 3gpsSF8— (oaSd aud d^o^ojs) s&oroft ! ^ 1 

wto^o— Stefan I rfo?«8 — SiocrodjaaSorod e^s|^ i rifles— srarf taO rttf>^ ai^rt^ I 

irf-^l 9«3B A c — a^riatoaM dofco- I 5to:5«wsto— feofcioartiSt -adariowartOll 

boz&si ototssrfrosJci ^d ^d dqj^oioja rf»ocwf\dfi ^orodQjJsrad »S>ri^ 

aqJdOcxbja foofr^rortzSe *adarfo3"art€>. 

" . English Translation 

Gods, let the chariot of the offerer of the libation be foremost ; let our, 
denunciations overwhelm the wicked ; understand and fulfil ray words ; Agnil 
let us not suffer injury through your friendship- 



to^rfetff^oidrasi. ckdcrdfairod tf^asS ddd£) aqjj^ wododood wria ess^aateckdoori 
gJotfs — 2(0* rf^s^ qrs)^. tioTfyit M^rit ^ ^o?o§ e$ saris if rfiFcSafcfi s^ssr 

rija^dO d^ri^es:^ e^ri^srerta^dood ©ci(c^4) ^otero^dd^ tSjse^rf^dOod * 
qraakart sjd^rort ?io grades wcfa^d. 3|3i&$dOe)8$<4 o3o$^s3a^d3* c^oeoS 
a^3&aedOc>aaiog # ai B§ -dodo roeJsiraacb^dOod 'add s^drdgdod d;>o^ en^dp 
^^droOTaatod q^sbs^ qtesd^ ri^sfr wdi^sS. 

TO&sS — ^ ©ri«3j3?q5cSe qra*>. djaefo 5, dac^do^d^ wa&rfttfoirijO o^a^dsd:* 

wg^fc^s 8^ o^o^deod s^atfdes. aSCTO.e^d^aijafc ddrf&do^dood ^s3o^jae§- 
(e^>. rfjs>. i-v-ooa) o^owodOod a^dcs^j e^^zso^d dddgd^dOod j^^d 

&do^ (3. 

5^^^d wdj^d ©<8 a ?5W5jo& aowadood riobssde ae^F wdo^d. II v II 



^o2o 39 33^^? D 



d^d0F3^O?3D dJ3£$J^ $3&o dJSC^ S3D o3o^ 



e. n. a. l. si &o. ] 



539 



I I I 

1 ^ 1 

0305 I I S3 I tfM #3* I 25^j^§ I 

rl^)^<2 s^o ^siie ofo&s^^ojo &>rto &fl$^e3o stortFo ^§ I ^odo 1 ©c^&^sSf- 

•SsslsSo^tfoJ^a tfsioFsS £oa* I ^^ofos^riF^sna^^o I w&o I &qq13 2o§ ! 

<siw&/b? cJTOcJaJQsjjgss^FS I rt^Sg I af&d stasia <$d a^^cfcarai^o I pforio I 
c8§§f8 1 ws;oe)o $od&QS a^dsoric II 



540 roo&e&qros^Sosa [aoo. n. nss. *!js>. rv. 

II a^aatazsJr II 

dos^Sodo d^&d o^ndodddja I stoz^s — ^riw^o&a^ddfc wd ti^M^ I £933 fcs&o — , 
oto$o&23(&> I c&h *{«8a^ — ote)d aiat^rort© I. djade— dj^ddg I ssa — wqSoSS aS^dd© I 

ofoss^afo — tott^Fcife I rt^&Se — ( ) ^e^djadoddcte ^d aftssdra^fi I 

^^Q— 4.esj^do^)dGod I rio&o— sn^ I sto Oa^oto— fcorito^ essbtfaride ^djsees II 

ri^otod ^escrf^qJrt^od ?racfl^h«3cfc. djaddgd© ssqto*> ao^ddgdO. o-a^^OrtTOrf 

English Translation 

Overcome with your fatal (weapons) the wicked and the impious, all 
who are enemies whether distant or near? and then provide an easy ( path ) 
for the sacrficer who praises you ; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship. 

sraft to^o&i<do£) d^s a^d ddd^ sj^mqi^ctoadofc^j £oeo ssqSrdfic&e erudoS^m 

^os^oSo oi>^ agdostoi d<|^s^docio^8 sdeoiraft rf^8 I 

(to. ^3o. n-n^rwr) . 

( to. rio. oo.sr-£. ) 
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^sog— Q9s^c58> tf&te^ cSd^g^osd esqSsra tfjaSjWrfaarf cragridsJv 

rforto— Afl«#;So sirartro I rfore^dd dS^ofood *oaSrof\ sioaibriw^crari d^rir 

^dd ^o3jser>£)& eruiOTaSdeSrt — 

<aow ?tfeig flfrfirfofe skueffcreft rtot*o?tetfj ^rfFrifloaarto^fi. ^4?^® 

^so^i(2 essd sd^Foira «3$s ^Jorto cSLae iSsriSl^ok? I 

( aSi. rfo. 3--£'Sl-s. ) 

sdojo ?Sosft&o c3<°&> I atoese> sfosra fj^art^cfer dj^d^, risk, a c&odjs eqJFoTOT^^A 'sidja 
3* &ja<3o±> ^qjr^^ 3s Kb*j5jfioic^ aS?tft3.e€oek ^ori^aartea arfo^s^ ©aS8- 

e^^aoorf, dasis &rio a!j rfo$»si$* s^wa^ doss I 

( aft. ^o. n-nas-v ) 

rfz^g — fooToSrtlj^s ep^o. «ad#j s^cS^ — (£>«>. ?oJ3. &-S1-2.L) aowd&otf 
^des^Fdg) s^ok. ep^ao&tf d$e)de2>. d$ acworio wracrao^OTftofoffi S3oijsc 
n^OTftakja wd^S. <s*ri sir^sds ao&adood ©as 5 " ss«>f\ arid e$TOd& &ftSd. 
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^sF^sr^dadOod g^toro^. ess&cra^ ^sa^ssaft ^oars^ eswd dftedrodadood -es^OT- 
ofc^c&re^&fteags — (ro. 'sto. i.-0-oto) aoeoodood rij^oi^ en)ro^^d 

wdoiri. 

riwaioTOSJ* — dosto & 5*3 qd&x Britf, ^rjjascfod dasysirt dosf en>ddd 

TOAdorori •gsajci^s riostfo — (to. a-st-osL) ^ozoorfDorf ^doreSoi)© soso 6 * ^^o±>. 
d^sdo?J afw OTrta^d (are. sto. L-n-nrsi) aoeoodood O^^rf^Ood 

dj period 3garfFt?j en) era ^ 2^ d wdo^d. Q^osja wg&rfcScSdO d^sdosu)^ ^oeo djadrorio 
^d. <ad^ sdddgdo^dOod 8<2^e)rdl3 rislratfaftde ^oeoodood steady do^^p 

ssSo— ^ fao^rtij^fg qra*>. djaf&f d^do^das* a^ds^dC &&ri fc wdesf. 

5ras^_ c^oeood&od 23*>ded toodid^ esfcd ssadadood ^i^e cd£§ 

dOod & r? £>o^ sodo^&e;. e$£eGo;3d aSbdCdo^dOod ^s^d wda^d 

eso£ — esodtf de^. <ad^ mQetoe^pe eoeoood;^ aoeoad&od ©oa^TOdtfj 

^^S08 — ad ■Sdtfj 923^$^ — (TO. V-WOtf) doWidOod 

d^odo. d^o&dg 5iTO&a^d ^©"sd^) ^d^ drasds^ridoS ^dO £>odo dBisraneS. 
'siOTd^ 25o^dfi ^g;ad.3 ^00^^ ^o^odDod ^d^ djaJdoraridwrto^iS. a^ 5 * 
siw OTrb^jS. ^qidja wakd^de s^cas ^odo cjwdOTrio^d. d^oio^daod 'aTOd 

— * — c 

8^ ao&oadood 3*^ s^des ^rfr^^o^sdo&s^ aowadood d^ s^^oi)^ s^d^d 
adas^dood 'ado ddsrarori s^q^oJj&crois— (are- rijs. L-v-on-S) ^oeoodood 3^ 
a^desrod WOTd^j d^ed, ri^af ^sjark^iS. tf&tprto^de^o^djad. cfcdcfdfe^ 
OTd d^£>^ dddgdo^jdood «* Aqipea^rt ^^dcJosS^e c^^Ss ^oa^dood ^e^^^d 
zod^^d. 

^orisS^ — rid^o, ri^ 3 ro^. ^d# } *So °j^d?od^nd^^rt ^do6jssd§^d^ — 
(ro. rfJi. SL-%3-ver) c^osooduod s3^^dra5^rdS d ^^cdo. ^^dodOod q3e)aoS)^ 13 
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&tfri«*o3ao£dj33i 




I I 1 

dsss li 

iiii 1 
s3o3oo ^ "00 11 

it jScJsjsSs II 

I III 

* «3 I ^5 I di§ I 

I I I 

I «4> ft 1 3eieS8 I ^JSS&S 3^c33 I £97^1 tid^C I 55J5 I 

Dsrs^a i ;3ofoo I &h i ii oo ii 
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^^.e ^rf drfs sfsftja e s^s^eri sfaj&ac^ sl» 0 ■asi rto$<°6js<° sj^s I 

wdrfo^do si?>eSjae rfcS^owro <d, ,k«>??J3 sSo#e^O(J3 #jasii8 3«-08 aJiSss sJtfjse o&ri, 

TOds I drfs I do al*5^ I a}js>c3ja$d*3& zpssS^ss* I <sic^& I 53^5^ I s^roS^s I 

^o3ooto8 — tfy^rfo^sSpe (ert) I is — (TOd^ daosiorf) 55^1 drfs»- sto^ I s^ajc^- 
Sootfoksfo^ esck^arid* « dado sari 6 II 

rt^cS^ 9?5b dqJsjj ^ed ^js^de rorf^ ciao&ri ^ 4v> $ rij_#o±> riaUojjoi rio^d^n 
'sd-^o^srari©. 

When you have yoked the bright red horses? swift as the wind to your 
car, your roar is like that of a bull, and you envelope the forest trees with a 
banner of smoke ; Agni, let us not suffer injury, through your friendship. 
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^dos§"s>— esdos^ tfw tfj rfo^wa^ £od;> waqredesossci ©qfc-ac^dja ^sq-'sisD «&raaS, 
S^eSo^e) ao'eo aSe^EQadas^riood ^^sfcfc^srad o^orfo e£>$FrfJ3^dc>dd:>. 

d^ J^rios^S, Sofcowea^^dodqJF. 

TOodwSci derirfo^ sSeri^ tfodoflritfodqiF, *afi otS«j&3s5ow sJrf^) e^r^odo tfodaflrtSfl 

( ak. rio. n-astf-v ) 
(ai>. Poo. n-UJ-v) 

^od^rrioa^. 

^e^ft— •sick a, ^5^> 'as^aa^ OT^&^'rfoiFsj^ a8«&d qra&ritfjD degssaftda 
^jdood (5. a.-oo) oac^ft o^odd OTg&rioa^ak <aod$F. 

aqSsroftoixfc © qiF 53c)rteoa&eSoc& ^jo^^ddo ariopfosej^. 

eS^8 fcw* aowadood tart ^des>. dop&/s>s dbp©— (sra ej~j>-j>L) ^o^dood 

or. VOLUME 7 



rtwd^ tfrarofied. oSod^?rtoA^doori s^^d wd^aj). essrartsb wro^srart^rf 
Ood ^d^TO^OTdddOTri^^d. 

darfs — da $23 e qj«>&. <ad^ fttorifc^^ aowariOod qrcaxqSFdjD d^oix 

S^jB^ ^Sk. 2fJ^Q. ^ajJDe qft&aes AoettdOosi ^d,JB/id^ 

wd^d. dss* atfdra. ofcf t&^s&^cfcrfdgj fcaf. *4&o*d rfdrigd^rioori 5>ywM,d 



;0; — 

!|| | 

V$ Tj^D^ d&%?£j^ Z^SJg, crfo^ o3od- 

i j 

O^s^Ck) ^o±>o ^d II oo II 
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— <5> 



II S3 0J3 seepage |i 

sS§ art^ esd drfoo sJc^sScss^ogtio ^^^Seofrsi/s^F^rto^ed. 

Ssfco sf^5^s^c3 £ «aFao gg^crao ^^855^0 ^e^ss^rcdog <a3 I wjg^eto d^o 

*tfe» ofcdradjae o&sSrocrasiadii^ rf^rrfref^^o ^cnmsjan.ds tfoloe 

d^o l w^»a,5<*?«? )i 7j, ij a«o3d«0© 6 { ti^^d idd89 4 o &rto dds ! djadF.o 
^ij^.fO'flj^TOOsio drt 5^0 j£a e o3ra dgras £,dao$&o&es9 ds^d. 
?|oS5S sjrads 1 ©^^stejjo II agy 1 <^ s #<> ^o3o S 1 e^cd^e I &dc%- 
wtf odog^ I ajj* ds* I 'rfsfcrfrf,^ ^3 34 £ 5 o^<3eddo I ean» s^ok^ 
dop^ ds ff I 5|^5ar| 5^§^o !. s^dorras* I 2rs. I <a£ ?S&/aedg I 

•ssWs'^s I afsj#!k!kws3«*si«a3e to*, s^.^-sl I ^4 oSu^sirt. stomas II 

or^oSa? I ©g-^d^ d^^d^dl *^3*_(^) BSuaod.l 
d%SS8 e^i- ^ I do&dd^d I « € - H i d^8_ ^«5ot> 

»orfrt*> I o&d^ds-d^^ | ok*_-ofcw3srf I sfeft.dc/_.aw> 

^oj s^n^d I 1 dtf«^8-d$rt«rt« (fc^a** d,de^ 
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sssrfc^tS | grf—j^ | rt^—j^ggd ^a^srofN I dofto— ^ I d;re OaftSta— (ofcad) 

£>e| aiyfte, rf^ ^sSes^rf todeSe sto Sod d^rtsto tod tfo&dc&^sl 

borfo^si^ e^asizSe 'adirfoarartO. 

English Translation 

At your roaring even the birds are terrified ; when your flames? consu- 
ming the grass, have spread in all directions? (the wood) is easy of access to 
you and to your chariots ; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship- 

^55^8 — d^ $zy$ 73^qradoTOr\.ri^5j» fttos^cfccfc ^odS aSoo&itfjda £9$ss«> 
$?0c$ iiaM^rt^oAdooi &fcedodrid Oodart^ £>o^ wgrdfi ^doSj^nrf^^d e*rf6 $0^ 
rfod^rri^g) ^r^ddesoSorfja, dsaiSofoocto, $od,<5odj3, ©qSrsrarta^d. w ^ 
d)3^8; o^oeood^ ^^^tfesras ra^ah tparirtek aodqird^ djacks^fi. ^od^s^risk 
s^si^s ^©oJsie^ oJ8 ^§oJ^8 ^^^d^)3?n)8 I d^afe^sj) ^©^dodi^qSFd^ tocfo^fiodja, 

rf^a d^— ss^^ssrio d^sSo 1 ads^ojg I ridro ss^^rioa^qJrs 1 ?jtfe> 
d^ w^aafc 'ado. S3$S3D oS^S)^ ar^ofo ts^-daba ^^d^ sstykh 

Soddo^S ^od^r. 

fisjjjg— sp*$e 2fJa&e sp^o, d^rdj^c3fi)^rdg $od& ©o^o^S&Js ^o^dood 
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n?g&?48* ao&adood 9 do Ss^dodood qre^oaci rto£®wd^o§>. &d<8?va**J&tS- 
^oo3js>ert^prfr?5g cooioorfoo.d o&af. es^&o^d ddd£)d:>;$dood ^ap^^d wdo^A 

(ro. rvsi-as) t^oworfood w^edaotork^iS. was' .d^da^dasS wafcdwJeidjO dip 
d^oi). sd^atgO&idc wsk^sk* ^o^dDod d:p ^a^crirfj dpT'esdezI wdo^A ^#^8*$,- 

wodadood ^a^doro**— (sra. sta. aosoadood ft&5tf etaed. e*ori$j eszsarida. 

ojo^ o^odo Soo^S ?5o20oqSadi^do^)dOod ofor^^g^dj*' <aow:>dOod ^sffti^d d^sSeqi 
eodo^d* assart da tfocraa^sradodDod ed^ro^OTrta^fi. 

wsj#e^8— id osid^s s^ds^s tfoWoqreqjFads|^dJaacrart odw^jri^rijasds^- 
dn^o 200^ o^osoodood °j^ r ddroarari ^d=£dod^ wsle^deScS? — ^-^-^) 
^omtiooti ofo^^ 8 ^ ^d^ 0^0^ wcS^a*. i^4$a$jW3otei3$8 aowadood wad^. d^afc 
^tfaod golafOT^srart^d. " ai&^Fe eosood^o^osidj^d. il on II 



^ojoo Stag^ d<Jo?3?4 qrso&^s dote^o 'dodo- 
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II jjdsra^! II 

,111 I 

I I 

OsSprfO I ^0±iO I g$ 1103 II 

^ofodort^g sto^^a ^^mgBSdipdJddctoc d«d^ dcbsdrig cra») ^sto?*^ 
?So^o§^5 ipao&tfe tjradwaoSradTO rfsrsoij I -S^^ddaRaadadort^s pSj^e'wdo 
^dotoafr&dgg$F8 I gdotoiredjda^d^wo ^rtrd^^w^^TO.doio'g? dir- 
didcrosrao s&dbnsSd^^o^c^o des^f^o s§^^8 ^esUssd^&as skalds I 
ejrfo^i ^^o^e^da I Sw^^js^adadart^s fci^ewdo Sos^dd^ 
s^&os Sq^8 l w& «S jtotsTO^ 3§e ert^e & do^ I . d^dofo I &a-ofc I 
&$3o dodosrsoldoc^ s^cS^rio I ;$<3d& d^c^o $d^o I g^gjdJdcio " 5ftak?8.5 
d8oTO93«k^odft«4 qftsSes&a 5, I ^a^&d^f^os&fcS o3oo^ sas^i^es 

atf^sdoroe^o I do^ I £o 0 d &>sot3<° I $odrfty#ak$ea £sd efqSnya&tfs^- 

$od&e& dsgps II 

eaodoo — (e^ok^^^d-rackd) 3s afc«dJ35$cfc I Sto^rig — •(yaodsjJdJD^ed 
c3«)rf) sto^oi (daab,) Sctosa;^ — (o^^^p^^d) ddors^ I ^o&TSj—tSowud^ 
d$ofo>^ri^ (c^ri^h) I edobano — esrlO I (^rirdtoetfd) ^^sp^rtdO sSo^o^od 
dock no — dadbeS^dSrttf ! aSe^s— ^eqjjj I gd^gs— daaS^hdo^dl I (ar^odo^ 
siod otottdJeicJcic^ Stos^ddocsdo ^eqSaod d&*>£>) I — a-e^ af^c&e I <ds — 
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sra^ I s±ns> 8sR>5to— (o&rari) fcortoto^ g^asjde ^dorfuarart© II a 

^r^cdD^ ^e^dis^d ^5 akasijasJek a^s^ddoesd dowori^ sielako^d^j 
oSjaerjjoS^ftcfo, 55dd dgjEloi)^ sddio3o£). ^rtrd^^rf 3tfepe>rfd3 rio«io;krf sfc&a^rW 

esr^o&f cirf^s^ 2Sfs\A riosagSasb- * sfccfc^ritf. ^)^° ^^toa wri©. $4 

j^tsod 5o^^5TS)h c3d4 SooSocbci^ ©^arfcSe *adodo3e)rt©. 

English Translation 

May this (your adorer) enjoy the support of Mitra aud of Varuna ; 
wonderful is the fury of the Maruts ; (dwellers iu the region) below (the 
heavens) encourage us ; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship-' 

^qjTO'^o^ ao&) ©qJFsJjj^ #jaci>d ^g&s^ TOcS? o^oeo qraioS^oOTrtfi ^^^srarieoa&dx 
93> od)^ § £>orid $3 aJ)ttriJ3cSd5^ d^saariSod qradrf^d^d&fcjfrijd aocyariO^qSssc) 
tfjajdadrid 35«>5Sx?j^?^d <^oC3«)rtOe e$F srarioa^cS. ^d tfzlrftf riaS 3* ^ddqSFrttfgxfc * 
^^o3jaeri£>±>$da. srii o-snn-ru ; rv^-s-s* -sis^a s§pS3$S3>ofo I 

sarins c^dg^ocJo I ttrt^b^ qredei djsd^d^ aodja ; o-rao-.s ; .3-02.-3 ss^a 

^©o±>js <addd© orod es$Fdc5\ddJ3 sSe^eoocodo. roakcada" gfodsftofc, .S03$ra aJoftoii 

3tt> 3, 25c3e^od3 — 
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Soodoriej a^^to, sfcdosac&to o&daa^rtAfc oio^ri^^ worori ifo^ck esr^sJ^d 

ofc^e dor^^md^ esridjfc^ ridc^O^^d Sod eddo Afc?foft&&oda aSjadyaaSj^rida. ert 

tftedtfetfoda wrtos! d. 

qS(^8 — Afl^qJa I 6^$^ 5§<°<£ie QQSjdie 'a 3^ a tfjaeriftrasfy a^ri e3$Fd& 

^$Fdg) £s ie^d a£o3jaeria& 

(eru. ?dja. v-Ulo) <fio&todOori p3OTqSFdO ©ria^ d^o±>. sS?§s$Sf3* — (ero. v-Lete) 

djssJ- ^^a$F^s&* ao&adood aS^ak ^s^c&dDod ad^cre^ ^d wd^ri. 

^dotonsi^ — ate) ss^dgie qra&. °^ro£>. e^d £oeo erodririFsg) ggpdFdScfcosari 

&deodo;id. 

rfo^ — d^d &aOc$? qra&. ^oS^^s^s^d Ijsedo^dOod sS^ostoS si ^owd 
Ood cS^f. cStSoid s5o?€ AraS&F dc^dc^dc^ &3d^d3 ©dtfj tS^fI^ 

&owodo'od-fo eded. das 8 " stfrfes. godri^qlofoqn aotwsfood s!&ri a^Fqra&tf rios^ 
eodo^dood s8gdc&63 — .(aro; L-v-«n) ^oeoodOod d^f ^sx^^fv rfi^rt eSjseatf 
$9&ras <5§S8 o^owodOod fort &&?d. i^s&toss^^ws — (m rfjs. L-^nsiss) aowadood 
sj^sij-ssari woso&^dood ?!ofo3^dO ftes^r eod^ei 

$/seo — risn^otoo ^qSdo^do^ ^^d^^dO ados ^o.^dood 

^^oio#> eA3^. ^3ooe?o e^odS) ^o^dood b^dra.^ (d^ r ) e^A^sJae^ss* 1 



O. a. 4l. rf, ] 



I ~ I I I 

I 

II TO05:e9?pa^o II 

S5^$8 ?J33e) I ^e)CJ08 Sj&e^JJj^^t^e OjO^Q Sj&drno ^cSr^O ^fSDc^O 

ii .^S^CJSCjF Ii 



554 TOO&^pasSjrfobs?) [ &o. o. ®. o&s. ^ja. tv- 

^4 I sire 8^^— foo&sf'crarieS? rafotio&DrtO. I 

rah a^dssandorf crfo^ri sod© j^ogofoori Bdarioiodaja ^ S^sorf 

English Translation 

Ton brilliant (Agni) are the especial friend of the gods ; you who are 
graceful in the sacrifice are the confirmer of all riches may we be present in 
your most spacious chamber of saorfioe ; Agni, let* us not suffer injury 
through your friendship. 

ii &3stf£>satort<sb II 

oi^rf oSojausfsrah ado&jritfjfc^ ajotf^rfood esr^ofo ©rffigd s^^o. escidgxra sdoso 
stoffarrt^ m^&o S>^oo a^fio- tfrfOTO $ 5§^aS^ I 
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ti^v £>$rod qSjirisrto eow e^d^o^dodood sfrtocreo staas aodo sS^rttffi. 
* esqJrcj© sodod g sddd^ mU^um •as^a rioritfrrttfi wrfoSjae.fNhfi- 

aod qra^ci^c^ rfwdtfj &&sd. ss&fco^d dddCdo^dOod j^ftsJ^d sodo^S 

istoFS* — 'ado c^o^d sfeo . «ad#j ris^aja sejS^ dd£3rori ?SoTO)o jfoewi^ 

s^sfo— $o£>. qra^>. 53S3c)^. ^^d^d^^:>d^d£ sk;? 

d^dx ft^o &&^8 — (sd. si-v-ff) ao^odOod do&^ rfwd^ &&?d. aSjajfo&s**- 
sJd;8^ — (33*3. p&a. a~v-ooa) aoeoidOod oij^^otortdo. ssd^j 23 3 ^£>qsD^ glra&d^dOod 
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^jtoedei/a^afo— (se) # 2ojs. .L-y-noo) ^o&torfood qss^a'cS «TOd?Pj etoead. ^eso^rf 

d?^ ^^OjO^S&S 1 

c3qse>& d^o' jgprao ^ n^sosS^^ .s&s 
1 1 

ill 1 1 

siis 1 Ssg^sfo 1 3o&o 1 11 av 11 

5^5 ert^ is ^ouoQ £ ^eu sg^o gtsdetido I a^^SM^^pg I -So ^ca- 
ll 3 f I $e ri&e erog,<ji3e&egi!e dsss^^ I 3^3$ ftj^eOoctoig 
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risfcgftri 8 a^w^gg ;toestosb&Ac abiesi A/acsbdtfetf tioihriz ticf fcsdtfs I 
tfoS^cWj^tfo qto?^ d^o drfo^?o3oo i#rfor?!oo d,as©o ^?So «S 

<$3rt;§<°8 s^^^^d^o I Ttoestoc&gs I ?to<»&ec3tt&£8 I ^4eo3ra- tf&rsM 
jjSpriFriri^^a^d^o I znii^ I zsti&s jj^atfsiraF I s$«3 A okecS tfstoF-rt tf^Fa^otos I 

( ak^fcjri#od ) tfD^^Ujri^ftd&ja ^idorf I S( — I ^3* — & ri^e)5fc& skab, 
I s&^o3d^5&8— (skk^) ©aiakroft j&soria&Br^ I d^o — drfotS^oi^rod ^of 

riaab, ftrterfodsid ^Fss^o^d sto^^rt^orf ^£?i^^si?rar\(xi» ^dosS 5^ e ^^o^^s 
esAsiotosraft riasoria&ara, drfoe^eojosrad tf^F^vti^^ ?o3o £>^r5 ao^^^\ 

*ae;&d©. 

CO 

English Translation 

It is pleasant to you when you are lighted in your own abode and 
propitiated by libations are praised (by the priests) ; then? much delighted? 
you give rewards and riches to the worshipper ; Agni, let us not suffer 
injury through your friendship- 



sl-osc) ds&>s <aodd doc3cd:>£) £od$F. tS^ d^os £od3 ©f^ab ^^&fo;^d ^sra^j 
55585 ?Je)$8 (o-^e;) w^dsSfadtodaad S3^*|^ ar^ab ^^80 aqto j^dj&jtfsSoda 
&d?Se— fcsdas ^A^sioFOTe&rfood «d?8e o^odS dedirts^ ^a^citfj ^oro 
d^o d,&s&o ^ tosJosSq riqraft— gjaOTF^crari o&ttrije>cd$rt $e?fc ^©sqSsysri 

—0 4. o3 S CO oO> J 

a^o jSjsq wrt^j i&afcs ^oira qicSo ofo^e drosi s&^F8 I 

( sfc. rfo n-si&.-v ) 

1 ( afc. ?jo. l-o.o a ) 

ofe>e osf^o ^<3jt^ a ds3o« dsdo 5fc^F8 rtaJdjja I 

^sdodo^o I 

( ab. rio. er-w-o&s ) 
aqisyad rfoaj^j^ ef^ofood addlakos^odo de^Fftd. 

riaoci^— ■avao^ f? 3 *- 18 ^ ^s&FtSoks ^ d^o&. ^ a 3^ 

a«u. s^^oi) iS-^dodOod ^^a^o so© erusd spates aowadOod qra^)£>^ enjriqrajiTOd^ 
e3js>ed. d^aj^^Jdeft/dCFqis — (sra. ?Jja. tf-j-vo) ^osoodood qtesd^osS. ssda ri^'ok 
iwd^ qtaracreSte. dop^Do d^p2> "aottod&od. s^df-c^d^ rt.W<io£d8 — 
(2^. ?ojs. a^-VF)-aowad06d rt^rt (^do 5 *) ^^f^d.wdas^cS. 

^Seofoa tfStoFsS— (.sra. aW- L-.s>-vtf) aowadbod .^dFdd aSj^A'^d aoda^d. 
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— s^sf doS^eaoS)^ qra&rfert.e3#{TOqSFado;$riOod *aO ^p^$f 

d£) ^'cxto^OT^A s^^oSjae easfood^ <ao&Mdood tfdoreSoi)© ^Fd^ak woazS. 

TOrto^fi. abs^aodi d^dfo^^d ?oowo$£>d dj?> ofo^g^^^s&P — (sre. jsto. cr-o-tt) 
^oeoodood Si^a^d d^sSeqS wdo^jdOod qragw^d wotfoto^d. 

d^e>ft — doqraEp r qrari£9t$pC3Si£8oSjd?8 qra^o. ttasSjaes^a. u&F d^da^da^ 
&^d?i^d£) &3ar d^o&>. wsSjd(9^a^8 ^ ^o^dood. ^ atfdes. 5^ aowarioori 

*Ld wda^ & • 

aradosS^ — ro^ ro<8? qraio. ss^s^ ^ Tftzs^tS* — (sjs>. rfja. l-o-oj) £>ozoodCod 
^&^^otoo3ro>h ^sra^sraftzS. e&fojpFeaqJ*, ddsTscra ri ^rio^'sid^^dDod siftrses 
rtoa^TOdsasSy* o^oeoodood d^o^^ d^d^ rioj^wsde®. ^o^^d^^ ao&odOod 
sjpdrdjdsd. graft dft ^^^90 e3 ^o&odood 8^.- a^osfl? ^orfo djads^rio^iS. II ov 



3 rtoSoiasatf! 0 



i I I 



i ! 1 I 
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ofosn^ ^oSrQSjo ofo^eajo dirdrastoofo odo?S^ ofcttdracftofcdmn^jdaaBfea&^o 

o3oo v$ ofossdjacSo 2iSt3j?so $Js3cHo3oe<3 ^o^si^ sJrf^ wtftfi ^edotoft ?S octe- 
ts o&fc sfoesfa ?5do lira ? $da i do3oo ^ tfja^wds sSjTOrfsa ^^$8 
criuFf^ci 3c o's^^ o^cdis df^ri «?o5«c3 cdoo^s ^do I es$d$s& II rtad^sas I 
Q&mb $cte§ o&7*£ I titj rttf^ I d^d&^Saiis* 1 en), 3-»o I d,as$- 

$od&e& dsds sto 8 I e^^^draaOtagdOgCrai^o I ^rfr^)3^> I ridFcSessas^"- 
j^dis^ cssdssSs I ei/a$da3reft.1 «3od a^edrikl fiete 4 w&rtda8 II 

abd,0«D8— ^ta^sTOd tfcia^doto I eOS«— e8&6d$c<&;to e*d er^cfce I ^^r- 
wans-stee) ;tfri>Frtsi rboJbotejs> aqjsro (^£o3:>od) ritfs oto^ritfSaiws flood sdaWjl 
ofort^-oirad ofcttdra^rtl gsrsftsrt^o— araddb&rad (^dJSF^rioi^)! ^o— grtjfcl 
d 8— tfjada.^'eota? (do%) 1 ofoo— crf^d o^dra^^ I $?^so— tfe^sra 
^ L ^53*sd I ^dara— flood I fift/aedoiraft — ?3eosfo£ eo&ae eadcift (®$d a afc;fc. sojaodo 



a. n. a d. su ] • riart^dsio&osa 

s^o^od ^d^ o±rad ak&dJSo^ri roddfo^rod tfstoFajriok;^ tfji'tcfc^ptoe ' 

^js^d $<dc3jdo£)tf ^Je> ^^od^. *si dodo 3*5) riO- 

English Translation 

Fortunate is the worshipper to whom (assiduous) in all pious works, 
you possessor of riches, indivisible Agni, grant exemption from sin, whom you 
associate with auspicious strength? may he be (enriched) by you with wealth 
that comprehends progeny- 

pfod^sos— gj^?^cJ^?38l Scroti qicJ^^rf^orfqSF. & aSesSc®^ ato^ofaio&O 

©dfofc £s esr^ab ^d ^Sd^d^ &ac&&;^(3. 

e^aS?— ^»od&5o3js?^? ©qJora ^S^e8 s^>^ I <aodo £dd;> a^srad es$F 
d^ dJ«)dw3oodi djsdo^akrofv «&t^^ri^ esa^ste dodo e$Fd3e>&d3 
ft^dod^, ^d&ariada^do aosrarios^d efyrico go&d&^cfc, dodesdferfgk aoda 

3^3e)ddorf^^o Stoc&eqSg o3o&3$ 0 o add^cSfS I 

( ato. tJo. cvvv-h ) 

( sfc. ?jo. n-m-o ) 

eodocfo. «adri{5o& craft ^a^aioo cS^dd^^ (9. <y~3 a *.) zSjdirttf satito dodo a§?^do^) 
Dod esf^ofcja ea^^^^dfdo. esdodOod esaie ^od<3 ©aa^s^? dodo a$ofc«3(€oda 
^ods^s^rt* aSe^s^S, ssqisre ef^da^afido^Se ^odo ^do^^ddo (5.00- jv) ^as 

VOLUME 7 



561 



562 

^rwn-^itrad* «h rtrfF**» a ^ * u rf* ^oto.l 

■w* a^rf A** a^te^ o*« rfoyi*™ w *c*™ W . • roTOa «Jd«*rt— 

W *«> ***** **** 

^ fl 

( &b. So. v-ns-v ) 
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e^. d^&ra c^orf^ dfcdsiarb^cS. sio&^dg) d^e© sfeo^d eo^d© £}?f£>Oc>r1do;3) ep^>od?i 
sran ada^S. ■ riowaa^afog) esko^^jo^ wdas^dood ^aSoo^i?^^— (to. er-o-or) 
aoa&dood f^i^d eod^d. 

dc^s^s — mi ora^e qra&. rfaq^da^cfcaS &^ddc3dg) ^ d^ab. < sj^- 
djd(cd8 sSdT^sStSss^ ^owirfoori *a^)d &&ed. <3t&3jaesc53&? d aowadood esrorida. 
sacfooo-qiodfc ^ow^rfood sJJbfi ^ es!ed. sf^ rfja^aod $Deo£>rt q^. esqr^j&fj qoctSj 
i^. ztzmtiTf ^oDdo^ri do^ £>3riF. ^^s^^sdja&s (srs. tojs. l-o-<w) 

ao&todood wd^ros^d wdoi^cS. crio&^riari^dood ^sjte^d wda^ogj 

aSdrSDSe) — ^rfFcSeTOS^Se^ — (to. sto. v-v-ov^) o^oeo^dDod ridri^ds&eeS 
©9^^ r d^do. €>S — (53?. rfja. L-o-r.rsi) ^osoodOod d^oetod ^pdrtfj enjo^^d 
eoda^el atotfj dg^dg ?os3^f§ %®ojo°o o&?aSo aJjs>fa3& ^drs^Sc) &oGkw<&&,«o TJoirorf. 
etfodfo^g) drar rf^o&aod ^ eodo^S. eosdo&^so^ a^s^ggprfraidd&f dowodood 
s^drdd s^^d eodo^d <^ddo dgrttfOofoa riossso jjaeo^- aowodood rfd^otf 

2§j^do3j«>2)— siod <3,edg§? 95)*. 6^ d^do^dos^d^dg hzf d^ak 
tjoOTft'oiS ^(od^d&od pin^sdm^— (m. rfjs. si-rv-sfrs) abwadood w^rdg) 

«aodo fcofi.aii^e^jjowoqJado^dOorf £>^^ ^d zodo^ag). 3L,daod dw&a^roTOd^ 

— 0 . s 

©ssdd dddS diion* -wodadood d:rad3d$a>o3js>^ — aowadbod do^d^ d^oD&ksi. 
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^c§J^ £oJjt>;? ^i)MJ^ riJ3S&3D03e>S&&&8 &.O$08 

^as i sro^ i ii ot ii 

rio^rt^o jfaqre^o as^c^ ^^?3^ ^35*s)^c|sior^xs"S)^^a3oo8 sJ, I aJ^FOfc I 

s|^a^ s^tpsa castas I sa)^ ris&o^o3o<° I cf^g s^^dsiresra 
sterols I ^rfo^^oS^e^^^od^e I sfcsfcadosao I sSoso- 



a n. a. d. slj?. ] «kjJj{riaio&>» 565 

^,0— es I tf^rt^^ — 7f*qrarjjd ^djadd^ I aa^cS* — ^$do#jaodo I <$5o — ^ 
akas^dordS I gro^o ^o3oo8 — ^d^^crf^^ | aS, ad— s3£?h I tfs — (eo^co) sfafc^ I 
©s* — e5 watori^ I So^8 — (dgtf?rari) su^^ta I s3do&>8 — (wj^rW^ fs^djadod) I 
dd^^ja I $$a&g — asood^d ^ddjs>$atars> I &o$08 — djdfo&d ^De cS&io&A I 
s^$&e_ a^ds^d ejtos&raSo&ja I eru^ — sfc^ I ep^8 — ^s^dJ^srad ci^&fcSwQeSsri 
io±>js I s&^aJowo— d&?iC If 

English Translation 

Divine Agni> do you who know what is good fortune on this occasion^ 
prolong our existence? and may Mitra, Varuna, Aditi, ocean, earth and heaven 
preserve it to us. 

^IpS ^^io ofo^aod^ ds3o<$ ;&ft$;ij«>afo;$^$ ^d^s do^c&^dos I 

( afc. ^o. o-^v-ov ) 

ao&MOTft zS?dirttf sk*^ djs^dd ^^^^ri^j^ wdeafrad arv^c&e ^od ?Jo«Si2»ecji^ 
dJ^d^fi&L 
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dc>4d5od oio^^^d^ro ^rttfjto^ ssdd ^iFo^i^dSoi^ woto rf^Arrttfrt-.^ 
c^d^rofo o^o* ^do^wddi £>da& (5. oo-vo) ab^ofeSofo - 

e^?^^ Sbjifc? $ft>dafc 2§«53e)^s55 5^ SOS) e*0&08 I 

( ak. rfo. oo-w-as ) 

3$, &d oOodd 5Js±>^woJod2j^ ^^ote>ri;>do$ djsdo ^od$r. 

^e&z^e Stogie rfdOtSja<° stostoaSowsia&as &o$os s^^Se eroo sf^s I 3s d?d$ 

diad©. 23^) fjdo^ ep9r4#j j^ofo^riwrkdoi djsd©. 'ado 3s rfja^d ^ja^ofc ss^qiF^. 

^dr^cd^^srsd s^^r^d^ tfoa^afc&rW tf^ak d^s^^). 3s s^&aS^ tpada^tt, ^^^^ 

ifo^ak&rW sroritfrd^ ^aSfiteato 3s 0^ d^ofcfcd 

<§doo e*oftd*a$ ddjsif 2gps^s3ed^o ssTOd sS^s^si^ro I 

$d5J%$? rt^s&zS? d&3§ 0 e ^e^rt^e £>s£>z3$ p52£ra$e f 

( ^a8a^ri«IIL 126—128 ) 
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g'ondrisfc & rfj^d ( o-rv ) cSdFsfcd^ dclda ^a^da afc^ri*^ * 
rifc^siS^ jraisStrf^ ^d^h risfccjjk. s^^fsrs d.esft ^ow aoU3e s3o#^ s&fcriw 

sifc3§t e , ^eqras/erW,^- &tbti t $t&1 'add ?to£rWfi<xi« eroritfrrisd dja ^4 
eoaoofied^roftd©, a^3{o3araTtaraf\d© tfo^ak&ok erod^rdgdorf do£>o& risks 5* 
^doFd^ 3Bjaoaa>;§ao, ^od;> tfo^ala&ak tf^ofofi ^s^d^ ifcforiTOfttf. 

s^aft f\s3. <>5d6 oirad ai>&ak sto^d #ja#ok ©qJ'Fs^ w^aesS^tfarsfte). * wodrisJ^ 
en)TO3odsSrt«fjaoOrt rfwoftsJ rifltf d arideiakO addsrert &doBF?to«>rto^)do 

j^rt^— &tfrt^ pari 8 j^ijJrtsir. sfotfr&F^oS^— aocb ewo^s^oatoO s^sT 
d^&do^dOod sresraqSFrifi sj?^ d^oi>. ^s^cfcdoori was^wda^fi. 7?^rio5od8? 
qjassaqiF iflfdaJ^dasrari £d>f\ jpssaqSFtf ^^^otad^ de^rf A?e5 e^odrisysift 

3d — so, s^dFrod £d zp&$ ^ §4?d€& drae&y. riaq^da^dHS, &3d^djc>d. 
dBoij^&^d wda^cS. 

dodo^os^ds* — daco a^des^otoo qn>&. ep^a. d^&F d^d^dass! wa&d^oJriS 
dqa d>^o&). d^Agogs doaoadOod »o33c5?d wsJbsis (ot.^-sl-v-to) ao&todObd dfi?S3oJ<D 
tood writes*, eoadooo #odft ^o^doorf d&ri weSed. tf* aotarioori qra& 
afi ©ep^rftfj aSoraaijat Aes^aokS ^sdo^doed ^^a^^o ae^^rss^riaij 
(to. ao&bdobd ©Ep^^ 6?25>f. es&gso^d dddfid^dOod $3frti^d 

Wd0^ a. II OL II 
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s$5&^fo8 rigofc^^a^Frfa^s^ds II 
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